
Primadonna “Primadonnas”

Täna ja homme on Tallinnas Estonia laval teater Benefiss Peterburist, kaasas itaallase 
Renato Mainardi 1972. aastal kirjutatud melodraama “Antonio von Elba” (“ Primadon­
na” ), ooperikarjäärist unistava noormehe Antonio ja ooperiprimadonna Amalia traagi­
line armastuslugu. Teatri direktori Vladimir Kontorovi sõnul on tegemist erakordselt 
kõrgetasemelise projektiga, mille teostajaiks vaid tippkunstnikud -  lavastaja Roman 
Viktjuk, kunstnik Vladimir Borev, peaosades Dmitri Bozin ja Jelena Obraztsova. “Skan­

daalne” Viktjuk on tuntud sellegi poolest, et tema lavastustes on ikka kaasa teinud 
suured näitlejad, ent see teos viib ta esmakordselt kokku ooperitähega. Õieti olnud 
Obraztsova see, kes vaimustunud Viktjuki lavastatud “Salomest” (gastroll Tallinnas 
tänavu 28. V), pakkus end osalema mõnes sõnalavastuses, mis ühtlasi maailmakuul­
sa metso lapsepõlveunistus. Tulemus rabas nii Moskva kui Peterburi teatrigurmaane. 
Kas ka Tallinnas?



Virin ja raev Filosoofiline vananaistesuvi
Virin ja vingumine on inimlikud omadused. Ise vingun päris palju.
Kui satun sohu, kus jalad saavad märjaks, sääsed hammustavad, 
ja siis algab veel paduvihm, teen kaaslasele monotoonseid 
ettepanekuid koju tagasi minna. Arvuti moonutab ülekandel teksti 
-  jälle kostab mu huulilt kaeblusi ja vandesõnu. Keegi pole krii­
tilisest mõtlemisest vaba. Arvan, et ka Schwarzenegger on 
kibestunud, kui lind talle pähe teeb.

Kuid minule tundub miskipärast, et viimasel ajal on asi liiale 
läinud. Kõik, kes kuidagi pääsevad avalikkusesse, võtavad nutu­
laulu üles. Näiteid võib tuua sadu. Permanentne vingumine kostab 
ju igast nurgast iga asja kohta. Kuid kriitiline mõtlemine piirneb 
ähvardustega.

Toompeal kisendatakse: valitsus kotti! pea maha! juudi van­
denõu! meid müüakse! (Andrus Kivirähk nimetas neid hüüdjaid 
hääli tehnikateadlasteks. Ja tema on vihjanud ka, et ilmselt on 
need seal müüdavad naised, keda nüüd keegi ülekohtune ja 
küüniline, brutaalne Laar tahab angroo välisturule, nt. Reeperbah- 
nile maha parseldada.) -  President ei tahtvat päevavargaid oma 
aia taha vahtima. Kas on vaba maa või ei ole, miks ma ei saa 
sinna kõrkjatesse, mul on sinna hirmsasti vaja! President erru! -  
Üks toob palja naise jõe äärde üldkoinimiseks... mina vihaga ei 
koini! Lööme hoopis künni maha! -  Eurolauljal olid liiga liibuvad 
püksid, mingu ta p...i! Maha lüüa! -  Keegi halb ja julm mees 
(kelle vastu me ei saa) viib aina meie autod tänavalt ära! Vene ajal 
oli kuidagi teisiti, ei mäleta, kuidas -  aga oli! -  Euroliit on rah- 
vavastane, ma ei taha sinna! Maha EL!...

Valitsuse vastu on muidugi alati oldud ja see on mõistetav. Isegi 
need, kes ei tea, missugune valitsus see on, teavad vähemalt, et 
ta on olemas.

Ka mina olen -  tänu juba kasvutingimuste^ -  nakatatud 
võimu-vaimu võitluse dilemmast ja üldiselt ei saa ma lahti profes­
sionaalsest stambist, et kunst (aga ka üldse intellektuaalsus) on 
mässav. See kontestatiivne hoiak on saanud ammu ig io m a seks^  
kõige peenendunumatele vaimudele. Mille kõige vastu ei rriäs- 

fsanud Uku Masing! Sellest me ei saagi lahti saada, sest selle taga 
/  on Euroopa.lyiimase paarisaja aasta ajalugu. Me peame siiski 

arvestama (nii imelik kui see ka ei tundu), et süstemaatilisema 
mis sest, et pisikese -  argivirina taga on terve võimas mässüide-** 
oloogia könstrukt.

See erineb sügavalt keskaegsest pretensioonitusest ja genuiin­
sest distsipliinist. Inimesel polnud siis erilisi ambitsioone. Kuid 
nagu Besancon on märkinud, meenutasid juba jakobiinide klubid 
parteisid, ja klubisse astudes ning rahulolematuid, kriitilisi, mäs­
sulisi ja grupiegoistlikke ideid propageerima asudes eraldab 
inimene ennast ühiskonnast ja loodusest.

Mäss on vabaduse ema, ütles Bakunin aastal 1872. Ja et 
looma vitaalsust saab mõõta tema mässuinstinkti intensiivsusega.

Kui kriitiline hoiak oli ülemöödunud sajandil veel vaimse pärit­
oluga, siis totalitaarsetes riikides sai sellest hiljem terroriaparaat, 
liberaalsetes ühiskondades aga äri. Kui peatume korra veel kunsti 
ja vaimu juures, siis on intelligents ikka imetlenud kättehaaratud 
nuiasid ja hangusid, poriseid saapaid, kähisevaid hääli ja muud 
“kriitilise mõtlemise” tunnuseid. (See ulatub teatud rockmuusikani 
välja.) Boriss Grois on ammendavalt tõestanud avangardismi kui 
võimumõtlemise olemuse. Futurist tahab maailma muuta, muidu­
gi teiste arvel ja esteetilistel kaalutlustel. Revolutsionäär pole rahul 
riigikorraga ja saadab teisitimõtlejad laagritesse. “Meie ülesanne 
on õudne, üldine, täielik ja halastamatu hävitamine” (“Revolut­
sionääri katekismus”). Rocklaulja tahab võimu 500 000 inimese 
üle. Fantastid Võrdleme kasvõi seda: “Peab unistama!” (Lenin) -  
“Fantaasia võimule!” (Pariis 1968).

Kas argivirinast maksab nii suurt numbrit teha ja seda kahu­
ritest tulistada? Muidugi mitte. Õnnetu tänavale tõstetud mees ei 
taha ju otseselt võimu. Aga olles, mitte kohustuslikult ja mania­
kaalselt, vaid täiesti põhjendatuItki, kriitilised, ei maksa unustada, 
mis allvoolus on tavavirinal. Parem on sõimata, kui tunned oma 
sõimu mehhanismi. Ikka peaks teadma, mis selle taga tegelikult 
peitub: valgustusest peale aeglaselt idanema hakanud maailma­
masina osade vahetamine ja uute masinasõlmede leiutamine, sest 
maailmamasin sellisel kujul ei rahulda. Ei ole minu asi seda 
omakorda parandama kippuda. Võib-olla pakub see teadmine 
naudingut, ja rohkem polegi vaja.

Revolutsiooniline situatsioon jätkub. -  Miks tuleb kuradi Tirla 
Turner, ta on ju vanaema! Me ei taha teda! -  Näidatakse tahvel­
maale... miks ometi... viige nad ruttu ära või ma vabastan 
brauningu kaitseriivist!

M ati U nt

Augustiööl tasub vaadata taevasse ja endamisi ning 
alandlikult mõelda, et oleme vaid imepisikene po­
pulatsioon väikese planeedi pinnal maailmakõik­
suses ning kõik meie kemplemised maailmamõist- 
mise kehtivuse üle on üksnes ehe virtuaalne udu. 
Kedagi ega midagi seal lõpmatus pimeduses ei 
huvita, kas me midagi mõistame või mitte.

Ju on seesugune arusaamine juhtinud enamikku 
tänapäeva filosoofe loobuma ontoloogi I istest 
mõtisklustest ja keskenduma aina rohkem sellele, 
mida ennevanasti nimetati gnoseoloogiaks, uuemal 
ajal aga epistemoloogiaks. (Ega see terminivahetus 
midagi ei tähenda, ühed kenad kreeka sõnad mõle­
mad.)

On hea, et eesti lugejani on jõudnud Richard 
Rorty “ Sattumuslikkus, iroonia ja solidaarsus” , 
ameerika pragmaatilise liberalismi tähtteos. Raamat 
äratab vaieldavusi, aga just see ongi ta voorus. 
Pärast lingvistilise analüüsi ajajärku on Rorty üks 
tõsisemaid mõtlejaid ühiskondlike olude üle. Tasub 
hoolega läbi lugeda Märt Väljataga järelsõna, mis 
on iseseisva teadusuurimuse kaaluga. Ta räägib 
hoolikalt, et filosoofilist pragmatismi ei tohi segami­
ni ajada käibekeelse pragmatismiga, makjavellism i­
ga jne. Aga samas ei ole kahtlust, et Rorty otsib 
filosoofia kaudu üh iskondlike le  suhetele oma 
arukat, poliitiliseltki pragmaatilist lahendust. Ta on 
utopist, nagu isegi ütleb.

Ei tahaks siin keskenduda kriitikale, öelda, et 
autoril puudub, vaatamata väidetele, historitsism 
täielikult ja irooniat justkui kah ei ole. Olulisemad 
on juhtnöörid uue aja maailmas elamiseks.

Ei ole kahtlust, et filosoofiaraamatuid tõlgitakse 
meie harimiseks ja mõjutamiseks. Me peaksime 
midagi õppima. Aga kas neid loevad pankurid, m i­
nistrid ja ajakirjandusgurud? Kaheldav. Kaheldav, et 
ühiskonda mõjutavad isikud praegu midagi peale 
lihtsate majandusõpikute loevad. Nad ei saa kuna­
gi teada, et m ingit majandust ei olegi olemas -  on 
ainult inimtarvete rahuldamine ja nende arvel para- 
siteerimine. Aga olgu, me peame õppima elama 
liberaalses ühiskonnas.

Et meil puudub liberalismi omaksvõtuks soodne 
pinnas, näitab kas või sõna “ neeger” ümber tekki­
nud poleemika. Vähe sellest, et kogu sõna on meile 
laenatud, oleme valmis kaklema hakkama ka tema 
konnotatsioonide üle. Me ei hakka arutlema selle 
üle, et kogu segaduse põhjustasid prantslased ja 
hispaanlased oma “ negre”-ga, mis kandus inglise 
keelde. Tõepoolest rassistlik mõiste “ must” hakkas 
ka eesti keeles tähendama Aafrika elanikku ja pärit­
olu. “ Maurist” tuletatud moorlase ja mooramaa 
mehe asemele tuli neeger ja mustadeks meesteks 
hakati vene ajal nimetama hoopis kaukaaslasi, mis 
ka on kole komme.

Historistlik lähenemine kirjeldab keelte ajalugu, 
mitte keskaegset prostat nominalismi, mida Rorty 
kuulutab. Paljude mõistete eestindamise kogemus 
ütleb, et oleme ise mõnikord see viimane sõel, mis 
peaks algupärased mõisted taastama. Maailma 
keskustelus mitte osalenud “ uued rahvad” kogevad 
tõlkeraskusi, sest nad üritavad vanu imperialistlikke 
mõisteid tõlkida “ inimkeelde” . Sageli on tegu kokku­
põrkega. Saksa, inglise või prantsuse keelest pärit 
konnotatsioonid ei lähe kokku meie soomeugrilise 
vaimuga.

Kas sellel vaimul on prerogatsioone ehk eelistusi? 
Eriti ei ole, ja põhi ongi see: me tahaksime nagu 
lõppude lõpuks ka millestki aru saada.

Meie suur šanss ongi keelelises analüüsis. 
Suured keeled ei viits i seda teha mujal kui 
akadeemilisel tasandil. Kui meie siin midagi tõ l­
gime, peame sukelduma mõiste ja originaalkeele 
kogu ajalukku, unustama väidetava sattum us­
likkuse ja vaatama, kas meie poolt laenatud sõna 
pole nakatunud imperialismist, rassismist või kor­
ruptsioonist. Enamasti nad seda on.

Asi on tõesti filosoofiline, mitte poliitiliselt prag­
maatiline. Pärast suuri ja ülbeid suuri sõelu on 
väikerahvaste kultuur see peenim ja pisim sõel, kus 
pannakse paika mõistete täpne tähendus. Sel lih t­
sal põhjusel, et me vahime esiisade kombel 
taevasse ja mõtleme, kellel meid vaja oleks. Meie 
gnoseoloogia või epistemoloogia seisneb selles, et

aru saada, mida nad oma ebamääraste sõnadega 
silmas pidasid. Kui nad on tavalised segased 
udupead, siis pole meil ju muret. Kui aga tekib see 
PC ehk poliitilise korrektsuse ju tt, siis võiksid 
väikesed rahvad olla targemad kui suured. Niipea, 
kui mõni sõna tahetakse kuulutada ebakorrektseks, 
muutubki ta sõimusõnaks. Paljudel on ehk meeles, 
et kooliõpetajad ei söandanud omal ajal öelda 
“venelane” , vaid pugesid “vene rahvusest mehe ja 
naise” taha. Mis ümberütlemise moodus see oli või 
kohati tänasenigi on?

Praegune filosoofiatõlgete sari “Avatud Eesti raa­
matus” on hea katse just tõlkimise koha pealt. Et 
mida millega kokku viia. Arvan, et meie keel saab 
selgemaks ja puhtamaks, kui ta enne on olnud.

Niisiis on mu ju tt osalt sattumuslikkuse vastane. 
Sealjuures mitte realistlik keskaegses mõttes, vaid 
just historitsistlik. Sõnad ja tähendused, sõltumata 
siinkandis tundmatu keelefilosoofi Davidsoni arva­
musest, on igaüks ise ajalooga. Las ajavad David- 
son ja Rorty oma heebrea asja, meid see ei peaks j 
mõjutama. Eesti keele transkriptsioon on väga 
lähedal fonoloogilisele ja foneetilisele. Meie keel 
koosneb peaaegu üleni laensõnadest, mis on kuida- j 
gi keele süsteemi sobitunud. Aga samas on meil 
teatav foneetilisus olemas ka mõistetes -  selgus ja 
suhteline ühemõttelisus.

Analüütilise filosoofia jüngrid tahaksid meid 
panna oma ühemõttelisuses kahtlema ja vedada 
vägisi segaduste karidele. Me peame leppima 
kohmakate neologismide ja laenudega. Rorty seab 
eeskujuks idiolektid ehk tema sõnul ideosünkraa- 
sia, mis on ju võluv idee, aga ei seleta keelte kui 
niisuguste tekkimise ja kujunemise mehhanismi, ei 
seleta keelt kui elukeskkonda. Seda tegi Heidegger. 
Näib nii, et kõik keelest rääkivad filosoofid, ikka 
W ittgensteinist Rortyni, pole saanud lingvistilist 
koolitust ega mõtlemist. Et millistest osadest on 
keeled kokku pandud ja kuidas nad on kujunenud. 
Nende keelemõistmine piirdub sõnaraamatuga ehk 
leksikaalse tasandiga. Grammatikast, morfoloogiast 
ja süntaktikast pole nad enamasti kuulnud või aru 
saanud.

Aga see suur segadus on praegu oluline asi. Meil 
on tänapäeval vaja väga täpselt aru saada, et seal, 
kus mõnes keeles on väljend või sõnaühend, on 
teises keeles lihtsalt sõna ja vastupidi. S. t. et on 
vaja aru saada keelte erinevast grammatikast. Rorty 
tsiteerib Harald Bloomi, et luuletuse parim interpre­
tatsioon on teine luuletus. Aga see ongi väga 
totaalne väide, sest kui filosoofia on muutunud kir­
janduskriitikaks, siis tuleb keelessegi suhtuda kui 
luuletusesse.

Õigupoolest on need filosoofiakirjanduse maale- 
toojad-poisid teatavad optim istid. Nad nagu loodak­
sid millelegi. Kummalisel kombel on nende hulgas 
vähe veneaegseid filosoofiakandidaate ja -dokto­
reid.

Nagu öeldud, omandavad mõnedki sõnad 
filosoofilise teksti puhul liigse areduse, muutuvad 
liiga omakeelseks. See hirm ajab tõlkijaid kasutama 
võõrsõnu või neologisme. Märt Väljataga on aga 
Rorty eestindanud otse ja selgelt. Ning see on kiidu­
väärt tegu, sest lihtsa keelelise täpsuse kõrval on 
olemas ka sõna algupärane jõud, mis tegelikult 
annabki tarkusearmastusele tema väe. Me ei tohi 
hetkekski unustada, et vanakreeka filosoofid said 
hästi hakkama kõige tavalisemate kreeka sõnadega. 
Kõige suuremaid raskusi tekitab Heidegger, aga ega 
temaltki leia saksa keele oskaja sõnu, mis päris 
äraarvamatud -  pigem vastupidi, ta on saksa keele 
loovuse osanud ära kasutada.

Siiski ei anna hästigi tõlgitud tekst m ingit garan­
tiid, et pragmaatikuidki osataks siinkandis tulusalt 
kasutada. Oleks küll enneolematu saavutus, kui 
ükski Rorty mõte ulatuks SL Õhtulehe lugejateni, 
sest enne peaks see ulatuma ajakirjanikeni, kes on 
küll kindel garantii, et sealt juba miski mõt- 
teteaduslik asi läbi ei lipsa. Kui, siis ehk arva­
muskülgedel.

A n d r e s  L a n g e m e t s



Vana reisikirjanduse müütilised ilmakaared
Soome lehemees ja kirjanik Zacharias Topelius kirjeldas lehes 
Helsingfors Tidningar oma 1865. aasta reisi Kesk- 
Euroopasse. Reisiraamatus lasi ta fiktiivsel Gabrielil kirjutada 
fiktiivsele Bettyle: “ Meie illusioonid, Betty! Lõunamaaga on 
sama nagu vikerkaarega, nagu kastega, nagu õnnega: me 
jahime neid taga oma igatsuse, lapseliku ihalusega, ja kui me 
usume, et me oleme need tabanud ja seisame nende keskel, 
siis on nad juba libisenud meie sülest ja kadunud kaugele, 
kaugele, künkalt künkale, rannalt rannale."

Sarnaselt lõunaga kuulus XIX sajandi reisikirjanduses 
põhja, ida ja lääne juurde palju müütilisi tähendusi. See ei 
puuduta ainult soome reisikirjandust, vaid näiteks ka eesti ja 
ungari reisikirjandust. Ilmakaared on tähtsad koordinaadid 
reisiraamatute mentaalses geograafias, ja ilmakaarte kõrval 
on tähtsad ka keskuse ja perifeeria mõiste.

Reisimisest on viimastel aastatel saanud populaarne 
uurimisobjekt: Soomes on lisaks reisikirjadele uuritud turismi 
ajalugu (Auvo Kostiainen) ja maalikunstnike reise (Annika 
Wenneberg). Kirjandusuurimuses on ilukirjanduse piirjuhtu- 
mid tõusnud kultuuriuurimuse edenedes huviobjektideks.

Reiside tähendustumine
Romantism tähistas pöördepunkti vana reisikirja arengus, ja 
sellest sai ka ilmakaarte oluline tähendustaja. Maastik muu­
tus tähtsaks. See oli rohkemat kui pelk loodusobjekt, millele 
pilk sattus. Vajadus maastiku esteetiliseks visandamiseks -  
ning samas inimese ja looduse filosoofiliseks vastandamiseks
-  oli osa laiemast ajaloolisest protsessist, kus inimesest tehti 
teatud sorti looduse ja ühiskonna suveräänne dirigent. 
Friedrich Schilleri järgi oli looduse valitsemine inimese 
vabaduse eeldus: loodust alistades ja inimest vabastades 
loodi samas võimalus looduse uueks valdussevõtmiseks. 
Käsitledes loodust tervikuna, “ maastikuna” -  ning mitte 
ühiskondlikke vajadusi teeniva üksiknähuna -  tagastas kunst 
inimese kasutusse selle, mis uuel ajal oli loodust alistades 
kaotatud. Loodus sai esteetiliselt, maastiku kujul sisuks 
vabadusele, mille eeldused oli looduse alistamisega inimese­
le loodud.

Romantismi loodusfilosoofia kanti varsti üle ka praktikasse.- 
Juba XVIII sajandi lõpust algas tegevus, mis realiseeris roman­
tismi loodusnägemust: tekkis turismiobjekte, kus romantismi 
maastikukäsitlus tundus ilmnevat eriti näitlikult. Saksamaal 
oli selline võrreldamatu objekt Rein, mille romantilist popu­
lariseerimist mõjutasid eriliselt Clemens Brentano, Achim von 
Arnimi ja Friedrich Schlegeli reisikirjeldused päris aastasaja 
alguses ning laevaturism 1816 aastast peale. Romantismi 
kujutlustes ühendati Reiniga ajalugu ja mütoloogiat, jõgi poli­
tiseeriti ja natsionaliseeriti. Samal moel hakati Alpidele, Vene­
maa steppidele, Lõuna-Euroopa vulkaanidele jms. andma 
üha rohkem sümboolseid tähendusi.

Ilmakaari puudutavad vastandused paigutuvad loomulikult 
mitmesse muusse vastandusse, millele toetus reiside kirjel­
damine XIX sajandil. Nii et kui Morgonbladet tutvustas 1845 
esindluslikult esikaanel Jacob Fellmani teost “Anteckningar 
under min vistelse i Lappmarken” [“ Märkmeid minu Lapimaa 
külastuse ajal” ], ei asetunud arvustuses vastamisi mitte ainult 
lõuna ja põhi või keskus ja perifeeria, vaid samuti kultuur ja 
loodus. Arvustaja meelest oli Fellmanni teos Lääne tsivilisat­
siooni kõnnumaale tungimise kirjeldus ja see näitas, kui 
“tohutult on veel teha, enne kui vaim on saanud täieliku võidu 
looduse üle” . Valgustuse suurt projekti viidi ellu alles jõuliselt.

Samal moel paigaldusid reisikirjeldustes haritlaskonna ja 
rahva, oma ja võõra või muutuse ja paigalseisu vastandused
-  täiesti sõltumata sellest, kas küsimus on kodumaa- või 
välismaareisides. Järgnevalt keskendun siiski ainult reisikirjel­
duste mentaalgeograafiale ehk nendele kujutlustele, mis 
seondusid ilmakaartega ning sellega, mida mõeldi keskusest 
ja perifeeriast.

Soome keskpunktina
Üldiselt on arvatud, et Soome oli XIX sajandil Euroopa põh­
japoolne perifeeria, kuhu tuldi peamiselt eksootilistel põhjus­
tel. “ Enamikule on Soome vist ehe muinasjutumaa, tulvil 
nõidust, külma ja pimedust,” hindas Soome tuntust rootsi 
päritolu Helsingisse elama asunud esteetik ja ajakirjanik 
Fredrik Berndtson esimeses turistidele mõeldud Helsingi teat­
mikus “ Historisk-topografisk teckning till Panorarna af Hels- 
ingforsTHelsingi panoraami ajaloolis-topograafilised joonis­
tused”] aastal 1847. Välismaiste reisijate kirjeldustes tuligi 
Soome traditsiooniliselt esile kas kõige armetuma urkana või 
siis idüllilise pesana teiselpool tsivilisatsiooni.

Kuid kuigi Soome oli perifeeria, oli see samal ajal samuti 
keskus. Soomlaste endi kujutlusloos paistab keskuse idee XIX 
sajandil eriti hästi silma neis kujutelmades, kus Soome esineb 
valitud maana, Põhjala lisraelina — selle kohta pakub ju ilukir­
jandus ohtralt näiteid. Seegi mõtlemine ei sündinud XIX 
sajandil, vaid selle juured asusid palju kaugemal ajaloos, sh. 
vanas Soome piiskoppide kroonikas (“Catalogus et ordinaria 
successio episcoporum Finlandensium” , kirjutatud XVI 
sajandil, trükitud 1728). Soome kui keskuse kujutlusse lisas

XIX sajandil vürtsi natsionalism, mille müütilist geograafiat on. 
lõbus lugeda praegu juba täiesti unustatud Reitto Aalto 
romaanist “Kolmen fennomannin matka" -  teos on üks esime­
si soomekeelseid romaane ja ilmus “Seitsme venna” aas­
takümnel 1876.

Aalto romaanis on Soome rõhutatult maailma keskpunkt. 
Kogu läänemaailma kultuur põhineb tegelikult vanal soome 
kultuuril ja suure kultuur-Soome piirid saab nihutada peaaegu 
üle kogu Euroopa. “Justkui päikese kujutis mõnedes vane­
mates pitsateis saadab siitki Euroopa otsast Soome rahvas 
oma kiiri üle põhjapoolse Euroopa.” Samasuguseid kiiri 
paiskub lõunasse ja ittagi. Ka soome keele sõna “nim i” on 
jutustaja meelest tegelikult kõikide euroopa keelte vastavate 
sõnade tüvisõna, indoeuroopa keelte sõnad on “soomlas- 
vaimu surematud sädemed, mis kaugelt Aasia aladelt siia on 
paiskunud.”

Aalto- romaanis läheb kolm soome keeleuurijat Mathias 
Aleksanteri Castreni mõttest innustatult soome suguseltsi 
vanadesse ja uutesse asupaikadesse. Reisimeeste 
plaanidesse kuuluvad kõik välissoomlased ja soome sugulas­
rahvad -  ka “sugulasrahvad” bulgaarlased ja türklased. Aafri­
ka juures tekib retke ettevalmistajatel siiski probleem: 
“ Mõlemad vaatasid hirmuga Aafrika kaarti.

“Soome keele kõnelemine lõppeb,” lisas Weini, uurides oma 
kaaslase ebalevat kuju.
“Ära ometigi muretse,” rõõm-utses Pouru, “ega Aafrikas 
kõneldagi palju. Seal on paljad kõrbed. Ehk alles kahvrite 
maal saame kõnelda ja seal saamegi kõnelda puhast savo 
keelt.””

Konstantinoopolis satuvad reisumehed peale Soome mere­
meestele, kes laulavad “ Honkain keskellä mökkini seisoo 
Suomeni soreassa salossa” , ja jutustaja jätkab:
“Saatus!
Imeline on sinu juhatus!
Soomlane kohtab soomlast miljoni seas väljaspool maailma.”

Päris reisikirjanduses on arusaam Soome-kesksusest muidugi 
haruldasem, vähem plaanipärane ja palju vahelduvam. 
Näiteks Snellmani teoses “Tyskland” [“ Saksamaa” ] või 
Topeliuse Kesk-Euroopa reisipiltides ei tõuse Soome 
keskpunktiks, vaid seda esitletakse kohana, mille peaks tõst­
ma Kesk-Euroopa tasemele. Samas tehakse aastasaja 
lõpupoolel Topeliuse algatusel Soomest mingis mõttes maail­
ma keskpunkt ja karm eldoraado, kust näiteks välismaale 
kolimist kirjeldatakse peaaegu et kuriteona.

Soome perifeeriana
Piltliku näite, mil moel tekivad reisikirjelduste keskus ja peri­
feeria, toob rootslane Raoul Granqvist, kes on uurinud XIX 
sajandi keskpaiga ameerika reisikirjaniku Bayard Taylori teost 
“ Northern Travels” (1858). Taylor kirjeldab oma raamatus 
retke Põhjalasse ja sellel retkel käis ta Soomeski. Taylori jaoks 
oli keskus see kultuuriringkond, mis oli tekkimas Põhja- 
Ameerikasse XIX sajandi keskpaigas ja mille geograafiline, 
etniline ja kultuuriline tuum oli Bostonis ja Uuel Inglismaal. 
Ka Taylori perifeeria oli laetud kultuurilis-etnotsentriliselt: see 
asetses aladel, mis ei olnud veel haaratud keskuse vaimsesse 
mõjusfääri. Keskuse ja perifeeria suhe ongi ainult osaliselt 
geograafiline, küsimus seisneb samuti mitmes muus vastan­
duses, m illest üks tähtsamaid on tsivilisatsiooni suhe 
primitiivsusega. Kultuurriikidest on mindud maailma äärde ja 
sel viisil satutud olukordadesse, mida oma teoses "Virmaliste 
väraval” (1974) on iseloomustanud Lennart Meri: leitud 
võisid imeks panna, kuidas nad alles nüüd leiti -  on nad ju 
ise kogu aeg teadnud ehdid olemas olevat; leitu roll ei ole 
armastatud.

Üldiselt võttes peegeldab reisikirjandus oma ajajärgu 
arusaamu mentaalsetest võimuvahekordadest. Reisile min­
nakse keskusest, kust liigutakse perifeeria suunas ja tullakse 
lõpuks keskusesse tagasi. Perifeeria on Teine või Tundmatu, 
see asetseb kusagil kaugel, on juurdepääsmatu, ohtlik, primi­
tiivne ja müstiline.

Tayloril toimivad retk ja selle kirjeldus oma kultuuri pare­
muse kinnitusena ja ameerikaliku ekspansioonivõime süm­
bolina. Kui Taylor leidis Põhja-Rootsist lääneliku taustaga 
naiivse ideaalrahva, defineeris ta nende seisukorda tõde­
musega, et neist saaks ideaalsed põlluharijad Kansases -  kui 
ainult neile kõigepealt Kansase ajaloost räägitaks. Soomlased 
olid Taylori kirjelduses juba kaugeimate perifeeriate rahvas. 
Nad olid endassesulgunud, kuid justnagu algupärasemad ja 
piktoresksemad kui rootslased. Taylori arvates oli imelik ja 
huvitav kohata külmavööndi piiridelt sellist “Oriendi reminist- 
sentsi” .

Soome määratlemine XIX sajandi perifeeriana on tähel­
datav paljudes välismaistes reisikirjeldustes, mille on kirju­
tanud nii Ameerikast, Kesk- ja Lääne-Euroopast ning Rootsist 
kui ka Venemaalt Soome tulnud matkajad. Üllatuslikult tun­
dub XIX sajandil olevat olnud üldine arengusuund, et 
Soomega ühendatud arenemata kõnnumaa ja näljamaa

atribuudid võimendusid, mida kaugemale jõudis aastasada. 
Niisugune suund võis osaliselt kaasneda sellega, et aastasaja 
alguse konstruktiivne valgustusmõtlemine -  mis oli pannud 
näiteks sakslase Gottfried Seume kõnelema Soomest soojalt ja 
lugupidavalt (“ Mein Sommer”) [“ Minu suvi” ] (1805) -  hakkas 
ununema. Osaliselt võis areng tuleneda sellest, et maailmas 
ärganud koloniaalkirjandus oli loonud mudeleid ja teravdanud 
vaateid identifitseerimaks suurte suurust ja kõrvaliste tühis­
ust. Kui rootslasest pastor K. A. Andersson-Meijerhjelm kirju­
tas oma matkast Soome ja Venemaale reisiraporti “ Resor, 
Minnen oeh Reflektioner” [“ Reisid, mälestused ja peegel­
dused”] (1886), siis ta kirjeldab, kuidas Tampere linna lapsed 
karglevad ümber välismaa härra peaaegu nagu primitiivse 
“asumaa” metsinimesed. Nad tunglevad parvedena jutlustaja 
ümber, et saada temalt usulisi lehekesi -  reisikiri tsiteerib lapsi 
eksootiliselt soome keeles: “ Kirjasia Jumalan sanoista. Olkoa 
hyvä antakaa minulle senkaltaisia. Siivo herra!”

Pr. Alec Tweedie, kelle Soome kirjeldustele on kirjanduses 
tihti viidatud, nägi aastasaja lõpus Soomet Januse-näolise 
maana, kus idamaise algupärasuse ja müütilise poeetili­
susega ühines siiski läänemaise modernismi seeme. Soom­
lased olid idamaiselt ükskõiksed puhtuse suhtes ja tundeelult 
meenutasid nad tihtipeale lapsi. Sortavalas nägi Tweedie 
Minna Canthi "Anna Liisa” etendust ja pani imeks teatripub­
liku emotsionaalset suhtumist näidendisse. Ta arvas, et tun­
nete üllatuslikult jõuline väljendamine võis tuleneda sellest, et 
muidu niivõrd flegmaatilised inimesed ei suutnud oma tun­
deid, kui need kord olid juba lahti lastud, vaos hoida. Samas 
imetles Tweedie 1890ndail siiski Soomes modernse arengu 
märke, ärkavat majanduselu, kultuuri, arenenud haridussüs­
teemi ning naiste head positsiooni.

Soomlaste perifeeriad
Soomlaste endi reisikirjeldustes ilmneb sama tugev tõmme 
keskusest perifeeriatesse kui välismaalastest Soome tulijatel. 
Helsingi või kogu Soome on keskus ning tähtsad reisisuunad 
on põhi ja ida, mis XIX sajandil uue riikliku kuuluvuse tõttu 
avanes Siberini ja veelgi kaugemale.

Läänepoolne Lapi -  ja tihti kogu Lapimaa -  oli kirjutajaile 
“pärapõrgu” , kaugeim ala, millest räägiti; nagu selle taga ei 
oleks enam midagi. “ Paljude meelest on Oulu ja Tornio'põhja 
poolt Soome kaugeimas otsas; nende taga on vaid jnõni 
maariba tühja lumemaad, kus mõnikord laplane oma põdra­
ga üle lumevaiba kihutab.” Oulu lehemehe ja reisikirjaniku A. 
V. Ervasti arvates oli see, tõsi küll, eksiarvamus, mida ta 
muuta püüdis, kuid sellegipoolest samuti mõtles. Ta kirjutab, 
et talvisel ajal oli “pärapõrgu” peaaegu tervenisti muust maail­
mast eraldatud, elu peegeldav liikumine lõppenud, ja ainult 
mõningatel linnadesse viivatel teedel võis näha põdrara- 
kendeid ja -karavane. Samalaadseid tühja maa kujutlusi kor­
dasid XIX sajandil mitmed põhjamaa kirjeldajad.

Samasugune paik Jumala selja taga oli ka Siber, hagu ilm ­
neb soome reisijate kirjeldustest Mathias Aleksanteri Cast- 
renist vaimulik Johannes Granöni välja. Omskis pastorina 
tegutsenud Granö kirjutas, et tema perekond tundis ennast 
üksi ja võõrana, samuti nagu kõik teisedki, kes olid saabunud 
“õnnelikematelt maadelt” . “Selles metsas, millele pikkuses ja 
laiuses võrdset ei tundu leiduvat, rändab hant ikka veel tohu- 
paat pea peal, kõlbmatuna harimiseks.”

Piltliku näite keskuse ja perifeeria kohtumisest annab 
Soomest 1856. aastal Rootsi emigreerunud Kirdeväila avasta­
ja A. E. Nordenskiöldi kirjeldus oma kogemustest põh­
japoolsete põlisrahvaste seas teoses “Vegas färd kring Asien 
oeh Europa l- ll” (1881) -  soome keeles “Vegan matka Asian 
ja Europan ympäri l- ll” (1881 -  1883, faksiimiletrükk 1980) 
[“Vega reis ümber Aasia ja Euroopa 1-11]. Eriti paljastavad on 
teose joonistused, kus kujutatakse retkel kohatud põlisrahvaid 
ja reisilolemist. Põliselanikke kujutatakse eestvaates ja tihti ka 
profiilis nagu politseifotodel, nende näojoontes peegeldub 
pinge ja ilmetus. Võõras on Nordenskiöldi meeskonna jaoks 
tõepoolest võõras uurimisobjekt. Kui ekspeditsiooni liikmed 
selle asemel “rühmapildi” jaoks laeva salongis kogunevad, on 
elu muretu nagu koduses ümbruses ikka, popsitakse piipu, 
loetakse lehti ja raamatuid, juuakse, mängitakse malet, 
aetakse juttu turvaliste seinte ja maalide keskel. Ülesehitus on 
pärit justkui Jules Verne'i teaduslike romaanide kujutlusest: 
lääneeurooplastest haritud härrade kabinet on vaid ümber 
paigutatud tundmatu piiridele, peaaegu piiridest väljapoole, 
suurde seiklusse, mis on siiski lääneliku tehnoloogia, kapitali 
ja vapra mehisuse kontrolli all.

Y r j ö  V a r p i o ,

Tampere ülikooli kirjandusprofessor 
Tõlkinud J a n  K a u s

Teksti aluseks on plenaarettekanne IX rahvusvahelise fen- 
nougristika kongressi raames 9. augustil Tartu ülikooli 
nõukogu saalis. {Järgneb.)
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John Taveneri suur m üsteerium
Tänavuse Pärnu “ Raemuusika” festivali üks 
kaalukamaid ettevõtmisi on John Taveneri 
grandioosse oratoriaalse teose “Ultimos ritos” 
(“Viimne rituaal”) ettekanne kahel järjestikusel 
õhtul: 20. augustil kl. 20 Eliisabeti kirikus ja 
järgmisel õhtul kl. 20 Oleviste kirikus, esitajaiks 
EMA sümfooniaorkester ja rahvusooperi Estonia 
koor, juhatab Andres Mustonen.
John Tavener pole mitte üksnes omanäoline 
helilooja vaid ka väga spontaanne isiksus. 
Näiteks, olles aastaid tegutsenud pianistina, tegi 
ta järsku otsuse loobuda kontsertpianisti karjäärist 
ja pühendus heliloomingule. “ Ultimos ritose” 
loom isest kõneleb Tavener: “ Püüdsin luua 
muusikalise ikooni. Ikoon pole päris kunst, see on 
sümbol, mis väljendab Jumala juuresolekut. 
Erinevus ikooni ja m inu muusika vahel seisneb 
selles, et kui ikoon on teatud teoloogiline tõde, siis 
m uusika puhul tekib  vastuolu kunstilise ja 
teoloogilise tõe vahel." Teose kirjastuse andmetel 
esitatakse oratooriumi üliharva, ettekande teevad 
keeruliseks lavastuslikud elemendid ning iseäralik 
pillikoosseis. Teosel on viis osa, igal osal erinev 
vokaal- ja instrumentaalkoosseis, samuti muutub 
teose kestel muusikute paigutus kirikus. Dirigent 
Andres Mustonen on viimastel aastatel püüdnud 
tuua Eesti kuulajateni väljapaistvate tänapäeva 
vaimuliku muusika loojate tippteoseid. Meenu­
tagem Krzysztof Penderecki suurteost “Jeruu­
salemma seitse väravat” , lähemas tulevikus on 
kavas Alexander Kneifeli ja Philip Glassi oratoo­
riumid. Sellesse ritta sobibki Tavener oma “ Ul­
timos ritos’ega” .

Tšaikovski m uusikapäevad Haapsalus
Täna algavad Haapsalus kolm päeva kestvad 
Pjotr Tšaikovski muusikapäevad. 1976. aastal 
algatatud üritus austab tuntud vene helilooja 
kunagist Haapsalu-külastust -  ta viibis siin 1887. 
aastal kolm kuud.
Tänasel avakontserdil esitavad Ludmilla Kõrts 
(sopran), Aare Saal (bariton), Pia Paemurru 
(klaver) ja Vambo Pikknurm (tšello) kuursaalis 
Vene romansse. Homme kõlavad kuursaalis 
Tšaikovski romansid ja aariad, esitajaiks Valenti­
na Taluma (sopran), Leonid Savitski (bass), Pia 
Paemurru (klaver) ja Vambo Pikknurm (tšello). 
Pühapäeval esineb samas Haapsalu Kam­
merorkester, dirigent Jüri-Ruut Kangur, ja õhtul 
laulavad Peterburi Maria Teatri solistid Irina Vas­
siljeva (sopran) ja Mart Jakobson (bass), klaveril 
Oksana Issajeva.

L i i v i  O l l i n o

Queeni m uusika Tartu lau lu laval
“We are the Champions” , “Bohemian Rhapsody”, 
“Radio Ga Ga” , “ Innuendo” , “Killer Queen” , “Who 
Wants to Live Forever” , “We Will Rock You” -  
need ja veel kümmekond ansambli Queen 
kuumimat hitti kõlavad homme Tartu laululaval 
kontserdil “Another Kind of Magic” .
Teist korda toob dirigent Martin Yatesi juh itav Lon­
doni agentuur West End International Eestisse 
oma muusikaprojekti: mullu hitiõhtu Andrew 
Lloyd Webberi muusikalidest, nüüd legendaarse 
rockansambli Queen muusikast. Queeni 24 tun­
tu im a t lugu kannavad ette Londoni 
m uusika litea trite  solistid Sally Ann Triplett, 
Paulette Ivory, James Graeme ja Dean Collinson, 
taustalauljad ansamblist Elektravox Londonist, 
ansambel Elektramania Rootsist, Eesti Riiklik 
Sümfooniaorkester ja oratooriumikoor M artin

Yatesi juhatam isel. Valgus-, heli- ja lavameistrid 
on samuti Londonist. Esimene kontsert kavaga 
“Another Kind of Magic” antakse just Tartus, sep­
tembrikuust ollakse juba Euroopa-turneel. Martin 
Yates: “ Kontserdiprojekti “Another Kind of Magic” 
kavandades uuriti m inult korduvalt, kes küll võiks 
esineda Freddie M ercury osas. Kum malisel 
kombel oli mul sellele küsimusele väga lihtne vas­
tata -  Freddie’ osa ei esita mitte keegi, sest seda 
ei suudaks keegi. Legendaarse rock-grupi Queen 
laulud pole mitte ainult muusikalooline teenäitaja 
1970. ja  1980. aastate popkultuurile, vaid ka 
mälestusmärk enneolematule andele ja muusika­
lisele kujutlusvõimele. Esitusele tuleva programmi 
loomisel oli suunanäitajaks ainult Queeni m uusi­
ka. Rockansambli, sümfooniaorkestri ja suure 
koori kokkupõimimisega loodan ma saavutada 
seda, et muusika ürgjõud avalduks näiliselt mit- 
tekokkusobivate koosseisude vahendusel.” •

Filharm oonia kam m erkoor alustab
Augusti viimasel nädalal alustab XIX hooaega 
Eesti Filharmoonia Kammerkoor -  koos Tallinna 
Kammerorkestriga tuuakse Tõnu Kaljuste juha­
tusel kuulajaini W. A. Mozarti “Requiem” 25. VIII 
Äksi, 26. VIII Halliste ja 27. VIII Keila kirikus. 
Muusikute tulevikuplaanides terendab ka teose 
salvestus plaadifirmale ECM. Hooaja esimene üle­
sastumine pealinnas saab teoks 2. septembril 
toomkirikus, kavas Bachi ja Pärdi looming: esime­
selt “ Magnificat” ja teiselt kolm teost: “Tabula 
rasa” , “ Kui Bach oleks mesilasi p idanud” , “ Mag­
nificat” . Solistid on Kaia Urb, Jane Tiik, Mati Turi, 
Uku Joller, Arvo Leibur ja Harry Traksmann.

Tormisega Am sterdam is
Lisaks Eestis toimunud kontsertidele tähistati 
Veljo Tormise 70. sünnipäeva ka Amsterdami 
kõige suurejoonelisemas kontserdisaalis Concert- 
gebouws.
15. augustis kõlas seal Eri Klasi juhatusel Tam­
pere Filharmoonikute esituses Veljo Tormise 
“Avamäng nr. 2 ” , mida Eri Klas on ettekandele 
toonud paljude orkestritega mitmel pool maail­
mas. Kontserdil kõlasid ka Richard Straussi “Teine 
süm foonia” (solistiks Soome sopran Camilla 
Nylund) ja Sibeliuse “Teine sümfoonia” .

AS Ösel toetab Voices of Europe’i 
kontserti
AS Ösel toetab 100 000 krooniga 1. septembril 
algusega kell 19 Kaarli kirikus toimuvat kontserti, 
kus 90 lauljaga Euroopa eliitkoor Voices of Europe 
esitab Arvo Pärdi uudisteose “which was the son 
of” ning kultuuripealinnade koorimuusika 
paremikku.
“Oleme endale eesmärgiks seadnud toetada 
kõrgkultuuri, aidata tuua Eesti tarbijani kvaliteeti 
nii muusikas kui kunstis," ütleb Öseli juhatuse 
esimees Olari Taal. Taali sõnul on toetuse 
tingimuseks, et firm at kontserdi toimumiskohas ei 
esitleta, kuna tegemist on tippkultuuri sünd­
musega ning kommertslikkus sellises kontekstis 
oleks kohatu.

I n g r i d  P e e k

Ellerheina kuulas 50 000 jaap an las t
Jaapani kontserdireisilt 13. augustil tagasi jõud­
nud tütarlastekoori Ellerhein kuulas 24 kontserdil 
üle 50 000 jaapanlase. Viienädalane turnee Jaa­
pani linnades läks väga suure eduga. Paarituhan- 
delise mahutavusega saalid olid täis, vastuvõtt 
soe.
Kõige enam meeldis publikule Tormise muusika. 
Kontserdid lõppesid suure Jaapani-Eesti ühislaul- 
misega. Pärast kontserte tu ld i eesti neide, ligemalt 
vaatama ja autogramm e küsim a. Ellerheina 
kontserti soovis külastada ka Jaapani kroonprints, 
kuid keisri ema surma tõttu valitseb keisripalees 
150päevane lein. Tütarlastel tuli Jaapanis üle 
elada ka sadu maavärinaid, neist kaks suuremat 
olid umbes viiepallised.

R u t h  A l a k ü l a

Tähistati Türnpu 135. sünniaastapäeva
Tuulna külas Harjumaal tähistati 13. VIII K. Türn­
pu metsapargis minikontserdiga eesti helilooja ja 
koorijuhi Konstantin Türnpu 135. sünniaastapäe­
va. Esines Türnpu-nimeline meeskoor dirigentide 
Tõnu ja Ene Kangroni juhatusel.
Kontserdil esitas meeskoor Türnpu laulude “ Mu 
Eestimaa” , “ Lauluke” , “ U inu” ja “ Meil aiaäärne 
tänavas” kõrval ka teiste eesti heliloojate (V. 
Tormise, P. Sarapiku, J. Aaviku jt.) laule. Tõnu 
Kangron andis lühiülevaate K. Türnpu elust ja 
loomingust, samuti tem anim elise koori tege­
vuskavast. Türnpu meeskoor on tegutsenud aga 
juba 85 aastat.

A V O  S U U R V Ä R A V

Eurütm iline draam a
Eurütmiaetendus “Üks muusikaline draama” , mis 
jõuab Rootsi, Taani, Saksamaa ja Šveitsi järel 
Eestisse. Nädala pärast külastab Tallinna teist­
kordselt Göran Krantzi juhitav Järna eurütmia- 
trupp Rootsist, kellega koos esineb eestlastest 
koosnev keelpilliorkester, dirigent on Aivo Välja, 
kontsertmeister ja solist viiuldaja Urmas Vulp. 
Eurütmia (kr. k. kaunis tasakaal) kätkeb endas 
sõnadest või helidest ja nende sisust lähtuvat 
liigutuste süsteemi. Teisiti öeldes on see teksti või 
muusika omamoodi tõ lkim ine liikumise keelde. 
Järna tantsijad, kes on tegutsenud juba 20 aastat, 
esinesid Eestis ka 1991. aastal, programmiga 
"Tuules hüüdev hääl” , milles tookordki osales 
eestlastest kammerorkester. Seekordset kava 
valm istati Rootsis ette m itu aastat. Lavastuse 
esimeses pooles on vastandatud in im est ja 
ühiskonda meheliku ja naiseliku maailmanäge­
muse kaudu: kõlab A. Pettersoni, E. Mägi ja A. 
Pärdi muusika ning G. Ekelöfi ning M. Underi 
luule, teises pooles näidatakse inimest ajavoolus. 
Siin vahelduvad R. Steineri tekstid A. Vivaldi “Aas­
taaegadega” , milles inimese (solisti) hing avaneb 
looduse (orkestri) rüpes. G. Krantz on vorminud 
etenduse elamuslikuks kunstitervikuks, mis on 
kõikja l leidnud hea vastukaja. E lamuslikuks 
tõotab kujuneda ka Tallinna etendus 25. VIII kl.
19 Salme kultuurikeskuses.

M ä r g e  L i l l e

Jaapani ballett Tallinnas
Alanud on piletimüük kuu lõpus Tallinnasse 
saabuva 60-liikmelise Jaapani tippballetitrupi 
külalisetendustele. Ballet Chambre Ouesti 
etendustega alustab “2. tants” oma uut hooaega 
ning avab balletietenduste sarja “Classique”, mille 
eesmärgiks on tutvustada maailma tunnustatud ja 
eksootilisi truppe.
Ballet Chambre Ouesti külaskäik on esimene jaa­
pani balletitrupi gastroll Eestis. Etendused to im u­
vad 31. VIII ja 1. IX kell 19 rahvusooperis Esto­
nia. Külalisena kuulub trupi koosseisu tuntud jaa­
pani rahvatantsu meister Ranko Fujima. Kava 
koosneb Hiroaki Imamura ja Yuriko Kawaguchi 
lavastatud lühiballettidest (neist tunnustatumad 
on “Teel” ja "Saigyo uduvihma all” ) ning klas­
sikaliste ballettide katkenditest (“Tuhkatriinu” jt.). 
Teiste hulgas astuvad solistidena publiku ette ka 
Hiroaki Imamura ja Yuriko Kawaguchi. Ballet 
Chambre Õuest loodi 1989. a. Tokyos. Tegemist 
on kõrgetasemelise klassikalise balleti trupiga, kes 
oma originaalloomingus kasutab tihti ka jaapani 
rahvuslikku tantsu ja muusikat. Pileteid Ballet 
Chambre Ouesti etendustele müüakse Estonia 
kassas (tel. 6 2 6  0 2 1 5 ) n ing kaubamaja 
piletikeskuses (tel. 6 4 0 0  337). Piletite hinnad on 
6 0 - 2 7 0  krooni.

Vanalinnastuudio uus hooaeg
8. VIII alustas uut hooaega ainuke Eesti estraadi- 
ja komöödiateater Vanalinnastuudio.
20 aastat on teater eksisteerinud majata. Möö­
dunud hooajal teatrile eraldatud Sakala 3 majas 
käib suur ehitustöö -  nõukogudeaegse poliit­
haridusmaja saal ehitatakse ümber teatrisaaliks ja 
keldrikorrusel asunud puhvetist saab uue teatri­
maja väike saal. Suur saal avatakse 10. X teatri 
20. sünnipäeval Toomas Kalli uue estraadilavas- 
tusega “Juubelitort” , mille lavastab teatri kunsti­
line ju h t ja asutaja Eino Baskin. Järgmine esi­
etendus on 28. X norra kirjaniku A. I. S. Lygre 
komöödiaga “Kähku igavikku” Roman Baskini 
lavastatuna. Aasta lõpus avatakse ka teatri 
sajakohaline väike saal. Statsionaarse hooaja 
avamiseni mängib Vanalinnastuudio Eesti eri pai- 
gus. Hooaeg avatakse homme Jõhvis, kus teatri 
menulavatuses, A. Ostrovski komöödias "Mets” 
debüteerib mõisaproua Gurmõzškaja rollis Ita 
Ever. Alates 8. augustist on Vanalinnastuudio 
direktor Jüri Järvet (jr.), kes hooaja avakoosolekul 
ütles, et ta ei poolda suuri muudatusi, mis löhuk-' 
sid funktsioneerivat kollektiivi.

A g e  R a a

Eesti D raam ateatri ringreis
15. VIII alustas Eesti Draamateater tavapärast 
ringreisi teistes Eesti teatrites. 15. -  19. VIII 
ollakse külas Ugalas ja 22. -  27. VIII Vanemuis­
es. Septembri esimesel nädalal sõidab teater End­
lasse ja teisel Rakverre.
Külalisetendustele võtab Draamateater kaasa 
uued eelmisel hooajal lavastused. Ray Cooney1 
tempokas komöödia “ Igaühele oma” Rein Oja ja 
Andrus Vaarikuga peaosas kogus möödunud 
hooajal oma majas aina täissaale. Samuti 
1960ndate l Broadwaylt ka teistele m aail- 
malavadele startinud Kanderi-Ebbi m enu- 
muusikal “Zorbas” , mille nimiosas Tõnu Kark.

Joseph Kesselringi musta komöödia “Pihlakavein”
peaosas särab Ita Ever. Seekord on kaasa võtta 
koguni kaks uut eesti näidendit: Andrus Kiviräha 
kirjutatud ja lavastatud “Papagoide päevad” ja 
Hendrik Toompere lavastatud Mihkel Uimani näi­
dend “Teekond kappi” .
29. VIII -  3. IX mängib Draamateater veel kord 
suvelavastust “Aristokraadid” Keila-Joa mõisas. 
11. IX on “Mao tee kalju peal” etendus Val­
gevenes Brestis rahvusvahelisel teatrifestivalil 
“ Belaja Veza” . Hooaeg avatakse 22. IX Draa­
mateatri väikses saalis esietendusega, lavale 
jõuab Jaan Kruusvalli “Mälestused. Ainult ei tea 
millest” Mikk Mikiveri lavastuses.

Ugala kirev m aailm  Tallinnas
Tormilise vabaõhuhooaja lõppedes kolib Viljandi 
Ugala pea nädalaks Tallinna, et tuua Eesti Draa­
mateatris publiku ette läbilõige möödunud hooaja 
repertuaariparemikust.
24. ja 25. VIII mängib Ugala soome kirjan­
dusklassiku Jalmari Finne sajanditagust laulu- ja 
lustimängu “Naiste naljad, meeste mängud” paari 
aastasaja tagusest Hämemaa külast. Lavastaja on 
Kalju Komissarov, kunstnik Krista Tool. Samadel 
õhtutel mängitakse väikses saalis noore popu­
laarse iiri kirjam ehe Conor McPhersoni 
intrigeerivat kolmemehetükki “See pärnapuuleht- 
la” , kus on võimalik kaasa elada nädalale kolme 
Dublini noormehe elust -  arvata on, et see pole 
just tavaline nädal. Kelmika loo on lavale toonud 
Andres Noormets, kes ühtlasi kehastab ka üht loo 
kangelastest. 26. VIII on publiku ees killuke Aust­
raaliat -  David Williamsoni komöödia “Sõbrad ja 
raha” . See on pildike jõukama keskklassi maail­
mast ja väärtushinnangutest. Küllap on lugu ka 
olustikutruu, sest lavastaja on eestimaiste juurte ­
ga Aarne Neeme Austraaliast. Peaosades Luule 
Komissarov ja Arvi Mägi. 27. VIII vjib Ugala oma 
publiku aga sajanditetagusesse Šotimaa külla 
David Harroweri näidendiga “Noad kanade sees” . 
See on lugu patriarhaalsest külakogukonnast, 
eelarvamustest ja aegade jooksul paika pandud 
reeglitest, mida üks noor naine murdma asub. 
Harroweri poeetilise teksti on lavale toonud 
Andres Lepik. 26. ja 27. VIII mängitakse väikeses 
saalis Per Olov Enquisti “Pildimeistreid” , mida 
kriitika on nimetanud üheks möödunud hooaja 
parimaks psühholoogilise teatri lavastuseks Eestis 
ja mis viib meid tum m film i kuldajastu film istuu­
diosse Rootsimaal, kus rejoissöör Victor Sjöström 
loob parajasti oma nägemust Selma Lagerlöfi 
teosest "Surmakutsar” . “ Pildimeistrite” lavastus on 
Kaarin Raidilt, mängivad Leila Säälik, Piret Rauk, 
Andres Noormets ja Meelis Rämmeld. 28. ja 29. 
VIII mängitakse Estonias Traversi lugu Mary Pop- 
pinsist Kaarel Kilveti versioonis, Ivo Eensalu 
lavastuses ning Piret Raugiga nimiosas.
Helle Leppik

Lavakunstikool Tampere teatrifestivalil
EMA kõrgema lavakunstikooli XIX lend esines seto 
lugulauluga “Kalmuneiu” (Anne Türnpu stsenaar­
ium ja lavastus) Tampere rahvusvahelisel 
teatrifestivalil, mis toimus 8. -  13. augustini.
“ Kalm uneiut” etendati kahel korral Soome Teatri- 
akadeemia valguse ja helikujunduse õppetooli 
saalis. Lavastus kuulus off-program mi, m ille 
raames etendas erinevaid lavastusi 44 peamiselt 
soome päritolu teatritruppi, sh. oli ka üliõpi- 
laslavastusi Helsingi ja Tampere teatrikõrg- 
koolidelt. Meie lavakooli lõpetajate töö sai soome 
teatrirahvalt kiitva hinnangu. Festivali nn. amet­
liku programmi oodatuim esineja oli Taganka- 
teater M oskvast Juri L jub im ovi lavastusega 
“ Marat/Sade” , truppe oli Bulgaariast, Šotimaalt, 
Rootsist, Belgiast, Taanist, Prantsusmaalt ja m it­
melt poolt Soomest, näidati igasugust teatrit: klas­
sikat, uut dramaturgiat, tänavateatrit, tantsu­
teatrit, vabaõhuteatrit. Festival toimus 32. korda.

L i i n a  J ä ä t s

Adamsoni m onum ent Paldiskisse
14. augustil avati Paldiski linnavalitsuse kõrval 
skulptor Amandus Adamsoni (12. XI 1855-26. 
VI 1929) monument.
Monumendi autor on Tõnu Maarand ja arhitekt 
Mart Kadarik, põhirahastajaks kultuurim inistee­
rium. Kultuurim inister Signe Kivi leidis mälestus­
märki avades, et on väga tore, kui aastakümnete 
jooksul eestlastele võõraks jäänud Paldiskis tõste­
takse esile linnale omast ja väärtuslikku. Kahjuks 
on tänaseks hävinud Adamsoni elumaja, säilinud 
on vaid krundil asuv ateljeehoone. Monumendi 
p idulikul avamisel viibis ka Adamsoni noorim 
tütar Maria-Maddalena Carlsson, kes meenutas 
lapsepõlveaastaid Paldiskis.
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K i n e e t i l i s e d  h o r i s o n d i d
27. augustini on Tallinna Kunstihoone galeriis 
Malle Leisi ja Villu Jõgeva ühisnäitus “Horisondid 
ja hääled”.
Horisont kui sirgjoon, piir, mis eristab meid näh­
tamatust ja tundmatust, läbib ühise teemana 
kunstnike teoseid. Leis on välja pannud 29 
tänavu valm inud originaalserigraafiat ja 16 väik­
semat, mis koos Jõgeva häälekineetilise seadel­
disega moodustavad näitusele - nime andnud 
installatsiooni. Leisi teosed on trükitud origi­
naalsel ja väga töömahukal trükimeetodil, mille

kunstnikud töötasid koos välja juba 1970. Lehed 
trükitakse omatehtud seadmetel värv ik ih tide  
kaupa, fotomeetodit ei kasutata ja ka värvid on 
ise tehtud. Jõgeva esitab näitusel digitaalseid ele- 
mentaarhääli: tema teos koosneb 32 valjuhääl­
dist, m illest igaüks tekitab iseseisvalt muutuva, 
naabritest õige veidi erineva kõrgusega hääle, 
tulemuseks ühtne helihorisont, mis tekib vaataja 
ruumi sisenemisel ja katkeb kohati üksteise suh­
tes ajas nihkuvateks lühiajalisteks pausideks.

Kadrioru aarded kaante vahel
14. VIII esitleti Väliskunstimuuseumis albumit 
“Kadrioru lossi aarded” .
Luksusliku kunstiraamatu on koostanud Anu 
Allikvee, Tiina-Mall Kreem, Kersti Kuldna, Jüri 
Kuuskemaa, Mai Levin, Kadi Polli ning 
toimetanud Anneli Randla. Väliskunstimuuseumi 
kollektsiooni tutvustav album annab ülevaate 
erinevate koolkondade, stiiliperioodide ja maade 
kunstist, toob välja lossis eksponeeritud maali, 
graafina, br.ulptuuri ja tarbekunsti tippteosed.

w-iigustab Jüri Kuuskemaa Kadrioru 
lossi minevikku ning tutvustab EKMi väliskunsti 
kollektsiooni kujunemislugu. Albumi tekstid on 
eesti, inglise, saksa ja vene keeles, seda illust­
reerib 101 kõrgekvaliteedilist värvi reprodukt­
siooni. Uue muuseumi esimese publikatsiooni 
ilm um ist toetasid peasponsor Hansapank ning 
Eesti Pank ja AS Eesti Gaas. Raamat on saadaval 
kõigis EKMi filiaalides.

M ultim eediakunst EXPO-I
Hannoveri EXPO Saksa paviljonis toimus 12. ja
13. VIII “Ars Baltica” raames Läänemere maade 
multimeedia ja netikunstnike grupiprojekt 
"inside:inside” .
Projekti initsiaatoriks oli Kieli Muthesisuse Kuns­
tiakadeemia professor dr. Hubertus von Amelun- 
xen ja kuraatoriks leedulane Mindaugas Gapsevi- 
cius. “Ars Baltica” raames, mis muidu oli val­
davalt Baltimaade esinduskultuuri tippude pidu, 
pidi “teistsugune” kunstiprojekt täitma mitmeke­
sistavat rolli. “ Inside:inside” oli videokunsti, val­
guse ja heliga perfo rm ance ite ja presentat­
sioonide seeria. Üheksa kunstnikku töötas koope­
ratiivse projektina, viies läbi a ja lis-ruum ilis i 
eksperimente. VRML-a.nimatsioone, netilehekül- 
gi,videokunsti ja CD-ROMide visuaalsust segati 
digitaalseks pildi- ja helivaibaks, mis täitis Björn 
Engholmi korraldatud “Ars Baltica" kontsertide ja 
esitluste pause. Kunstnikest osalesid Amok (Sak­
samaa), Kestutis Andrasiunas (Leedu), Martin 
Christel (Saksamaa), Mindaugas Gapsevicius 
(Leedu), Janis Garancs (Läti), Kjell Hansson 
(Rootsi), Andreas Kõrte (Saksamaa), Roman 
Minaev (Venemaa/Saksamaa). Eesti kunstnikke 
esindas Raivo Kelomees CD-ROM-projektiga 
“tokyocity.ee” . Vt. ka h ttp ://w w w .m uthe- 
sius.de/~virtual/expo/

R. K.

M ägar loob suhteid
17. VIII avati A. H. Tammsaare muuseumi rohe­
lises tiivas Rein Mägari akvarellinäitus "Suhete 
loomine".
Raam atukujundaja ning p lakatikunstn ikuna 
tegutsenud Mägarit tuntakse viimastel aastatel 
järjest enam akvarellistina. Rännakutel mööda 
Eestit on kunstnik jäädvustanud loodusvaateid, 
milles peegeldub aastaaegade ja öö-päeva vahel­
dumine. Eelistuseks veekoguga maastik, on 
kunstnikule iseloomulik korrastav ja üldistav 
lähenemine, mistõttu tekib ajuti paralleel sajandi- 
vanuste juugendlike pargivaadetega. Maastiku 
kõrval on Mägar maalinud ka portreid diskreetses

psühholoogilises võtmes, rakendades sulavat 
akvarellitehnikat. Rein Mägar (s. 1944) alustas 
kunstiõpinguid Tallinnas ja jätkas neid Saksamaal 
Leipzigi Graafika ja Raamatukunsti Kõrgkoolis, 
mille lõpetas 1971. Oma isiknäitusel on Mägar 
välja pannud peamiselt paari viimase aasta 
akvarelle, ent lisanud tagasivaatavalt ka 1970. ja 
1980. aastate töid.

Soomlased Kastellaanim ajas
Kastellaanimaja galeriis avatakse täna Soome 
kunstnikerühma Miräcoio näitus.
Kunstnikerühma liikmed Heikki Hamarila, Liisa 
Harkkomaa, Heikki Mäntymaa ja Terttu Lem- 
ström esitavad maali, fotot, rakukeraamikat ja 
installatsiooni. Hamarila on Soomes tuntud per- 
fo rm ance ikunstn ik , kes esineb ka M iräcoio 
rühma näituse avamisel oma etendusega. 
Inseneriharidusega Mäntymaa on aastaid Soomes 
performance  id teinud, tema on ka ainus sel alal 
Soomes kunstiauhinna pälvinud kunstnik. Mänty­
maa esinemist võis jälgida ka m ullusuvistel 
Helsingi kunstinädalatel korraldatud näitusteketis 
“ Lumottu tie” . Maalija ja performance  ikunstnik 
on ka Liisa Harkkomaa. Mäntymaa esineb 
fotoinstallatsioonidega ja Lemström eksponeerib 
rakukeraamikas teostatud objekte. Näitus avar­
dab ettekujutust tänapäeva Soome kunstist, lisa­
des uusi eesti kunstiavalikkusele seni vähem tun­
tud kunstnikuisiksusi.

J u t a  K i v i m ä e

Eesti disain Tarbekunstim uuseum is
17. septembrini on Tarbekunstimuuseumis näi­
tus kaasaegsest eesti disainist.
Väljapanek valmis koostöös Eesti Disainerite Liidu 
ja reklaamibürooga Leart ja seda võib pidada tal­
vel. Helsingi Tarbekunsti- ja Disainimuuseumis 
to im unud eesti disaini ülevaateväljapaneku 
“ Estonian Design in Focus” jätkuks. Tallinnas on 
väljas näituse laiendatud variant, peatähelepanu 
on pööratud eesti 1990. aastate tootedisainile. 
Väljapanek pakub võimaluse seda suhteliselt 
kaua varjus olnud ala laiemalt teadvustada. Näha 
saab paarikümne eesti disaineri loomingut, seal­
hulgas auhindu kogunud objekte nagu T. Vella- 
maa ja T. Luisu valgusteid, M. Pärna -  E. Dufala 
Liblik-tooli, I. Nikkolo naisterõivaid, K. Amose 
ehteid, meie argikeskkonda anonüümsemalt ja 
märkamatumalt korrastavat telefonikabiini, bus­
siootepaviljoni (S. Sõrmus), liiklusmärgialuseid 
(T. Liiv), suusabokse (M. Õunapuu).

K a i  L o b j a k a s

Reda Marksi juubelinäitus
26. augustini saab rahvusraamatukogu VI kor­
ruse trepigaleriis vaadata nahakunstnik Reda 
Marksi näitust "Väljaajamine paradiisist” .
Leedu päritolu Marks on tegelnud nahkehistöö, 
graafika, maali, köitekunsti, restaureerimise ning 
installatsioonidega. Töötanud üle kümne aasta 
rahvusraamatukogus restauraatorina, tegutseb ta 
aastast 1993 vabakutselisena. Näitusel on väljas 
töid ERKI lõpetanud kunstniku Eesti perioodist.

New York Raekoja platsil
14. VIII avati Raatuse galeriis Arne Maasiku 
fotonäitus “NYC Shots” .
Noore arhitekti Arne Maasiku suureformaadilised 
mustvalged fotod New Yorgist kui enim 
urbaniseerunud keskkonnast loovad kitsukeses 
galeriis uudse ruum imulje. Fotodel on New Yorgi 
suurlinnam iljöö edasi antud arhitektuuri kaudu, 
tegemist ei ole aga turistlike klantspiltidega. 
Esmapilgul paraadlikel fotodel on ka teine, 
detailide tasand, mille argisus tekitab pilvelõhku­
jate peegelklaasmaailmaga ehk literatuursegi 
dialoogi.

Graafikute ühisnäitus
24. augustini on rahvusraamatukogu peanäitu­
sesaalis kolme graafiku Antero Õlini, Enno 
Ootsingu ja Juhani Vikaineni ühisnäitus “Kolmest 
kandist” .
Antero Olinil, Juhani Vikaisel ja Enno Ootsingul 
on olnud mitu ühisesinemist Soome galeriides. 
Olinile on see siiski teine esinemine Tallinnas -  
1982. a. toimus tema isiknäitus Tallinna Kunsti­
hoone galeriis. Antero Olin (1948) on rahvusva­
helises graafikamaailmas tuntud kui virtuooslik 
söövitustehnikate spetsialist. Näitusel esitab ta 
valiku akvatintasid Ungari ainetel. Arhitektuur, 
ehituste rütm ja ruum on söövitatud täiuslikeks 
kompositsioonideks. Juhani Viainen (1936) on 
Soomes tuntud suurepärase laudpuulõikespet- 
sialistina. Ta on konstrueerinud ja täiustanud ka 
trükipresse. Tema tõmmiseid iseloomustab tehni­
line perfektsus. Oliniga võrreldes on ta roman­
tilisem. Tallinnas näitab ta kümmet suurefor­
maadilist laudpuulõiget viimasest aastakümnest. 
Enno Ootsing (1940) esitab suurema osa oma 
viimasest, Kultuurkapitali toetusel valmivast digi- 
taalgravüüride sarjast “ Eesti Vabariigi algusaas­
tad” . Nagu sünniaastad näitavad, kuuluvad kolm 
esinejat keskeast väljuvate kunstnike generat­
siooni. Neid ühendavad pieteeditunne klas­
sikalise estampgraafika vastu ja esteetilised tõeks­
pidamised.

A n n i k a  K u u s i k

Noorte naiste sisse- ja  väljavaated
Tartu Kunstimaja monumentaalgaleriis on 28. 
augustini avatud noorte maalijate Epp Viirese ja 
Evelyn Müürsepa ühisnäitus “Väljavaated-sisse- 
vaated” .
Viires maalib seda, mida pealtpoolt näha ei ole, 
üritades anda sissevaateid nii vaimsesse kui ka 
füüsilisse ellu. Müürsepp on tugev kontsept- 
sioonilooja, kelle teostes on oluline koht pealkir­
jadel. Naiskunstnike loomingut seob segatehnika 
ning ebatraditsiooniliste materjalide kasutamine.

Eha Salla nullpunkt L innagaleriis
2. VIII avati Tallinna Linnagaleriis Mainzis elava 
kunstniku Eha Salla näitus “Ground Zero”
Eha Salla (1967) lõpetas 1992 TPÜ kunstiõpeta­
jana. Alates 1992. aastast elab ja töötab ta Sak­
samaal, kus 2000. aastal lõpetas Mainzi ülikooli 
vabakunstnikuna. Salla kunst ühendab graafikat 
ja kohaspetsiifilist installatsiooni. Teda on huvi­
tanud töötamine linnaruumis, teostesse on kaasa­
tud koha sotsiaalpsühholoogilised struktuurid, sa­
mas pole loobutud kompositsioonireegleist ja pildi 
mõjust. Kui ta nüüd galeriiruumi tagasi tuleb, ei 
ole see art pour fa r t ,  kus kunsti ei huvita sotsi­
aalne kontekst, vaid püüe luua atmosfäär, mis 
rebib vaataja argiaskeldustest välja ja paneb 
tundma, et ta pole võitluses eksistentsiaalsete 
probleemidega üksi. Sellel näitusel kasutab Salla 
oma töö motiivide algallikana dokumentaalfotosid 
tavaliste inimeste tavalistest perekonnaalbumeist, 
töötleb ja võõrandab neid, moodustab neist 
üleelusuuruses persoonide jada oma rolliootuste- 
ja jaotustega. Kunstniku ambitsioon on vaatajas 
esile kutsuda emotsioone, kus piir konkreetse ja 
üldise vahel ähmastuma hakkab, ta meenutab 
talle tema oma lugu oma igatsustes ja ebakind­
luses, oma suuruses, oma grotesksuses, oma 
tühisuses, oma ilus. Nii võiks selle ruumi pealkir­
jaks olla näiteks "(inimeseks) olemise lugu” või 
“elu lood" või “ näost näkku” .

Värvim aastikud Sambas
15. VIII avati Samba galeriis Heli Tamburi 
kaheteistkümnes isiknäitus “Värvimaastikud” .
Näitustel esineb kunstnik alates 1978. aastast, 
sealjuures on tal olnud isik- ja grupinäitusi mitmel 
pool välismaal. Praegu on Heli Tambur Pärnu Lin­
nagalerii juha ta ja. Tema maalikeel mõjub 
unenäolise ja tabamatuna, on abstraheeriv ja täis 
taandam isi. Sellele a itab kaasa sulatav 
maalitehnika värvi ujutuste, sisse- ja väljahõõru- 
mistega, kõlama jääb suhteliselt ergas värviemot- 
sioon. Tamburi maalid peibutavad visioonidega, 
mis hägustuvad kiiresti ja annavad uusi hargne­
misi. Poeetiliste vihjete ja unenäolise ebareaal- 
suse maailmast konkreetsuse loomine on vaataja 
teha. Näitus on lahti 26. augustini.

K r e g  A - K r i s t r i n g

M U U S I K A M A A I L M
W olfgang Wagneri 1000. etendus  
Bayreuthis
Siiani Bayreuthi Wagneri festivalide juhina tegutse­
val Richardi pojapojal Wolfgang Wagneril oli neli 
nädalat enne ta 81. sünnipäeva tähelepanuväärne 
tööjuubel: "Lohengrini” etendusega tuli vaatajate 
ette juba tuhandes etendust!) tema kunstilise juhi 
staatuses. Aastani 1966 kõrvuti vend Wielandiga 
Bayreuthi festivali eesotsas, jõudis ta 440 . 
etenduseni. Viimasel ajal toimub tema käe all igal 
suvel seal juulis-augustis 30 ooperietendust. Kogu 
Wagneri festivalide loos on siiani enim mängitud 
“ Parsifali” -  1882. aastast alates 461 korda. 
Populaarsuse poolest järgneb “ Nürnbergi meister­
lauljad” äsjase 262. etendusega, siis “Tristan ja 
Isolde" (185), “ Lendav Hollandlane” (178) ja 
“Tannhäuser” (168). Neli ooperit tetraloogiast 
“ Nibelungide sõrmus” on kokku täitnud 730 
etendust. Praeguseni veel kindla järglaseta festivali 
ees, on Wagnerjuba avalikustanud Bayreuthi kava 
aastateks 2001 -  2003.

Festivalikilde
Edinburghi festivali avas Usher HalTis walesi.tipp­
baritoni Bryn Terfeli kontsert Mefistofelese aaria­
test koos Cleveland Orchestraga peadirigent 
Christoph von Dohnänyi juhatusel. Innsbrucki 
varajase muusika festival algas Händeli “ Üheksa 
saksa aariaga” , esitajaks Akademie für Alte Musik 
Berlin, keskseks solistiks sopran Sybilla Rubens. 
Festivalipäevi jätkub 27. augustini. Stavangeri 
suvisel kümnepäevasel kammermuusikafestivalil, 
mille kunstiliseks juhiks tšellist Truls Mörk, on 
avapäevil tuntumateks solistideks pianist Stephen 
Kovacevic ning viiuldaja Leila Josefowicz, festivali 
resideerivaks heliloojaks on uue teosega kutsutud 
norralaste endi juba 1960ndaist nimekaim Arne 
Nordheim (69). Viimane oli kavas ka eilsel süm­
fooniakontserdil, kus Stavangeri SOd juhatas Krist­
jan Järvi, ettekandel veel Sibelius ja Tubina III 
sümfoonia. New Yorgi Filharmoonia Orkestri 
pargifestival avati Central Parki Great Lawn’is 
Andre Raphael Smithi juhatatud kontserdiga. 
Esinemispaikadena järgnevad Queens, Brooklyn, 
Staten Island, Long Island ja Westchester. USAs 
Seattle'is avas pidustused kaks ooperit 
“ N ibelungide sõrmusest” -  “ P- •' . !"
“Valküürid” , mõlemad on lavastanud Stephen 
Wadsworth, dirigeerib Armin Jordau. Münchenis 
lõppes juba 125. ooperifestival. Pidustuste, mis 
Baieri Riigiooperi kanda, tänavusteks tipplavas­
tusteks olid Verdi “ Don Carlo” (dir. Zubin Mehta, 
lav. Jürgen Rose), Händeli "Rinaldo” (dir. Harry 
Bicket, lav. David Alder), Janäceki “ Hullumeelse 
päevik" (dir. Julius Drake, lav. Deborah Warner), 
Bachi “Johannese passioon” etendusena Ivor 
Boltoni juhatusel ning Ruedi Häusermanni 
uusooperi “Kanon für geschlossene Gesellschaft" 
maailmaesiettekanne. Põhjanaabrite kaalukamaid 
suvefestivale “Helsingin Juhlaviikot” algab täna; 
mitmed kuulsad Euroopa kollektiivid tegid sõidul 
Sydney olümpiamängude kultuuriprogrammi hom­
sele avakontserdile vahepeatuse esinemiseks USA 
või Kanada festivalidel.

Siegfried M atthuse ooperipalee
Talvel lõpetati restaureerimistööd Berliini lähedal 
asuvas Rheinsbergi lossis. Helilooja Siegfried 
Matthus, nüüd Rahvusvahelise Teatriinstituudi 
preemia laureaat, asutas 1991 siin esimese festi­
vali taasühinenud Saksamaal -  noortele ooperi­
lauljatele, kes õpivad ühisel workshopU ära ooperi- 
partiid, misjärel esitavad need vähemtuntud 
ooperite festivalilavastusis. Igal aastal on festivalile 
tulnud enam kui pool tuhat noort kümnetest
riikidest. Tunnustatud ooperiheliloojana (nii SDVs 
kui ka pärast Berliini müüri langemist) polnud
Matthus oma oopereid Rheinsbergi toonud, küll 
aga redigeerinud sajanditaguseid partituure. Oma 
eelmise ooperi "Farinelli oder Die Macht des 
Gesanges” andis ta Karlsruhe Händeli-festivalile 
1998, nüüd kirjutas oma kümnenda, kam­
merooperi “ Kroonprints Friedrich” spetsiaalselt 
Rheinsbergi lossi jaoks, mis omal ajal oli Friedrich 
Suure palee. Kevadel lossi taasavamisel esi­
etendunud ooper oli nüüd festivaliprogrammis, 
kajana lossi minevikust ja märkimas festivali X 
aastapäeva.

Kranichsteini m uusikapreem iad
Darmstadti tänavustel 40. uue muusika suvekur­
sustel anti 10 OOOmargased Kranichsteini 
muusikapreemiad kolmele euroopa heliloojale ja 
ühele hiina interpreedile. Kompositsioonipreemia 
väärisid Valerio Sannicandro (s. 1971, Itaalia), 
Sebastian Claren (s. 1965, Saksamaa) ja Jennifer 
Walshe (s. 1974, Iirimaa) ning interpreedipreemia 
Wen-Ting Chen (s. 1973, Taiwan). Lisaks jaotati 
heliloojatele kolm ja interpreetidele üksteist 
loomingustipendiumi.

P r i i t  K u u s k



Achtung kuradile
Toomas Liiv, Achtung. Loomingu Raama­
tukogu 2000, nr. 20. 72 lk.

"Kurat ei ole üldse Kaubamajas,/ kurat on 
sinus eneses, temale sa juba Makaroviga/ 
pihta ei saa / — /  asi seisab ju  selles, et 
maailma m uuta,/ ja  selleks pead sa muutma 
iseennast, sest a inult siis ja / ainult niimoodi 
m uutub m aailm ," nii manitseb Tallinna 
Kaubamajas blond, euroopalikult kaunis 
Ingrid Toomas Liivi luuletajamina, kes riiulite 
vahel tagajärjetult Makarovi püstolist raha 
ning panga järele lõhnavat kuradit kõm­
mutab. Ingridit võtab ta kui võimalikku 
Brigitte Bardot'd, ihaldatavat, ent kättesaa­
matut, ja see läheb Ingridile kalliks maksma 
-  ta jääb pooleli, jääb põrmuna teele, kust 
möödujad temast kui tarbetust üle astuvad. 
Kas ta oli kättesaamatu luksus, mille vahelt 
paistsid kuradi peibutavad sarved, või oli ta 
kuradi ohver? Kuradi, kes istub Liivi luulemi- 
nas ja tõdeb: "Meie ühisosa oli, on/ ja  saab­
k i olema lõpetamatus. Me jääme teineteise 
jaoks ikka/poole li." Poolelijäämine, kättesaa­
matus, trots, rikkumine, rahuldamata ihad, 
soovid, unelmad -  see kõik põhjustab 
Toomas Liivi luule, mis kitsamalt võttes võiks 
olla sotsiaalne, kuid laiemalt võib seda 
vaadelda kui igavest hea ja kurja, jumala ja 
kuradi opositsiooni ning põimumist -  nende 
ühisosa saabki alati olla vaid lõpetamatus.

Raamatu kaks poolust, kus esimeses on 
läbitöötatud luule ja teises läbitöötamata 
luule, moodustavad samuti sisulise vastand­
paari, kus ühel pool domineerib saatanlik, 
teisel pool jum alik alge. Liivi luuleminal on 
kavalalt irvitava saatana pilk, keda ärritab, 
kui maailma asjad lähevad rahulikku rada. 
pidi: ...Rikkuda on vaja seda vai-/ get sile­
dust,/—-/. Kakerdada tuhatkordselt on tarvis 
iga-/ sugust tehniliselt ilusat pinda, igasu­
gust/ tehnoloogilist harmooniat on vaja lõh- 
/kuda, igasugune kord eeldab korralage­
dust... Eelnevad read meenutavad lõhku- 
miskirge, mille möödunud kümnendil kirju­
tas Eestis kuulsaks Tõnu Õnnepalu alias Emii 
Tode. Et lammutamine ehk dekonstruktsioon 
pole põrmugi oma populaarsust kaotanud, 
seda kinnitab Toomas Liivi "Achtung’ki” .

Pealkirjast hakkab kõik pihta. Liivi 
esimene (kuratlik) märguanne on sak­
sakeelne sõna, mis tähendab lugupidamist 
või austust, aga kui vaimusilmas lisada sel-, 
lele hüüumärk, saab sellest m ilita ristlik  
käsklus: Achtung! Oma raiuva, järsu kõla 
ning võimaliku sõjaväelise tausta tõttu 
meenutab saksakeelne sõna Achtung eriti 
tugevalt hädaohu lähedalolekut. Palju

tugevamalt kui eesti sõna tähelepanu, mis 
on pikk, painduv ja pehme. Hüüumärgi 
puudumine pealkirja lõpus küll pehmendab 
kirjutatut, kuid mõjub siiski meeliergutavalt, 
võõrastavalt ja minevikkumeenutavalt -  nagu 
nõukogudeaegse sõjafilm i taasvaatamine 
Hollywoodi “Tähesõdade tausta l” . Ja 
Euroopa ajaloolises kontekstis on see nagu 
ridvaga herilasepesa sorkimine. Kui pealkiri 
oleks olnud näiteks ingliskeelne attention, ei 
põhjustaks see kaasajal oma igapäevasuse 
tõttu mingit erilist ärritust. Nüüd aga näib 
Achtung inglise sõna peale irvitavat: minevik 
irvitab rahuloleva oleviku üle.

Kaheti tõlgendatavale, salapärast irvitust 
sisaldavale pealkirjale järgneb sissejuhatav 
tekst Tallinnast ja tema suurtükkidest -  
asjaolu, mis kinnitab, et vaimusilmas nähtud 
hüüumärk pealkirja lõpus ei ole mitte viiras­
tus: ...Revali suure-l/jooneline suurtükista- 
tus, militaristika, kõik olematud ja / olemasol­
evad suurtükid, nende vaimsus, nende bal­
listilised/ võimalused, trajektoorid, nende 
mürsud, kõik püssid. Me ei/ näe neid. 
Ekskursantidena vaatame vaid läbi korstnate 
kööki-//desse... See on vaikne ja hiiliv m ili­
tarism ning Kohatuna tundub niisuguses 
kontekstis üks/ isikupära. Kuradi funktsioon 
antud situatsioonis on kõigepealt seda 
isikupära tekitada. Kuna saatan on teatavasti 
väga muutlik tegelane, siis ilmub ta ka Liivi 
luules väga erineval moel. Näiteks kirjanik 
Twainina: Ometi pani kuulus narratiiv Twain 
roo-/ sale püksile mustikamarja istumise 
alla. Pärast istumist on/ see püks nüüd  
plärakaga, märgistatud, eristatav. See ongi 
isikupära -  istuda mustika otsa, panna 
mustikas toolile.” Tihti ei saagi üldse aru, 
kelle sisse kurat parasjagu pugenud on ning, 
nagu loo algul toodud näiteski, tekib mulje, 
et kurat on igal pool ja tema silmad näevad 
kõike nagu tema vastandi jumalagi omad. N ii,  
ei lase ta ka surnuid rahus puhata, vaid 
äratab uuesti rahutusse ellu. Mida võiks 
elavate hulgast otsida vene poeet Puškin, kui 
ta poleks kurjast vaimust vaevatud? Ja tema 
vaenlan-e d’Anthes, kes Puškini meelest kura­
diga seotud on: Abiellusin Natalja Gontša- 
/rovaga, ja siis tuligi see kuradi prantslane... 
Euroopast." /—/  ...m ul on aeg jälle duellile/ 
minna ... see närune prantslane ju  ootab.” 
Aleksandr/ Sergejevitš võtab laualt püstoli, 
sülitab nätsu nätsti! / /  põrandale ja astub 
õue... Liivi mina -  seekord kurjast vaimust 
vaevamata -  vaatab kõike kummalises kol­
lases valguses pealt, et järgmises loos ise 
kuradist vaevatuna teist kuradit taga ajada: 
Mina aga näen siinkohal jä lle kuradit,// kas

on see tõesti jälle del iiri urn (tremens), ei, see 
on/ tegelik kurat, jah, seekord on ta ise oste­
tav, ta ostab/ ise, tal on raha nägu. Ta lõhnab 
panga järele. /—/  -  Koban kabuuri, mina, 
elupõline vasakpoolne, / /  võtan püstoli, süli­
tan nätsu nätsti! põrandale, tulistan. Puškin 
ei uskunud kommunistidesse, aga kuradit 
d’Anthesis nägi ikka, Liivi mina peab end 
elupõliseks vasakpoolseks ja näeb kuradit nii 
Kaubamajas kui Ingridis -  kurat ei hooli polii­
tilistest vaadetest. Ega hooli muustki, mis 
lihtsalt ei meeldi: ...terve sajand/ on peagi 
möödas, tühja jooksnud  -  ainult kaks/ maail­
masõda, seda on vähe. Tänane kajakas 
tänasel/ korstnal on asendit muutnud, ta 
otsib kirpe oma/ sulgede vahelt. Otsigu. 
Võtan laualt püstoli, sülitan/ nätsu nätsti! 
põrandale, ja tulistan... Aga kuradile ei saa 
ikka pihta, lask läheb jällegi tühja. Kas selle­
pärast, et kuradiga võideldes peaks iseennast 
tulistama?

Keskne paik, kus kurat tegutseb, pole 
mitte goethelik Saksamaa ega bulgakovlik 
Moskva, vaid suurtükitorudest küllastunud 
Tallinn, Reval, Lääne eelpost Idas, kui unis­
tus Suur-Saksamaast. Siin pöörab autorist 
saatan pea peale tavaarusaama, m ille 
kohaselt ollakse Läänes harjunud kujutlema, 
et Tallinn on Ida eelpost Läänes. Tallinn on 
paik, kus põrkuvad Ida ja Lääne kurat ja 
nende lemmikkohad on lõbu- ning kaubama­
jad: ...ostan/ Eiugo Bossi pükse või lõhna, ei 
teagi, mida just, ja /'näen  seejuures kuradit 
riidevarnade vahel, ta on seal,// reaalne, 
tegelik kurat. /—/ -  saksakeelne, ta on balti­
saksa kurat, parunite bastard,/ kurat 
(Tallinna) Kaubamajas. Toompea ja  all- 
linna // ühine sigidik, seitsmesaja-aasta 
pikkune orjapõlv,/ ihunuhtlus mõisatallis, 
millest meid alles Wene kotka/ armutiivad 
päästsid, ja  nüüd ta ostab, ostu kurat... 
Tallinn ja Eesti üldse on suletud kuradipesa, 
mille ajalugu nimetab autor Eesti geopolii­
tiliseks kirjutatuseks, isegi president ei pääse 
siit välja, sest temagi sees istub kurat. Kurat, 
mis kuulutab: mina, Meri olen terve Eesti 
Wabariigi patroon kohe pä-/ rast Pätsi... 
Sellepärast ei lastagi teda Eesti-Soome ühis- 
laulupeole: “Kes, kurat, siis laulupeole 
Elelsingisse läheb? Laulupidu on ju  hoopis 
Tallinnassa.” Kurat aga irvitab ja laseb ooda­
ta aega, millal Sankt-Peterburg/ koos Kroon­
linnaga langeb Kindral Laidoneri// jalgade 
ette, ja  siis oled Sina, Eesti Esimene või/ 
Teine Wabariik ehk Wabrik, suur ja vaba ja / 
vaikne, siis oled Sina, Eesti Wabrik, küps/ 
järjekordseks okupeerimiseks. Kui just Jytte 
Eckersberg Taanimaalt pole juba ammugi/

pannud oma kaitsvad Nato-käed sinu 
janunevale/ püssitorule ega teinud Tallinnast 
taas iidset Taanilinna.

Kuna kurat end igal pool levitab, siis pole 
imestada, et kusagil hingesügavustes ihaldab 
autori mina temast vabaneda, luigena vabalt 
lennata: Luiged ilma köögita, ilma praelõh- 
nata! See kõlab uhkelt,/ —selles on totaalne 
sõnavabadus, ja ainult sellepärast// valin ma 
luiged, valin mitte-kodu. Sellisel taustal 
mõjubki Liivi läbitöötamata luule, kirjad 
Taani Jyttele, luuletused Kopenhaagenist kui 
kuradipesast põgenemine või vähemalt sel­
lest unistamine. Tegelikult on see osa raama­
tust aga salakavalalt vaikne, ettevalmistus 
järjekordseks kuradi ilmumiseks, m illest 
annab märku juba viimane luuletus: ja  äkki 
kuningriigid kummuli, lund/  silm ini ja  sil­
mades, ja lad  jahtuvas jääs, /  sööbuv 
lumemöll meelt heitmas /—/  -  ihkan, ihal­
dan, himustan, ja  hiilgab// kuningriikide 
kunagine vaid meeletus... Ja järgnevalt 
ilmub saatan me ette Toomas Liivina, iseen­
da kriitikuna, esitades väljakutse arvustajaile, 
kes loomulikult ei saa sellisest raamatust 
mööda vaadata. Muidugi peab kõik see, mis 
Liiv (või kurat Liivi nahas) enda kohta ütleb, 
paika -  kõik oluline ja esmapilgul silma puu­
tuv on ära öeldud, kuid samas mõjub enda 
kirjutatud arvustus ka võimaliku arvustuse 
paroodiana. Irvitades lõikab Liiv kriitikuilt ära 
võimaluse kirjutada temast trafaretset lugu. 
Nüüd peab välja mõtlema midagi originaalset 
ega saa opereerida väidetega, et seda kogu­
mikku arvustada ei ole lihtne. Seda see­
pärast, et kõnesolev autor ei mahu hästi 
eestiluulemaastikku. Ei saa hästi piirduda ka 
“avastusega” , et Liivi luule tekitab küsimuse 
mis on luule?, et Toomas Liivi luule 
lähtepunktiks on -  "luule" kui pettus, "luule" 
kui sulitemp, "luule" kui proosa. Või isegi 
proosa kui "luule” -  eks ole see luule ja 
proosa tunnustega tembutaminegi üks kurat­
likkuse ilminguid. Isegi lõpetada ei saa loo­
tusega, et need probleemid jäävad loomu­
liku lt tulevaste kirjandusloolaste lahendada, 
sest needki sõnad on juba eest ära näpatud.

Ja ometi on nüansse, mida Liiv ise oma 
arvustuses kas tahtmatult või tahtlikult ei 
märgi, jättes võimaluse, et saatan tema 
luules on mängu kõrgeim pilotaaž, keda ehk 
ei maksakski lõplikult maha kõmmutada, 
küll aga mõnikord kas või hasardist taga 
ajada.

A n n e l i  M i h k e l e v

Naine ja sigaret
Berit Selberg. Sinine tuba. Huma, Tallinn
2000. 50 lk.

Berit Selbergi nimi on vahel silma torganud 
Sirbi kirjanduskriitika veergudel. Kuid mis on 
kriitika! Ons see kirjandus? Metakirjandus? 
Materjalikogumine teadusele? A jakirjan- 
dusžanriline tihutöö? Nigelad kirjanikud suh­
tuvad kriitikasse vinguva valulise üleolekuga 
ja vajuvad unustusse. Andekad suhtuvad 
kriitikusse otsekoheselt ja põhjalikult. Kuid 
vingumine kõlab kuidagi nagu vägevamalt 
kui silmast silma vestlus, unustus loob krii­
tikale ülekohtufooni. Seepärast on kriitikute 
hulgast ikka tulnud kirjanikke, et vingujatele 
kõht kätte näidata, määratleda oma andekus 
ja tase, nigelaile ära teha. Ja ilmselt avada 
ennast, astuda teiste loodud tekstide tagant 
esile. Seda oma naha mängupanekut pee­
takse koguni heaks tooniks (mäletan Joel 
Sanga urisemas: “ Ma neile näitan!” ), siin on 
võimalus isiksuslikuks täpsustuseks, kuid 
põhjalikumalt analüüsitud situatsiooni tege­
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likult pole (teatri poole pealt on arutanud 
Mutt ja Unt, kuid see on kunstkirjandus 
teatrist). Ka mina ei aruta, vaid osutan ühele 
võib-olla ebaolulisele taustale -  nael seina! 
Selbergil tegelikult sellist esiletükkivat tera­
vust pole. Tajun sigaretti, sellega seonduvat 
keskendumist ja suitsu hõljumist, kohvilõh- 
napahvakuid, kassi õrnalt ja ergult elektri- 
seerivat lähedust. Väga hästi tajun, sest nii 
on neis luuletustes tihti, lisaks avarusse 
haarduvat, sisse-välja hingavat pisiüksin- 
dust. Sinine tuba iseenesest võiks ju märkida 
intellektuaalist naise olemisruumi, milles aga 
hiilitakse, näpatakse, ollakse korraga nii 
omanik kui võõras ja seistakse vastu ööd ja 
igavikku nagu vastu seina või klaasi -  igal 
juhul ilma pateetikata. Seisundi puhul pole 
seejuures öö sugugi eriti möödapääsmatu, 
igavikutunnetust peilitakse ligemale igas 
olukorras. Naiselik vaimsus hõivab maailma, 
koondades seejuures kindla kaemusliku 
seisundi, tundelise-meeleolulise nivoo, millel 
on isesugune ärgas-rahustav toime. Naise­

likkus on luuletuste üdis, kuid samas ei 
ilmne eriti teksti pinnal detailimosaiigis ega 
ka mingitmoodi enesekuulutuse või ihana. 
Selbergi luule olemuses on lihtsuse absoluu­
di tabamine eesmärk omaette, väga tähtis. 
Valitseb talitsetud loogika ja struktuursus. 
Sõnu on vähe, need on metalselt kirja­
keelsed, selged ja täpsed, puhtad ja tuntava 
kaaluga. Leidub puhtesteetilist pildilikkust, 
elamise rütmidest võõrandatud ja fikseeritud 
abstraheeruvat kujundlikkust, leidub tun­
delisi reportaažlikke puhanguid ja sinna 
juurde või vahele palju mängulisust, mis 
mõjub kuidagi ootamatult. Selbergi mängud 
on ringmängu moodi, vabavärsijalaliselt 
rõhutatud, justnagu oleneksid tavandite taga­
maast. Ja ilmselt olenevadki, ehkki rituaal­
sust Selberg suisa ei rõhuta. Ta suhestab 
arhetüüpe (näiteks kunstnik, luuletaja, selts­
kond, hulgus ämblikuga põues ja muidugi 
vältimatu naine), taandab grammatilise ole­
viku sinna kanti. Seosed on siin enamasti 
kaugseosed, mis lisab tervikusse fragmen­

taarsust, nagu sammudel on mõõdetavad 
vahed. Need mängud on hingemängud.

Selbergi loogilisusel on ka varjukülg -  
banaalsuste ajutised esiletõusud, millega ta 
jänni jääb. Just enne selle kogu lugemist 
kuhjus mu lugemisse hulk tekste, mille 
puhul hakkas rängalt häirima halastamatu 
banaalsuste küllus, ja ma taipasin, et selle 
paratamatusega saab toime vaid see kirjanik, 
kel on ammendamatu fantaasia ja vulkaani­
line keelekasutus. Siis on kõigest hoolimata 
huvitav, ilus ja mõttekas. Kuid Selberg on 
keeleline askeet ja sedamoodi õrnake.

Siiski mulle mõjus Selbergi luules vist 
ennekõike napisõnaline avarus. Justkui 
puhkasin ja hingasin või nii. Olgu sigaretiga 
kuis on, kuid ma olen õppinud nautima naise 
lähedust ka siis, kui teda ümbritseb kes­
kenduja vaikne ruumimõõde. Selle närvi osa- 
tamine tõstab kentsakal moel enesetunnet. 
Sedasorti reipuse sain kaasa.

P e e t e r  K ü n s t l e r



Interlitteraria viies sünnipäev
1997. aasta augustis Leidenis toimunud 
ICLA (Rahvusvahelise Võrdleva Kirjandus­
teaduse Assotsiatsiooni) maailmakongressil 
ennustas Groningeni ülikooli professor Rien 
Segers Eesti Võrdleva Kirjandusteaduse As­
sotsiatsiooni (EVKA) aastakirja Interlitteraria 
esimest kaht numbrit silmitsedes, et sellest 
võib kujuneda üks esinduslikumaid ICLAga 
seotud rahvusvahelisi kirjandusteaduslikke 
väljaandeid.

Interlitteraria viiendaks sünnipäevaks, 
enne ja pärast sedagi on minuni jõudnud 
hulganisti tunnustussõnu nii kaugemalt 
maailmast kui ka lähedalt. Tahan neid Sirbi 
kaudu jagada kogu autorkonnaga -  Interlit­
teraria vahetuimate tegijatega. Neid on 
tänaseks kaugelt üle saja, seni neljast maail­
majaost. Peagi peaks lisanduma Aafrika, 
seda tõenäolisemalt, et ICLA 16. üle­
maailmne kongress üldteemal “Transitions 
and Transgressions in an Age of Multicultu- 
ralism” toimub sedapuhku just Lõuna-Aafrika 
Vabariigis (Pretorias 13. -  19. VIII 2000). 
Kas see just otse tähendab “musta” Aafrika 
elavat sulanemist ICLA koossseisu, ei ole 
kindel, küll aga peaks kongress tähelepanu 
koondama ükskõik kas postkoloniaalse või 
mõne muu diskursuse raames tollele üpriski 
tundmatule, Lääne vaatepunktist praegu ju 
õige perifeersele kirjandusalale. Peegeldusi 
sellest võiks edaspidi ulatuda Interlitterariani.

Maailmas on Interlitterariat niisiis mär­
gatud. TÜ raamatukogu vahetustalituse 
kaasabil jõuab meie väljaanne enamikusse 
maailma tähtsaimatesse raamatukogudesse.

Kui leidub veel mõni oluline paik, kus 
Interlitterariat lugeda ei saa, kuid soovi sel­
leks oleks -  antagu märku! Poleks paha üles 
leida need kanalid, mille kaudu Interlitteraria 
ilmuks ka Lääne suurimate raamatukaup­
luste lettidele. Põhiosas ingliskeelsena

Kultura russkoi diasporõ: Vladim ir 
N abokov- 100. Materjalõ nautšnoi kon- 
ferentsi (Tallinn-Tartu, 1 4 -  17. I 1999). 
TPÜ kirjastus, Tallinn 2000.

Kunagi ammu pani mind aegajalt imestama, 
kuivõrd süüdimatult mõned kirja ndustege- 
lased ennast teadiasteks tituleerivad; ma ei 
osanud kirjandusteadust kuidagi üheks 
õigeks teaduseks pidada, liiga vähe oli selles 
mõõdetavat, liiga palju haaramatut. Nüüd­
seks olen sellisest asjade paikapanemisest 
ammu loobunud ega arutle, kas üks või teine 
ilming inimlikus olemises on tähtsam kui 
teine. Ka mõni füüsik ei pea bioloogiat 
teaduseks, mõni tahvelmaalija kehitab instal­
latsioonide peale õlgu -  ja mis siis? Ehk on 
olulisem, kuidas üht või teist asja tehakse? 
Pole tähtis, kas korstnapühkija on must või 
puhas, peaasi, kui korsten tõmbab. Aga eks 
inimene taha siin maailmas kõike ära seleta­
da ja kõigest aru saada. Nii ei jäeta ka 
Nabokovi või teise-kolmanda kirjamehe teks­
te rahule, kuigi neid võiks rahumeeli ainult 
lugeda või mitte lugeda.

Üleilmne huvi Nabokovi tekstide vastu ei 
tule muidugi üksnes mullusest ümmargusest 
tähtpäevast. Tallinna konverentsil oli rahvast 
üheteistkümnest riigist. Venemaa on avas­
tanud kadunud ja keelatud kirjamehe, kuulu­
tanud ta vene kirjanduse viimseks aris­
tokraadiks. Lääne ülikoolid on täis Venemaalt 
tulnud uurijaid, kes kohalike hämminguks nii 
mõnelegi asjale hoopis teistmoodi vaatavad. 
Slavistika õilmitseb -  ja muidugi ka Eestis. 
Meil kirjutati Nabokovist juba 1930. aastal 
(Tallinna ajakirjas Nov), Tartu seminaridest 
on võrsunud klassikalised tööd jms.

Kogumikus on tekste nii vene kui inglise 
keeles, esindades Nabokovi pärandi uurimise 
kõiki suundi: nii “vene" kui "ameerika” peri­
oodi, teoste retseptsiooni, poeetikat,

avaldab Interlitteraria samuti hispaania-, 
prantsus- ja saksakeelseid tekste -  juurde­
pääsu mis tahes maailmanurgas peaks see 
tagama.

Kuid Eestis? Võõrkeelsus võib panna 
võõrastama. Ilmaaegu. Interlitteraria ei püüa 
asendada Loomingut, Akadeemiat, Keelt ja 
Kirjandust ega Vikerkaart, ka mitte juurutada 
Eestis vaimuteaduskeelena ühtki nimetatud 
neljast keelest. Interlitteraria olgu lihtsalt üks 
neid kanaleid, mille kaudu meie kirjandus-ja 
kultuuriteadus suhtleb muu maailmaga -  
sealt äratusi saades ja ise sinna oma osakest 
anda püüdes, ühtaegu meie kirjadusele ja 
kultuurile äratuntavat paigakest maailmakul­
tuuris otsides. Ta on üks võimalikke jätke -  
rööbiti näiteks taaselustumise tundemärke 
ilmutava Semiootikaga -  Tartu ja Eesti 
ku ltuurifilosoofiat, sellele “rajamaa” mõttele, 
mille läbikõnelisust nii andekalt ilmutas oma 
töödes Juri Lotman.

Interlitterariast on tänaseks ilmunud .kolm 
monograafilist ja kaks vabatem aatilist 
numbrit. Monograafilised on “Groteski keel” 
(2, 1997), “ Maailmaluule postmodernsel 
ajastul” (4, 1999; tiraaž muide ammen­
datud) ning äsjane, eriti ulatuslikult Eesti- ja 
Baltimaade ainest sisaldav "Kultuur ja rahvus 
aastatuhandevahetusel” (5, 2000). Vaba- 
teemalises esiknumbris oli artikleid 13, edas­
pidi aga juba 24, 26, 24 ja 25. Suuremaks 
üht numbrit enam ajada ei saa! Võetagu ka 
arvesse, et Interlitteraria pole siiski korraline 
ajakiri. Kui oleks kui leiduks finantsiline tugi 
toimetuse ülalpidamiseks, võiks avaldada 
olgu või neli numbrit aastas...

Kuulates Interlitteraria 5., see tähendab 
numbri esitlusel õnnesoove, püüdsin eriti 
tähele panna just soove -  seda, mida edaspi­
di peaks tegema, et veelgi täielikumalt kõiki 
rahuldada. Sirje Olesk lootis, et Eesti ainese

biograafiat jms. Nüüdsel ülelehitsemisel tuleb 
vaid tõdeda, et mida huvitavam oli ettekand­
ja isiksus, seda parem ka jutt. Kasvõi inglan­
na Jane Graysoni tunnistus: “ My inclination 
is never to trust Nabokov entirely, but not to 
mistrust him either.” Või Aleksander Dolinini 
vaimukalt skeptiline arutlus anagrammidest 
Nabokovi loomingus. Ta tõestas, et mõne 
kalli kolleegi metoodikat järgides leidis ta 
tekstidesse peidetult mitte ainult autori nime, 
vaid ka Lenini, Tolstoi ja Aleksander Dolinini 
nime, tuli vaid nutikalt ühest sõnast teise 
tähti ringi tõsta. Ja üks Kalifornia vaimuhiig­
lane otsivat Nabokovi ingliskeelsetesse teks­
tidesse peidetud siivutusi, mis polegi eriti 
keeruline, sest needsamused sõnad on ena­
masti neljatähelised ...

Itaallanna Elda Garetto käsitleb Nabokovi 
lugejat, taustaks Italo Calvino romaani “Se 
una notte d'inverno un viaggiatore” , millele 
omakorda Umberto Eco on kirjutanud otsekui 
kommentaariks "Lector in fabula” . Ei teagi 
täpselt, keda tsiteerin, aga ütlemine on süm­
paatne: “ Lugeja peab täielikult uuendama 
lähenemist tekstile ja võtma omaks nii väl­
jamõeldise kui müstifikatsiooni, loobuma iga­
sugustest tõeotsingutest. /.../ Iga tähelepane­
liku lugeja jaoks on mäng alati avatud. 
Mängu tähtsaimad reeglid on loov mälu ja 
aldis valmisolek assotsiatsioonideks, ja need 
reeglid on tarvilikud nii autorile kui lugejale.”

Mõni traktaat paneb küll ka kukalt kratsi­
ma. Magdalena Medaric pajatab “tüpoloo- 
gilisest analoogiast” (?) Thomas Manni ja 
Nabokovi vahel; Anna Brodsky lajatab, et 
“Sweden offered the Jewish population asy- 
lum while such countries as Estonia, Lithua- 
nia and Latvia enthusiastically assisted the 
Germans” . Esimene käsitleb bioloogilist mõis­
tet “m im ikri” nii metafooriliselt, et pole enam 
vahet aial ja aiaaugul. Teisele teadusenaisele

ja eesti uurijate osa kasvaks. Küll kasvab -  
kuid vaid sedamööda, kuidas kasvab 
uurimuste tase ning kodumaine võõr­
keeleoskus. Peeter Torop leidis, et niivõrd 
tähtis pole mingite rahvusvaheliste kuulsuste 
iga hinna eest avaldamine (et nende säras 
“omade” madalam tase märkamata jääks), 
vaid noorte uurijate aasta-aastane kasvata­
mine koosluses-läheduses rahvusvaheliste 
autoritega. Just nii olen Interlitteraria mis­
siooni mõistnud minagi. Ma ei ole Interlitte- 
rariasse avaldama keelitanud Derridad, Ecot 
ega Kristevat. Küll aga on “ Interlitterarias” 
ilmunud ICLA praeguse presidendi Sorbon- 
ne’i professori Jean Bessiere’i ning mõnegi 
teise rahvusvahelise võrdleva k irjan­
dusteaduse tippu kuuluva õpetlase, nagu 
näiteks Svend Erik Larseni ja Monica Spiri- 
doni tööd -  muide ilma, et selleks kedagi 
eriliselt paluma oleks pidanud.

Janika Kronberg kujutles aega, kus Inter­
litteraria ei mahuta mitte ainult eesti oma 
autorite käsitlusi eesti kirjanduse kohta 
“seestpooolt” , vaid täiendavaid, teistsuguseid 
nägemusi - “väljast” ja “ p iirilt” - hakkab tule­
ma välismaisteltki õpetlastelt. Jälle nõus. 
Selleks peab eesti kirjandus aga ka ise väga 
heaks saama -  et nii paljusid nägemusi 
kanda suuta. Lootkem üheskoos seda.

Lisatagu, et Interlitteraria rahvusvaheliselt 
aktsepteeritava välimuse ning viivitusteta 
ilmumise eest on edukalt hoolt kandnud kir­
jastaja Tartu Ülikooli Kirjastus ning et eri 
aegadel, otse või kaude on nii EVKA-le kui ka 
Interlitterariale tänuväärset abi osutanud 
Eesti Kultuuriministeerium, Eesti Teadusfond 
ning Avatud Eesti Fond. .

JÜRI T a l v e t ,
Interlitteraria toimetaja

oleks pidanud juba mullu konverentsi ajal 
tegema ettepaneku, et ülikool, kus ta leiba 
teenib,, võiks läbi viia konverentsi eestlaste 
diasporaast.

Nabokovist kui bioloogist tehti Tallinnas 
vaid põgusalt juttu. Pärast juubelipidude 
lõppemist ilmus küll mujal maailmas mitu 
sellekohast raamatut, millest kõige tõsisem 
on ilmselt entomoloog Kurt Johnsoni ja Steve 
Coatesi “ Nabokov’s Blues” . Dieter Zimmer 
jätkas Saksamaal kommenteeritud liblikaraa- 
matute avaldamist: “A Guide to Nabokov’s 
Butterflies and Moths” . Nabokov juunior 
päästis arhiividest lahti ja tõlkis inglise keelde 
seniavaldamata lõike isa romaanist “And” , 
millele Brian Boyd & Robert Pyle leidsid lisa 
ja panid kokku kapitaalse "Nabokov’s Butter­
flies: Unpublished and Uncollected Writings” . 
Humanitaarid on tekstidest vist vaimustuses, 
bioloogid on hämmingus Nabokovi vaadete 
vildakusest, haistavad neis kreatsionismi, aga 
annavad kirjamehe lehvivale inspiratsioonile 
andeks (kasvõi Mark Ridley kirjutis Times 
Literary Supplementis 4. VIII 2000). Ühe 
mehe väljamõeldud lugude tõlgendamine 
kestab edasi, ja seda tean küll omast käest, 
et nende lugude tõlkimisel on tõlgendamisest 
kasu.

R e i n  S a l u r i

p. s.
Pakun tähelepanulikule lugejale võimaluse 
enesetestimiseks. Kui te ülaltoodu puhul 
pahaselt ütlesite: “ R. S. ajab jam al” , siis te ei 
ole kirjandusteadlane, vaid kirja ndustege- 
lane. Kui te kehitasite õlgu: “ R. S. ajab 
padal” , siis võite kirjandusteadlaste leeri sat­
tuda. Ainult paar tähte muuta, aga millised 
tagajärjed!

r . s.

TA Kirjastuse
loodusteaduslikud
raamatud
Eesti Looduseuurijate Selts on oma ligi 150 
tegevusaasta jooksul andnud välja loo­
dusteaduslikke seeriaid ja populaarloo- 
dusteaduslikku ajakirja.

Et loodusehuvilisi harrastusteadlasi 
kaasata loodusevaatlusele ja teaduslikuks 
uurimistööks vajalike materjalide kogu­
misele, hakati 1951. aastal välja andma 
sarja “Abiks loodusevaatlejale” . Sarjas on 
avaldatud metoodilisi juhendeid looduse- 
vaatluseks, fauna ja floora rühmade 
nimestikke, määramistabeleid, juhendeid 
andmete kogumiseks metsamajandust 
mõjustavate ilmastikutingimuste, helkivate 
ööpilvede, meteoriidikraatrite, loodus- 
mälestusmärkide jne. kohta, vaatluskokku- 
võtteid ja seltsis peetud ettekannete 
nimestikke. Seni viimasena TA Kirjastuses 
ilmunud 98. number sisaldab Jaan 
Viidalepa ühe siinmail haruldase liblikaliigi 
mustlaik-apollo teadusliku käsitluse (liik on 
enamikus Euroopa riikides range loodus­
kaitse all).

Eestis on palju ainulaadset, mis äratab 
rahvusvahelist tähelepanu ja vajab kaitset 
ning tutvustamist, näiteks Euroopa suuri­
mad hiidrahnud, meteoriidikraatrid, kivis- 
tiserikkad aluspõhjapaljandid ja unikaalsed 
ning looduskaunid mere- ja liustikutekke- 
lised pinnavormid. 1980. a. tegi tulihinge­
line loodusekaitsja Herbert V iiding 
ettepaneku koostada “ Eesti punase raa­
matu” eeskujul “ Eesti ürglooduse raamat” , 
kuhu maakondade kaupa kantakse kõik 
kaitse alla võetud ning muud kultuu­
riloolist, ajaloolist või esteetilist huvi pakku­
vad eluta looduse objektid. Raamat koos­
neks vähemalt 5000 leheküljest ning seda 
uuendataks ja täiendataks pidevalt. Erine­
valt muuseumivitriinidesse või fondikogu- 
desse koondatud paladest on geoloogilised 
loodusmälestised vahetus looduslikus 
miljöös ning geoloogiliste välismõjude 
murendada. Selle tõttu võib igal järgneval 
paljandi või pinnavormi külastamisel avas­
tada uusi, varem varjatuks jäänud detaile 
ja tunnuseid. Ürglooduse kõiki lehekülgi ei 
ole võimalik trükkida, selleks on neid liiga 
palju. Kõige olulisem peab aga jõudma 
trükisõnasse, juhatamaks teed tarbijani, 
kirjutas Hella Kingu koostatud sarja 
“ Loodusmälestised” toimetaja Anto Raukas 
saateks sarja esimesele raamatukesele 
1997. aastal. Sel kevadel ilmus Teaduste 
Akadeemia Kirjastusel sellest sarjast 
samade nimekate geoloogide koostatuna 
juba kuues number. Esimesed neli tutvus­
tavad lugejale Tallinna, viies Paldiski, Pakri 
poolsaare ja saarte ning praegu viimane 
Harjumaa, Viimsi, Maardu ja Jõelähtme 
loodusmälestusi. Järge on ootamas Mah­
tra, Rakvere ja Keila ümbruse raa­
matukesed.

■ ■

Uhe teaduskonverentsi materjalidest



Soome suveteater
Noored lavastajad kom m enteerivad õppereisil nähtud etendusi
Kes: Ingo Normet, Urmas Lennuk, 
Vahur Keller ja Tiit Ojasoo 
Kus: Soome suveteatrites 
Millal: 25. - 3 1 .  juuli 2000

Eesti suvelavastuste hulk on viimaste aas­
tatega kasvanud nii suureks, et vaid tõsise 
ettevõtmise korras on võimalik neid kõiki 
vaadata. Ometi on see teatritegemise viis 
Eestis alles lapsekingades. Rangelt võttes on 
suveteatreid Eestis vaid mõni, sest enamikul 
juhtudel on tegemist riigiteatri hooaja piken­
dusega ja olgugi et etendus toimub vabas 
õhus, uut truppi ei moodustata. Seetõttu võt­
simegi kooliaja viimase õppereisina ette tee 
Soome, kus suveteatri traditsioon on pikk ja 
ainuüksi proffide ja poolproffide mängitud 
lavastusi on igal suvel oma paarsada. Tõeline 
suveteater käib aga pea iga küla suvalisel 
tanumal, kus kohalikud kokku tulevad ja 
isekeskis mõne tüki maha mängivad, ei loe 
neile vihm ega midagi (vihmakartmatus on 
soomlastele üldse omane -  ükski etendus ei 
jää ilma tõttu ära). Oluline joon Soome 
suveteatrite juures on asjaarmastajate ulatus­
lik kasutamine. Näitlejate liidu liikmete 
palkamine on esiteks väga kallis, nii et 
täielikult neist koosnevat truppi saab endale 
lubada tõesti vaid Pyynikki (vt. allpool) taoli­
ne “ institutsioon” ; teiseks on asjaarmastajad 
professionaalidega niipalju koos teinud, et 
kahepeale moodustatakse väga ühtne ja 
märgatavalt elurõõmsam ansambel.

Sami Keski-Vähälä algupärand "Val- 
tameren yllä” (“Ookeani kohal") Suomenlin- 
na vana merekindluse müüride vahel, esita­
jaks Helsingi Ryhmäteatteri -  “ rõõmus kodu­
maine suvetükk mässust” , nii seisis kavale­
hel selgituseks. Lavastaja Mika Myllyaho. 
Pilet 110 marka.

Soome kõrvalise saare peale, vanasse 
kaevandusse tuleb yuppiedest noorpaar pul­
maööd veetma. Mõne aja pärast saabub 
mustade maskidega terroristlik rühmitus, kes 
nad vangistab. Edasisest tegevusest selgub, 
et terroristid on tegelikult ühiskonna heidikud 
(torulukksepp, orvust homo, endine tur- 
vakodupidajanna jm t.), kes sõdivad raha 
ülemvõimu ja inimeste hoolimatuse vastu, 
nende eesmärgiks on vägivallatu revolut­
sioon: tungida kõikidesse kommunikatsiooni­
vahenditesse ja kuulutada seal oma ideed. 
Etenduse kestel paljastavad kõik tegelased 
oma sisemised kompleksid. Kulminatsioonis 
peavad terroristid valima inimelu ja human­
istliku ürituse vahel -  nad valivad viimase. 
URMAS LENNUK: Pseudoaktuaalne süžee, 
kuid head karakterid; kujundus väga 
tehnokraatlik ja vähe kasutatud, jõuliselt 
noortepärane “ ulmelugu” .
VAHUR KELLER: Professionaalse trupi kohta 
igavad näitlejatööd, lähenemine väga 
pealiskaudne, ilmne meeldimispüüe. Nõrk 
dramaturgia, lõpp mõjus halva Hollywoodi 
film ina, kuid sellele vaatamata tundus, et 
publik sai oma elamuse.
TIIT OJASOO: Hea hulk tehnikat: üle'saja 
prožektori, leeniga toolid ja tekid kind- 
lušemüüridest tõusva rõskuse vastu 
ümbervõtmiseks. Aga igav ja mõttetu, sellist 
tükki vaadatas ei saa ma aru soome 
näitlemisest.

“ Lumottu saari” ("Nõiutud saar” ) Helsingis 
Uunisaarel (mandrist 50 meetrit). Q-teatteri, 
tantsuteater "Raatikko” , Performance Sirkus 
ja Sibeliuse Akadeemia rahvamuusika 
osakond. Lavastaja Erik Söderblom. Pilet 
80 + 60 marka.

Etendus koosnes kahest osast, esimene 
oli kogu perele ja teine täiskasvanuile. 
Aluseks oli muinasjutt pajuoksast-poisikesest 
(Leppä-Pölkky), kes läks otsima kolme Vana­
pagana poolt varastatud printsessi, et võita 
pool kuningriiki. Teda takistab kuri Sööjatar. 
Etendus toimus terve saare peal umbes

kümnes mängupaigas ja põhiloo vahele oli 
põimitud veel teisigi muinasjutte. Nagu mui­
nasjuttudes ikka, lõpeb kõik hästi ja teises 
osas, kui lapsed on koju saadetud, toimub 
Leppä-Pölkky ja tema kallima pulmapidu, 
kus lauldakse roppe laule, tõmmatakse pub­
lik tantsima ja räägitakse riivatuid lugusid.
U. L.: Vaimukas, hoogne ja leidlik lähene­
mine muinasjuttudele. Hea näide sellest, 
kuidas saavutada minimaalsete vahenditega 
maksimaalset. Huvitavalt ühendatud tsirkus 
ja rahvamuusikaansambel. Vaatemäng sõna 
kõige paremas tähenduses.
V. K.: Küllaltki harva on võimalus kogeda 
seda tunnet, et näitlejad suudavad sind 
täielikult toimuvasse kaasa haarata nii, et 
tekib puhas lapselik rõõm etendusest. Kuigi 
oli ainult kümme kraadi sooja ja pidevalt 
tibutas külma vihma ei tekkinud hetkekski 
tahtmist etenduselt lahkuda ja otsida endale 
mõni soojem paik -  ja see on teatri puhul 
suur saavutus. Publik jaotati etenduse kestel 
mitu korda väiksemateks gruppideks ja viidi 
mööda saart laiali, kus neile räägiti või män­
giti erinevaid muinasjutte, ja alati oli kahju, 
et ei ole võimalik olla mitmes kohas korraga. 
Tekstiga käidi ümber väga vabalt, paistis, et 
palju improviseeriti kohapeal ja publikuga 
suhtlemine ning loovälised naljad ei läinud 
kordagi labaseks. Kuigi kõik osalised 
mängisid suurepäraselt, torkas väga hea 
publikunärviga eriti silma Kari Ketonen 
(Leppä-Pölkky). Ta suutis olla huvitav ja 
üllatav kuni viis ja pool tundi kestnud 
etenduse lõpuni ning tema viimane number 
-  muinasjutt vennast ja õest, kes jäävad 
vanapagana küüsi -  pani publiku vaimustu­
sest jalgu trampima. Väga lõbusalt mõjusid 
ka publikut ir-riteerivad ühemunarakukak- 
sikutest saatanatüdrukud (Beavis ja 
Butthead?), kes teekonnal ühest mängu- 
paigast teise lisaks muudele trikkidele tork­
isid publikut tõrvikutega ja neelasid tuld. 
Lisaks veel käsitöömeistrid, kes etenduse ajal 
valmistasid vilti ja klaasnõusid.
T. 0 .: See Leppä-Pölkky jah ... Mul selg 
kohutavalt valutas, ma ei saanud koos üle­
jäänud publikuga tantsima minna ja tundsin 
ennast kui ühise ürituse saboteerija. Kui too 
Leppä-Pölkky siis viimase loo ajal rahval 
haukuda palus iga kord, kui tema “ koerad” 
ütleb, haukusin ma oma nõrgal häälel täitsa 
ekstaatiliselt. Eestis interneti ja nina järgi, 
tükke valides mõtlesime, et las olla siis mõni 
lastetükk ka... "Nõiutud saar” , küllap mingid 
poroloonist trollid hüppavad põõsaste vahel 
ringi... Aga ei, lihtsad vahendid ja ülim leid­
likkus. Mitu korda oli selline jõuetu rõõmu 
tunne -  nii tobe mõte ja nii veenvalt ellu 
viidud! Näitlejate heatujulisust ja maitsekust

näitab või see, kuidas nad teises osas siivu­
tuid laule laulsid: ilusad blondid soome 
neiud ütlevad nii otse kui vähegi võimalik, 
aga see on lõbus ja mitte sugugi piinlik ega 
lame.
Richard Straussi “ Elektra” Tel-Avivi 
ooperiteatri esituses Savonlinnas. Lavastaja 
Rina Yerushalmi. Pilet 3 5 0 -7 0 0  marka. 
Maailma suurimaid ooperifestivale umbes 
Rakvere-suuruse linna modernselt korras^ 
tatud kindluses.
U. L.: Pigem kostüümides kontsert kui 
ooperietendus. Tehniliselt väga heal tasemel, 
kuid lavastuslikult ja mänguliselt väga 
passiivne. Igal juhul nauditav elamus tõelis­
tele muusikagurmaanidele.
V. K.: Muusikaliselt suurepärane esitus (dir. 
Asher Fisch), väga head lauljad ja hästi 
kokkukõlav orkester. Paraku aga oli enamus 
ajast huvitavam vaadata lakke või hoida sil­
mad sootuks kinni.
T. 0 .: Ma olin väga kurb, nii lootsin näha 
tõesti hästi lavastatud ooperit, muusika ja 
vaatemängu sümbioosi, kuid ainuke, mida 
laval vaadata tasus, oli tohutu tükk 
lavapõrandast, mis aeg-ajalt hääletult üles- 
alla liikus; aga Klytaimnestra käitus nagu tädi 
Torttila.

Törnävä suveteater Seinäjoel. Ometi kord 
soe, päike paistab, + 2 3 ! Pool tundi enne 
etenduse algust ootab maikas lavastaja meid 
tee ääres ja ütleb, et suveteater on elamise 
vorm. Arto Paasilinna “ Ulguv mölder” . Lavas­
taja Ossi Räikkä. Pilet 80 marka.

Trupis viis professionaalset näitlejat, üle­
jäänud amatöörid, kellele makstakse ainult 
päevaraha ja sõidukompensatsiooni, kogu 
näitetrupp elab kommuunielu.

“ Lugu möldrist, kes on nõuks võtnud, kui 
tal tuju tuleb, ulguda, jäljendada linde ja 
loomi. See polegi pelgalt tuju, vaid tahe elada 
isemoodi ja sellest rõõmu tunda. Sellest 
johtuvalt tekibki konflikt tavatu käitumisega 
möldri ja piiratud mõistmisvõimega vallarah­
va vahel, mis viib selleni, et mölder tun­
nistatakse hulluks, viiakse hullumajja. Kui ta 
hullumajast põgeneb ja metsas omamoodi 
elada tahab, ei anta talle sealgi asu. Kogu 
vallarahvas läheb välja ja sõjavägi aetakse 
jalule, et mölder kinni püüda, hullumajja 
tagasi viia. Algab kõikide sõda ühe vastu.” 
(Leida Talts, “ Pärnu teatrilugu” , lk. 368, Mai 
Murdmaa lavastuse kohta Endlas 1988. a.) 
Ossi Räikkä oli rõhunud loo koomikale ja 
hullumeelsuse ning normaalsuse vahekorrale 
-  Gunnar Huttunen oli esitatud mõistliku­
mana kui vallarahvas, ka lõpp oli õnnelik.
U. L.: Positiivselt rahvapärane suvetükk. 
Omajagu naljakas, omajagu mõtlemapanev -  
“ kõigile kõike” etendus. Hämmastavalt hea

proffide ja amatööride stiiliühtsus, kõik 
mängisid küll omal tasemel, kuid tulemus oli 
võluvalt harmooniline. Arusaadavad ja huvi­
tavad tegelaskujud ning mõistetavad taht­
mised nende käitumises andsid võimaluse 
kergesti süveneda ja mõnuga kaasa elada. 
Teater kui suvine elustiil -  nii tegijate kui ka 
vaatajate poolelt.
V. K.: Kergelt ja lustiga, kohati ehk liigagi 
naerutada püüdvalt esitatud tükk. Siin oli 
kõige paremini tunda see, et kui tegijail endil 
on hea ja rõõmus tegutsemise energia siis on 
ka publikul hea olla -  ja mis v^-As uiiu 
üllam suveteatri eesmärk, kui • et publik 
lahkub etenduselt rõõmsa rahuga?
T. 0 .: Väga mõnus tükk. Päike paistis, linnud 
laulsid, inimesed mängisid mõnuga oma 
väikseid ja suuri rolle... Lapsepõlv tuli 
meelde -  “ Dekameron” ja “ Kõik hiired armas­
tavad juustu” Pärnu-Jaagupi laululaval.
Kalle Päätalo "Pohjalta ponnistaen” ("Põhjast 
pürgides” ). Pyynikki suveteatris Tamperes 
Lavastaja Tommi Auvinen. Pilet 8 0 - 1 2 0  
marka.

Autobiograafiline lugu kirjanikuks saami­
sest sõjajärgses Soomes. Üksikasjalik ja põh­
ja lik naturalistlik kirjeldus argipäevast ning 
olmest (alkohol, naised, eneseksjäämine). 
Pyynikki on üks vanemaid Soome suveteat­
reid ja sinna ehitati ka esimene pöörlev 
publikutribüün.
U. L.: Liiga üksikasjalik ja detailne ühe 
inimese argipäevade “joonistam ine” . 
Üksluine ja suhteliselt sündmustevaene kul­
gemine, kuigi näitlejad tundusid olevat 
võimelised huvitavamaks. Realistlik lavaku­
jundus mõjus väsitavalt ja vaeselt. Paljud 
olmetegevused laval häirisid jälgim ist ja 
mõjusid väga otsitult.
V. K.: Usun, et soomlastele mõjus see tükk 
huvitavamalt kui meile. Kuigi mul ei ole 
midagi ette heita ei näitlejatele (peaosatäitja 
Aimo Räsänen tegi väga hea rolli) ega lavas­
tusele, ei läinud laval toimuv mulle isiklikult 
korda. Võibolla on eestlaste jaoks selline sot­
sialistlik ülesehitustöö ja kollektiivi mured- 
rõõmud veel liiga lähiminevik, samas kui 
soomlasele jaoks võivad raudkangiga töötava 
naise ropud naljad isegi pisut eksootilised 
olla.
T. 0 .: Uhke asi see pöörlev publikutribüün -  
kord vaatad järvele, kord võssa... 
Shaw'-Lerneri-Loewe’ “ Minu veetlev leedi”
Samppalinna suveteatris Turus. Lavastaja 
Aulis Ruostepuro, peaosas estraaditäht Arja 
Koriseva. Pilet 100 -  130 marka.
Jälle pöörlev publikuosa, valgus ja mas­
taapsed dekoratsioonid (kunstnik ja lavastaja 
tegutsevad samas kohas-juba kuuekümnen­
datest aastatest). Vana tuntud lugu.
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U. L.: Ainus koht, kus amatööri ja profes­
sionaali vahe oli silmatorkav. Kahjuks 
amatööri kasuks (ainus, kes tõesti säras ja 
mängis, oli laulja Arja Koriseva). Näitlejad 
mõjusid väsinud palgatöölistena, kelle üle­
sandeks võimalikult emotsioonitult tekst ette 
kanda. Üks kõige filosoofilisemaid ja 
sügavmõttelisemaid tõlgendusi, mida 
komöödiast annab teha.
V. K.: Selgesti oli näha, et kogu tükk oli üles 
ehitatud rahva hulgas populaarse staari 
peale ja selle arvestusega ei oldud kaugeltki 
mööda pandud, sest etendused on kuni 
suvelõpuni välja müüdud. Peale eelnimetatu 
ja uhkete kostüümide ning dekoratsioonide 
ma muud lavastamist ei märganud. Kuid kui 
niigi müüb, siis milleks? Näitlejatest oli 
natuke kahju.
T. 0 .: Märkimist väärib see, et oli suudetud 
teha tükk ilma ühegi üllatuseta. Mis seal 
salata, me lahkusime pärast esimest vaatust.

Anderseni muinasjutu ainetel “ Iso-Niilo ja 
Pikku-Niilo” (“Suur Hans ja Väike Hans” ) 
Turu suveteatris. Lavastaja Kaija Siikala.
Pilet 50 -  90 marka (sisaldab kohvi ja saia­
kest).

Muinasjutt lihtne: Suur Hans kurnab küla 
ja tapab Väikse Hansu ainsa hobuse. Väikse 
Hansu juurde tuleb Püha Peetrus, kes aitab 
teda nõu ning jõuga Suurest Hansust võitu 
saada. Lõpuks hakkab Väike Hans ise küla 
kurnama. Lahendus commedia dell’ arte lik, 
lauludega, erinevaid muusikastiile paro­
deeriv.

Jukka Leisti ja Tuula Väänanen.

U. L: Ü llatavalt positiivne elamus nii 
väikestele kui suurtele. Lõbus, kerge, män­
guline, vaimukas ja hea maitsega (isegi 
erootiline huumor) lavastatud tükk. Ühtlaselt 
üle keskmise trupp, kes nautis tegutsemist. 
Vähelubav, kuid väga praktiline ja etenduse 
käigus sisuliselt suurenev (ma ei tea, kuidas 
see võimalik on, aga nõnda tundus) lavaku­
jundus. Head paroodiad ja ülim täidetus ka 
tühisemates tegevustes. Kadestama panev 
nähtus.
V. K.: Veel üks kogemus, mille puhul ei teki 
küsimust teatri mõttekuse kohta. Mäng selle 
kõige paremas mõttes. Ehkki teine vaatus jäi 
esimese tihedusele ja tempole pisut alla, 
kuna oli püütud vahele pikkida ka “sügava­
mat” mõtet, oli tervikmulje siiski (nagu ütles 
Urmas) kadestamisväärne.
T. 0 .: See lavastus veenis mind lõplikult 
vabaõhutükkide mõttekuses -  jah, vaatan 
küll vahel tuvisid taeva all, aga vaba õhu 
sundimatus ja kerge meeleolu on kinnises 
ruumis püüdmatud. Kusjuures kontsentrat­
siooni saavutamiseks ei ole vaja isegi 
müstilist valgusparki (siingi mängiti loomu­
liku valgusega), piisab väga heast helist 
(saatuse iroonia: lastetüki helikvaliteet oli 
tunduvalt parem kui enne vaadatud 
muusikalil). Näitlejate mäng -  nii jaburad 
käigud, et ei jõua kahe naeruhoo vahel hin­
gatagi.
Rahvuskultuuri Fondile tänu toetuse eest.

T i i t  O j a s o o  
U r m a s  L e n n u k

Hauapõhi
“On asju maal ja  taevas rohkem, sõber, 

kui kogu teie teadus unes näeb."

"Hamlet” , 1. vaatus, 5. stseen, G. Mere tõlge

E. Nüganeni lavastatud "Ham let” L in­
nateatris on paari viimase aasta jooksul kol­
mas "Hamlet” Eesti teatris. Kolmandat, mis 
Draamateatris lavale pidi tulema, pole keegi 
näinud. Ja ometi on ta olemas. Salapärane, 
igavesti võrsumisootel, embrüonaalne 
ürghamlet. “ Hamlet” puudutab praegust 
ühiskonda. Paljud tahavad seda lavastada, 
mängida, paljud vaadata, lugeda, selle üle 
mõtiskleda.

Äjalugu
“ Hamlet” peaks olema Euroopa kultuuri 
kokkuvõte kuni aastani 1616. Pärast surma 
autor oma loomingut ei paranda. William 
Shakespeare ei teadnud midagi maailmasõ­
dadest ega infotehnoloogiast. Tegelikult on 
Euroopa kultuur ka tänapäeval kokkuvõetav 
endiste parameetritega ja “ ajaloo terror” 
jätkub, kui kasutada M. Eliade sõnastust.

Me eeldame, et teadus ja tehniline revo­
lutsioon on muutnud maailma samapalju 
paremaks, kui võrrelda uusaega keskajaga 
ja keskaega antiikajaga, kuipalju kaasaegne 
demokraatia on täiuslikum kreeka poliste 
aegsest demokraatiast.

Kui Shakespeare umbes nelisada aastat 
tagasi “ Hamleti” dialooge visandas, siis olid 
ta kirjutuslaual avatud prantslase Belleforest’ 
jutukogu “ Histoires tragiques” ja Saxo Gram- 
maticuse Taani kroonika. Neis andmebaa­
sides sisaldub lugu Taani printsist Amlethist, 
kelle isa oli istuv kuningas (“ ...sõnakasutuse 
puhul ei ole head stiilitunnet...” ). Kuningas 
tapetakse. Isa mõrv vapustab poega. Ta 
maksab kätte. Nii lihtne ongi kogu lugu 
Kuid mõrvar on isa vend, kelle eesmärgiks 
anastada võim, ja Amleth on poeg. Kas 
situatsioon on kaasaja jaoks liiga brutaalne? 
Mis on muutunud?

Võim on ikka võim. Päevalehest meenub 
uudis pojast, kes tappis oma isa, elektrijaa­
made peadirektori, et saada raha. Vähe raha 
on vähe võimu, palju raha on suurejooneline 
valimiskampaania, pärilus on ka tänapäeval 
peamine mootor. Kas siis maailm ei ole nel­
jasaja aasta jooksul muutunud? Ons Amleth 
Janis Joplini põlvkonnakaaslane? Mõlemad 
soovisid, et nende põrm pärast surma põle­
tataks ja ookeani avarustesse puistataks 
("...kust sa tead, et...” ). Nad tahtsid lahustu­
da, vaibuda mõõtmatus veteväljas vabade 
vagabundidena. Nad uskusid muutumise 
kestmist. Ja kartsid seda.

Me näeme, kuidas inimene muutub. 
Kuidas keegi sünnib, vananeb, elab ja sureb. 
Me teame igat faasi. Ma tean, milline ma 
olin eelmine aasta, kümme aastat tagasi, 
kolmkümmend aastat tagasi, ja ma tean 
oma muutumise vääramatut jätku.

See on “ Hamleti” peamine küsimus -  
miks muutumine ei peatu ühelgi hetkel elus, 
ka siis, kui kauba eest maksta väga head 
hinda?

Hind
' Kui inimene tahab midagi osta, siis ta küsib, 
mis see asi maksab. Mõned kinnisvara 
vahendamisega tegelevad firmad tahavad 
olla väga korrektsed. Nende jaoks on 
olulised märksõnad “ läbipaistvus” ja “ava­
tus” ning nad kirjutavad kuulutustesse alati, 
kui palju üks või teine asi maksab. Poodides 
on samuti hinnalipikud alati kõigile nähtavalt 
väljas (“ ...su mõte hüppab...” ).

Hind on imelik asi. Ta peaks näitama väär­
tust, aga näitab tegelikult midagi enamat.

Esineb kuulutusi, kus hinna asemel on 
kirjutatud: kokkuleppel. Soliidsed kinnis­
varafirmad tavaliselt nii ei kuuluta. Selline 
kuulutus on läbipaistmatu -  mis see hind siis 
ikkagi lõppude lõpuks on? (“ ...ma ei saa 
mitte midagi aru...” ) Toru teisest otsast

kostab maakleri kiretu ju tt -  kui te tahate 
korterit osta, siis peab see korter teile kõige­
pealt meeldima, alles siis räägime hinnast; 
kui te tahate keskmist hinda teada, siis 
vaadake ajalehtedes ilmuvaid hinnatabeleid; 
ja lõpuks -  kui palju te ise oleksite valmis 
maksma.

Kuid ma ei taha eluruumi osta, ma tahan 
maad osta.

“ Kuningas Johnis” on Shakespeare pannud 
Inglismaa ja Prantsusmaa kinnisvara pärast 
võitlema, lastes Prantsusmaa saadikul 
nõuda kuningas Johnilt maid Poitiers’s, 
Anjous's, Touraine’is, Maine’is, Iiris, mille 
see olla vägivaldselt Inglismaa omandisse 
võtnud ehk võtnud võimu võlgu, nagu väl­
jendub saadik. Kinnisvara on ainus 
tõsiseltvõetav sõdade puhkemise põhjus ka 
tulevikus.
“ Hamletis” on kinnisvara haua põhi.

Tuleb kahelda meie ajalootundmises, sest 
on kummaline mõelda, et ehkki ajalugu on 
kirjutatud Moosese raamatutest saadik, kir­
jutatakse see ikka ja uuesti ümber, niipea 
kui võimule tõuseb uus põlvkond. Kunagi 
tuleb aeg ja sa oled ise võimul, või vähemalt 
võimul olevate inimeste põlvkonnakaaslane, 
ja näed, näiteks, et ajaloolane peaministri 
ülesannetes jätkab vanal tuntud auklikul 
teel.

Kus on Nüganeni lavastuse aktsent? See 
on haua põhjas.

Ajaloo taustal, sest kuskil lava taga käib 
sõda, võitlevad Hamlet ja Laertes oma 
suurepärast võitlust. See on lavastuse akt­
sent. Linnateatri Taevalaval on mehine mõõ- 
gavõitlus ja mulle tundus, et sellesse duelli, 
jooksid kokku kõik jooned, mida lavastaja oli 
tahtnud joonistada. Neid jooni on ta joo­
nistanud ka varem. Lähedalt jälgitavad hin- 
geldused, mõtte välgukiirus, seotud mõõgad, 
mehaanilised apelsinid, naer mürgikarikas.

Vaatajat paelub alati füüsiline pingutus. 
Tema kujutlusvõimet ei piitsuta küsimus, kes 
keda, või võitlus hea ja kurja vahel, või 
samastumine kangelasega, vaid hüpotees 
nõudeõigusest muutumatusele. Sellele, mida 
elus ei ole, mis võib leida eksistentsi ainult 
kunstis.

Samasugune duell tuleb silme ette film ist 
“ Rob Roy” Liam Neesoni ja Tim Rothi esi­
tuses. Ja “Vanamees ja meri” . Vägevad duel­
lid.

Hamlet ja Laertes ei võitle isamaa eest. 
Kui küsida: miks nad võitlevad? miks nad 
surevad? -  siis me kõik teame vastust. Me 
teame selle hinda.

“Ham let”
Loomulikult ei lavasta ükski lavastaja mingit 
näidendit sellepärast, et esitada vaatajale 
põnevat lugu. Iga näidendit, mis kunagi 
lavastatud, on kandnud minimaalselt kaks 
loogikat -  lihtsam ja keerulisem. Lihtne 
loogika on hõlpsasti jälgitav, see on näidendi 
aeg ja sündmuste ahel (“ ...kaitsejõududes 
nimetatakse lihtsat loogikat käsuliiniks...” ), 
mille katkemine võib tekitada palju kõrvalisi, 
asjasse mittepuutuvaid küsimusi.

M illist tulemust soovis Nüganen?
Esmalt torkab silma ruumikujundus. See 

paigutab vaataja Taevalaval just selliselt, 
nagu õukond vaatas teatrit Shakespeare’i 
eluajal (“ ...3. vaatuse 2. stseeni tegevuskoha 
kirjeldus -  lossi saal; kummalgi pool ääres 
istmed vaatajaile; taamal kõrgend eesriidega, 
mis varjab siselava -  tõepoolest...” ). Keskel 
on pikk, puuviljadega kaetud söögilaud 
(“ ...tavaliselt illustreerib feodaalaega 
metssea praad...”), pikk nagu söögisoolikas 
-  ühest otsast täidetakse söögiga ja teiset 
otsast väljutab rooja.

Tegelased kannavad nahast jalatseid, mis 
paistavad mugavad. Söögilaua ja jalanõude 
vahel valitseb kummaline stiililine ühtsus. 
See viitab Nüganeni lavastuse eesmärgi­
pärasele loogikale.

Näitlejad? (Muljed on Linnateatri lavas­

tuse esimesest tsüklist. -  Toim.) Stabiilses 
headuses esineb Nebel, tema huumori kallet 
olen alati nautinud. Simmul ja Noormets 
näivad kahvatute ja väsinutena. Nende män­
gus puudub ajavärskus, nende teised rollid 
käivad Guildensterni ja Rosencrantzi rollide­
ga kõrvuti nagu paraadil. Tammearu on tipp­
tasemel, seda on ka paljud teised märkinud, 
siiski peab ütlema, et viimaseks vaatuseks 
rauges näitleja pealetungihoog. Kõigist 
kõrgemale tõusevad näitlejate osatäitjad 
Ermel, Lamp, Üksküla. Nad on ülejäänud 
seltskonnaga võrreldes nii erilised ja väl­
japeetud, et tööle hakkab kontrastiprintsiip. 
Siiski ei saa nõustuda M. Kapstase mõt­
tekäiguga, et lavastus on näitlejate ülendus. 
Romantiline mõte on vastuolus "Hamleti” iga 
loogikaga.

Jääb Matvere Hamlet. Ma olen tihti 
mõtelnud näitlem ise peale, isiku, rolli, 
kehastumise ja ümberkehastumise peale, ja 
mis on mäng. Probleem on selles, et iga 
näitlejaga koos astub lavale rolli kõrval lisaks 
veel argipäev ehk tema “aktuaalne kaa­
mera” , näidendi kontekstis lihtsalt traalitäis 
prügikala. Sellest ei pääse. Põhiliselt tuleb 
siinkohal tänada seltskonna- ja uurivat 
ajakirjandust, m ille piirjooned praktikas 
hägustuvad. Avalikule isikule laotakse selga 
nähtamatu koorem. See koorem ei ole 
kaalukas, on ainult punktiirne, sest käsitleb 
vaid momente kellegi ainulaadsest elust.

Näitleja saab oma särava mänguga sun­
dida pealtvaatajat unustama seda, mis rolli 
ei kuulu, aga segajad töötavad lühilainel ja 
midagi sahiseb alati kaasa.

On võim alik teistsugune lähenemine. 
Kasutada eelarvamusi enda kasuks. Just sel­
lisena Matvere Hamlet ennast tutvustas. 
Vaevalt et Matvere seda tarka võtet teadlikult 
kasutas, kuid see, mida ma tema kohta tean, 
mängis huvitavalt kokku rolliga. Ilmselt sobis 
ka kokku lavastatud loogikaga.

Niisiis mängib Hamlet lõõtspilli, laulab. 
Ta armastab mootorratta mürinat. Kui sõidab 
mööda, siis pistavad koerad ulguma ja 
lapsed ärkavad üles. Tema rääkimine on 
tahumatu ja otsekohene. Wikmani koolist 
läheb Hamlet Wittenbergi. Ta ei joo “ kohhvi” .

Sangviinilise loomuse üllatav tõsidus on 
saatnud Nüganeni igat lavastust. On kujutel­
dav Viljandi lossimägedes kunagi kaikunud 
sõjahüüud seiklusi ihkavate poisikeste suust. 
Ka raamatud laual, mist ("... ikka kust...” ) 
ammutati elurõõmu. Seal oli üllameelsus 
reaalne, sõprus kaalukam elust, vaprus 
ainus foreign currency. Samal ajal arvei- 
dasid ühes teises linnas,Viru hotelli ees, 
teised poisikesed teise valuutaga. Seal 
kaugel lapsepõlvemaal läksid idanema mus­
ketärid, pantaloned, romeod, platonovid, 
hamletid. Need ei tea, mis on kompromiss, 
võlts sädelus, omasooarmastus, pisihingeli- 
sus, jõhkertarkus, kavalpäisus. Need ei 
vaata tagasi.

Me oleme aimanud, m illis t tulemust 
tahtis lavastaja saavutada.

Näidendi vaatamisest on möödunud palju 
aega. Kolm korda nädalas võtan ma hom­
mikuti kätte “ Hamleti” kava ja ajan selle 
peegelpinna taustal habet. See õnnestub 
hästi. Ma vaatan endale silma ja seal kujus- 
tub mind vapustanud mulje näidendist:

Hamlet on haua põhjas. Ta on seal koos 
Laertesega. Neil on mõõgad käes ja nad 
võitlevad. Ophelia on juba surnud. Õukond­
lased on seal ja kõik pealtvaatajad, mina 
sealhulgas. Hauakaevajad on üleval haua 
serval, tegelikult ainult üks, teine läks kõrtsi, 
et tuua kortel viina. Katkutõbise Yoricku, 
vana narri pealuu kõlbab veel vaid keegliks, 
aga sellega võib mängida ka petanki.

Selle võimsa mulje impulsid ei ole nõrge­
nenud. Kõik peegeldub minu silmis. Sügaval 
põhjas.

Y. Roscius
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Lõpuni välja
Kuressaare VI kammermuusika päevad
Kuressaare kammermuusikanädal läks 8. -  
12. augustini täissaalile ja mõne kontserdi 
eel käidi linnast nõutamas lisatoolegi. Festi- 
valiseeme, mis kammermuusika päevade 
kunstilise juhi Andres Paasi sõnul külvati 
omal ajal rängal põuaperioodil, on kuuendal 
lõikuskorral andnud küpse saagi. Rahvas oli 
saalis ja aplausi põhjal otsustades oli teda 
raske saalist ära saada. Ent olgu täismaja ja 
ovatsioonide kirjeldamine nii meeldiv kui 
tahes, üksnes sellest ei piisa, et toimunu üle­
vaatlikult kokku võtta.

Esimese õhtu sisustasid Moskva konser­
vatoorium i haridusega Natalia Ardaševa 
(klaver), Rustam Komatškov (tšello) ja 
Stepan Jakovitš (viiul). Moskvalasi põgusalt 
iseloomustades võiks öelda, et Ardaševa on 
ansamblist, kes teeb partnerite heaks maksi­
maalse-, ent ei karda ka ise välja paista. 
Komatškov ent ehe poeedinatuur, kelle ideed 
ansamblis domineerivaimad ning Jakovitš 
mängur-virtuoos, kes lisab ratsionaalsusele- 
sügavusele ulakust ja sära. Avalugu Richard 
Straussi Sonaat F-duur op. 6 tšellole ja 
klaverile oli üks festivali terviklikum aid 
õnnestumisi. Esimene osa kulges vaheda 
dialoogina, Andantet joonistati tumma, söes­
tunud kõlavärviga ja finaali Allegro vivo veik- 
les petlike silmapiiride vahel. Mis puutub 
Tšaikovski Klaveritriosse a-moll op. 50, siis 
pärast teise osa fuugat (VIII variatsioon) män- 
guvärskus teataval määral rauges. Mulle ül­
diselt meeldib, kui ajuti pikalt ja pingeliselt 
fortissimos mängitakse, ent seekord kujunes 
variatsioonide viimasest kolmandikust ja 
finaali Allegro risoluto e con fuocost rutiinne 
kõlakordus.

Tauno Saviaugu (flööt) ja Tiit Petersoni 
(kitarr) eksootiliste promenaadide õhtul viibis 
natuke teist masti rahvas kui triokontserdil. 
Flööti-kitarri tuli kuulama hulgaliselt arste ja 
õpetajaid ning enesestmõistetavalt ka sel­
jakoti ja fotoaparaadiga rännumehi. Algul oli 
publik hardalt eneses ning näis Jacques 
lbert’i ja Heitor Villa-Lobosi miniatuuridelt

ootavat filosoofilist kaalukust. Pühaliku 
süüvimisega kuulati Urmas Sisaski “ Hale- 
Bopp’i komeedi” kulgu-kadu ja Peeter Vähi 
“Müstilise ühinemise” helilahvatusi. Ent kui 
õhtupäike viimaks Argentiinas-Brasiilias loo­
jus, ei kustunud kellegi näolt enam naeru­
vine. Raske otsustada, kumb võitis rohkem 
südameid, kas Celso Machado kurbrõõmus 
viisikarneval või Astor Piazzolla 1950. aasta 
“N ight c lub ’is” kulm ineeruv tangomelu. 
Kummitama jäid mõlemad.

HonEst Quintette’i esinemist koosseisus 
Andres Paas (klaver), Barnabäs Kelemen 
(viiul), Leho Ugandi (viiul), Katalin Kokas 
(vioola), Kristjan Saar (tšello) saatis Kures­
saares maruline publikumenu. Pole vist 
ülepakkumine, kui öelda, et ükski ansambel 
ei lahkunud lavalt sedavõrd faustlikus meele­
olus nagu ungarlaste-eestlaste ühiskvintett. 
Joovastust uhkas mõistagi ka Ernö Dohnänyi 
ja Bela Bartoki noorusoopustest. Kvinteti 
esiviiul Barnabäs Kelemeni kohta sobiks 
iseloomustus: õnnesärgis sündinud. Tehnilis­
te probleemide läbimängimisega tegeles ta 
ilmselt juba varases lapsepõlves ja nähtavasti 
pole ta kunagi võtnud viiu lit kätte kellegi teise 
tahtel. Annet, temperamenti ja pühendumist 
tulvab igast poognapuutest. Kelemen on 
superpiloot. Aga kohati on ta ka üksiküritaja. 
Kelemeni surmasõlmi harutasid lahti Ugandi 
ja Paas. Nemad tegutsesid ühislennul äärmi­
selt kasulikult, tagades hoovõtu ja maandu­
misraja pikkuse. Kuna aga ansamblil seisa­
vad kindlasti ees õige karmid lavad, siis prae­
gu annaksin kõrge hinde Dohnänyi kvinteti I 
ja IV osale ning loeksin õhtu päriskuIminat- 
siooniks Bartoki kvinteti III osa Adagio ja 
finaalvallutused. Soovin ungarlastele-eestlas- 
tele, et nende nringuvaimustus ei langeks 
ühegi pügala võrra , ansamblimängu kvaliteet 
(fraasilõpud. häälestus, tempoline vastupi­
davus) aga tõuseks.

Kvintett koosseisus Lembit Orgse (klaver), 
Olev Ainomäe (oboe), Vahur Vurm (klarnet), 
Rait Erikson (metsasarv), Kristjan Kungla

Kuusalu kingitus Tormisele
12. augusti õhtul tervitas Kuusalu 70aas- 
taseks saanud Veljo Tormist, oma valla 
suurmeest, juubilari soovil parima kingi­
tusega -  hea kontserdiga. Kuusalu rahvama­
ja parki rajati selleks sündmuseks kontserdi­
paik, korralik lava koos võimendusega, ning 
looduslikule mäenõlvakule pandi istepingid 
publiku jaoks. Juubelikontserdil esinesid 
puhkpilliorkestrid ja koorid, samuti juubilar 
ise. Kava hõlmas Tormise loomingut ajava­
hemikust 1958 -  1999. Kuusalu kontserdi 
peakorraldaja oli Veljo Tormise Kultuuriselts: 
koorijuht ja muusikaõpetaja Taavi Esko, d iri­
gent Ott Kask ja Kuusalu valla kultuurijuht 
Tiiu Aasa.

Tormise õhtu sai alguse tema sünnikodu 
õuelt, Kõrveaia talus Aru külas, kus vane­
mate pulmapäevaks (29. VI 1929) istutatud 
kuuse kõrval tänas helilooja rahvus­
meeskoori sümboolse “Tasase maa laulu” 
eest:/ siin oled sündinud tasasel maal, siin 
on su rahu ja tasakaal, maailm on lahti 
mitmesse kanti.../ "Ma poleks kunagi 
arvanud, et seda laulu siin kuulen... ja ma 
loodan, et laul seda kõrget kuuske mööda ka 
üles, mu vanemateni jõuab.”

Vaimulikuametit pidanud isa Richard 
Sturmi (sks. k. torm) töökohavahetuse tõttu 
elas Veljo Tormis Kõrveaia talus vaid viienda 
eluaastani, hiljem Pühajõel ja Vigalas. Oma 
vanemate Johanna Undritsa ja Richard Stur­
mi tõenäoliseks kohtum ispaigaks pidas 
Tormis just Kuusalu rahvamaja, mistõttu 
rahvamaja park oli juubelikontserdiks ilmselt 
parim valik.

Kuusalu puhkpilliorkestri ja Rakvere lin­
naorkestri ühendjõud pakkusid kontserdi

avamisel juubilari ainsa teose 195 0 n d a is t- 
kaks osa süidist puhkpilliorkestrile. Nais­
koorid sobitasid oma kavas rahvalaulude 
vahele lüürilise “Taevaste tuule” . Arvukai­
mana esinesid seekord segakoorid, nende 
põhituumiku moodustas Eesti Koolinoorte 
Segakoor Taavi Esko ja Kadri Leppoja juhen­
damisel. Meeldejääv ja loomulik oli EKSi 
lavaline liikumine “ 17 pulmalaulu" saateks 
(sdn. Maido Saar). Koori nooruslik kõla jäi 
ehk vabas õhus pisut vähekandvaks 
meeshäälte osas. Ühendsegakooridelt koos 
Leigarite tantsuga kõlanud “ 5 rahvatantsu 
segakooridele” ning kaks osa “ Ingerimaa 
õhtutest” tsüklist "Unustatud rahvad”on 
kindlasti Tormise segakooriteoste hulgas 
olnud kõige populaarsemad nii Eestis kui ka 
eesti kooride kontsertidel mujal maailmas.

Juubelikontserdi muusikaliselt kaalukai­
ma osa kandis RAM Ants Sootsi juhatusel. 
Hästi üles ehitatud kava andis pildi mitte 
üksnes Tormise loomingulisest käekirjast, 
vaid tunduvalt rohkemgi: selles pikas mine­
kus “Viru vandest” läbi “ Pikse litaania” “Eesti 
rahva erakonnamänguni” olid aimatavad 
paralleelid helilooja enese elukäigu, aga ka 
tema loomuse ja mõttelaadiga. See mees ise 
on ju üles võtnud "pillatud tungla” rah­
valaulus, jahm atanud loodusjõudude 
valamisega muusikasse ning vajadusel ka 
muhedalt pilanud või sarkastiliselt sarjanud 
-  seal, kus möödapääsmatu. Tormise lai 
haardeulatus mõtlemises on lakooniline 
tema ütlemises ja väga ilmekas ta muusikas.

Ilusa kulminatsioonina mõjus regilaul 
helilooja eestvõttel -  pargitäis kuulajaid 
laulis loomulikult kaasa. Sinna mahtus rah­
valaulikule omaselt palju ümberütlemist -  
eneses helisevast laulutahtmisest / “ kui mina

HonEst Quintette’i esinemist saatis Kuressaares maruline publikumenu.
(fagott) puhus eelmise õhtu pingekolded 
laiali ja kujundas märksa tasakaalukama 
atmosfääri. Beethoveni ja Mozarti Es-duur- 
kvintettide harmooniakihid distantseeriti Hin- 
demithi.loomingu (Sonaat oboele ja klaverile) 
linnulennulise aerofotoga ning üheskoos 
mängides ei rõõmustatud mitte niivõrd oma 
arvamuse kui omavahel jagatud arvamuse 
üle. Kvinteti kolm liiget: Orgse, Vurm ja Aino­
mäe demonstreerisid vajadusel ka diktaatori- 
omadusi, ilma et oleksid unustanud, kus 
lõpeb enda ja algab võõra pärusmaa. Diktaa­
torina oli nende võim peaaegu võrdne, ent 
mõju erinev. Vurmi mõju oli mõtlik ja fan­
taasiavalda puudutav, Ainomäe oma terav­
meelne ja intellektile rõhuv, Orgse pitser aga 
kestvaim ja huumori abil ühendust otsiv. Üht 
tõeliselt head kammermuusika festivali ei 
kujutagi ette klassikata.

Lõppkontsert austas Gabriel Faure 
loomingut ja viimasel õhtul kõneldi Kures­
saares sellestki, millest muusikud ei suuda 
eales vaikida: (muusika)ime tabamisest. 
Kuivõrd see tol reliikviate õhtul aga õnnestus? 
Alustuseks Sonaat d-moll op. 109 Natalia 
Ardaševalt ja Rustam Komatškovilt. Duo 
mäng oli hea näide ansamblilisest sobivu­
sest. Nii täpselt tajutud tooni- ja liikumis- 
nüansse ei saa küll vaadelda üksnes ühe­
teistaastase koostreeningu tulemusena.

Komatškovil kulges fraas ka kiiretes ja ülik ii­
retes tempodes metronoomilise pealetükki­
vuseta ning kõlavärvides eelistas ta pigem 
varjundatud kui puhtaid toone. Ardaševa 
mängis esimest osa praktiliselt olematu 
pedaaliga, ent see ei vaesestanud põrmugi 
tooni ülemhelide rikkust. Eriline meister on ta 
siiski reageerima Komatškovi rubatodele. 
Villu Valdma (bariton) ja Andres Paas esi­
tasid kimbu laule -  süvenenult, veenvalt, 
isegi mõningase karmusega ja teatraalsuseta. 
Ühtviisi nii lauljat kui pianisti meeles pidades 
nopin kuuldust: “Clair de lune” , “ Fleur jetee” , 
“En Sourdine” . Ning lõpuks viimne reliikvia: 
Klaverikvartett c-moll op. 15 Mati Mikalailt 
(klaver), Maano Männilt (viiul), Martti Mägilt 
(vioola) ja Tõnu Jõesaarelt (tšello). Mati 
Mikalai võib endale lubada seda, millega 
ansamblis harva riskitakse: ta mängib lahtise 
klaverikaanega ja ülemängimise ohtu ei ole. 
Teose parimad ja ühtlasi ka kogu festivali 
ühed mõjuvamad olid just keskmised osad: 
viirastuslike horisontide suunas põgenev 
Scherzo ning ühtviisi intensiivselt nii helide 
kasvu kui hääbumist väärtustav Adagio. 
Kvartetil õnnestus olulisim: Faure kujundeid 
ei öeldud ühemõttelistena ja otse, ent nad 
öeldi lõpuni välja.

M ailis Põld

hakkan iaulemaie”/  kuni tänuni vanemaile 
“ hauapõhjassagi” , p ik ituna . peenest ene­
seirooniast hetkelise mõtlemispausi järel 
laulu sees: “mõni mees jääb mõtlemaie” !

Nii on rahvalaul tõepoolest võtnud 
Tormise, eluks ajaks ja üleni.

S a a r i  T a m m

Juhatas Kristjan Järvi
Tallinna Kammerorkestri Mustpeade Maja 
kontserdil (11. VIII oli dirigendiks Kristjan 
Järvi ning flöödisolistiks tema õde Maarika 
Järvi.

Eesti publik kohtus Kristjan Järviga esma­
kordselt mäletatavasti kaks aastat tagasi, kui 
tema juhitav Absolute Ensemble tekitas kül­
lalt vastakaid hinnaguid. Praegu töötab d iri­
gentide dünastia noorim esindaja Los Ange- 
lese Filharmoonikute abidirigendina. Maari­
ka Järvi oli aastatel 1994 -  1998 Hispaania 
Raadio ja TV sümfooniaorkestri flöödirühma 
kontsertmeister ning elab praegu vabakut­
selise muusikuna Pariisis.

Ka nüüdne TKO kontsert Kristjan Järvi 
dirigeerim isel võis tekitada vastakaid 
hinnanguid. Gustav Mahleri Kümnenda 
sümfoonia Adagio seade 15 keelpillile 
(arranžeerija Hans Stadlmair) oli ise üks 
suur probleem. Mahler ei jõudnud ju oma 
viimast sümfooniat lõpetada ja autori käsikir­
jalist Adagiot on tagantjärele viimistlenud 
mitu muusikut (tuntuim on Ernst Kreneki 
redaktsioon). Kes vähegi Mahleri teoseid on 
kuulnud, see teab, mis roll on siin suurel 
orkesPtrikoosseisul ning -  NB! eriti vaskpil­
lidel. Mahleri keelpilliseadeks nudimine on 
tegelikult sama kui võtta Beethoveni Ühek­
sandast ära koor “Ood rõõmule” . Ah et 
muusika muutuvat sellest selgemaks ja

“vahtu jääb vähemaks” (vt. Järvi intervjuu 
EPL 10. VIII)? Siis võib ju kohe sümfooniate 
klaviire mängida, “vahtu” oleks veelgi 
vähem.

Peeter Vähi huvitav Saksofonikontsert on 
kuulajail küllap veel hästi meeles (“Silver 
Concerto” , esmaesitus sel kevadel, solistiks 
Anders Paulsson). Tema vastvalm inud 
Flöödikontserdi (“Taevase järve laul” ) esiet­
tekanne võis aga tekitada nii vaimustust kui 
kahtlusi. Vaimustama võis panna Maarika 
Järvi viimistletud, solistipartii pisimatessegi 
nüanssidesse süvenenud esitus. Kui rääkida 
kahtlustest, siis esmakuulamisel (mistõttu 
siinkirjutaja pole kategooriline) jäi mulje 
teose pisut liiga lihtsustatud intonat- 
siooniringist. Vähi helikeel on muidugi alati 
olnud kuulajasõbralik, kuid nüüd on lisan­
dunud veel mingit pingevaba neutraalsust. 
Midagi, mis mõjub küll kõrvupaitavalt, kuid 
ehk ka muusikalist mõtet nivelleerivalt.

Heino Jürisalu (1 9 3 0 .- 1991) Kontserdis 
flöödile ja keelpilliorkestrile (1969) peegel­
dus kohe 1960. aastate eesti muusikale 
iseloomulik neoklassitsismi võlu, mis aval­
dus nii motoorses rütmikas kui väheste alte­
ratsioonidega tonaalses helikeeles. Maarika 
Järvi tegi siin haarava etteaste soolokadent- 
sist- isegi mitte niivõrd mängutehnilises kui 
sisemiselt artistlikus tähenduses. Huvitav 
teos põnevas ettekandes. Kuna mälu tõrgub 
meenutamast, millal meil seda flöödikont­
serti viimati esitati, tuli pähe kiuslik mõte -  
võibolla peab dirigent selleks tõepoolest siia 
üle Atlandi ookeani lendama, et õpiksime 
paremini tundma oma rahvusliku helikunsti 
väärtteoseid.

I g o r  G a r š n e k
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Kui palju on liiast?
Edward Lucie-Smithi ettekanne “ How far is too far?” Pärnu uue kunsti muuseumi 
konverentsil “Tsensuur meedias ja kujutavas kunstis” 10. VIII 2000

Kunst

Kunstitegijad on tänapäeval väga varmad tsensuuri üle kurt­
ma, seda eriti lääne demokraatia tingimustes, kus neid 
peaaegu kindlasti ka kuulda võetakse. Tavapäraselt, seda eriti 
visuaalkunstides, on tsenseerimine või sellesuunalised 
katsed, teose originaalsuse märk ja teatud piirini ka auasi; 
igal juhul tagab see avaliku tähelepanu.

Toon kolm näidet, neist üks vana, kuid kuulus, teised kaks 
hiljutised. Kõigepealt Marcel Duchamp'i tuntuima ready- 
made i "Fontään” juhtum. See oli pissuaar, mille Duchamp tõi 
tavalisest santehnikakauplusest, signeeris pseudonüümiga 
"R. Mutt” ning esitas 1917. aastal New Yorgi Armory žürii- 
vabale näitusele. Nagu ta eeldanud oli, kõrvaldati teos näi­
tuselt sellest hoolimata. Sellega tõestas Duchamp, et näituse 
korraldajad p o ln u d  kõigest hoolimata vabad eelarvamustest-  
nende : \ä itu m ir .o  tundmatu R. Mutti suhtes näitas, et dekla- 
re e ritu u  . ;m :;n e e ls u s  osutus silmakirjalikuks. Duchamp näi­
tas ka, et K u n s tite o se d  sõltuvad oma kunstistaatuse kindlus­
tamisel lisaks sisulistele väärtustele ka kontekstist, millesse 
nad asetatakse. Majapidamistarvete poes oleks pissuaar see, 
mis ta on -  pissuaar, Duchamp’i poolt välja valituna ning 
galeriikeskkonda sattununa sai sellest aga skulptuur. Nähtus, 
mis ühes kontekstis ei tekita mingeid vastuväiteid, võib kon­
teksti muutumisel osutuda tsensuuri huviobjektiks. Tsensuur 
omakorda sõltub sellest, mida võimulolijad sündsaks või 
antud olukorras sobivaks peavad.

Teised näited on omavahel tihedalt seotud, puudutades 
töid, mis olid väljas reklaamimagnaat Charles Saatchi Saatchi 
kollektsiooni põhjal koostatud uue briti kunsti näitusel “Sen- 
sation!” , mida kõigepealt võis näha Londonis, siis Berliinis 
ning lõpuks New Yorgi Brooklyni muuseumis. Londonis ja 
New Yorgis põhjustas näitus palju poleemikat, vaidlusalus- 
teks osutusid kummaski linnas aga erinevad tööd.

Londonis tekitas kõige rohkem pahameelt suur portree 
Myra Hindleyst, nn. Moorsi mõrvajuhtumi eest eluaegse 
vanglakaristuse saanud naisest, kes mõisteti süüdi väikeste 
laste seksuaalse kuritarvitamise, piinamise ning tapmise 
pärast. Kuigi see kohtuprotsess toimus juba 1966. aastal, on 
Hindley ja tema kaasosaline lan Brady briti massiteadvuses 
tänaseni kurikuulsad. Hindleyst pärast arreteerimist tehtud 
süngest politseifotost on saanud ikoon. Just selle pildi alusel 
maalis Marcus Harvey oma teose, kasutades värvi maalipin­
nale kandmiseks lapsekäe kujulist šablooni. Kui enne näituse 
avamist Londoni Kuninglikus Kunstiakadeemias info selle 
teose kohta kõmuajakirjandusse lekkis, kütsid ajalehed üles 
rahva meeletu viha ning organiseerisid ohvrite sugulaste ava­
likud protestid. Hiljem langes teos ka vandalismiakti ohvriks 
ning see tuli näituselt ajutiselt kõrvaldada.

See intsident on postmodernse avangardkunsti ja pressi 
sümbioosi suurepärane näide -  kõigi eelduste kohaselt küll 
vaenujalal, on nad mingil määral siiski teineteisest sõltuvad. 
Harvey maali ümber tekkinud protestikampaanial oli suur 
osa näituse väga menukaks muutnud reklaamis.

Kui sama näitus avati mõni aeg hiljem Brooklyni muuseu­
mis, ei keskendunud protestid mitte Hindley maalile, mille 
taust polnud Ameerikas nii tähenduslik, vaid Aafrika päritolu 
briti kunstniku Chris Ofili “ Madonnale” . Ofili kaubamärgiks 
on kuivatatud elevandisõnniku kasutamine maalidel. Antud 
juhul oli sõnnikust vormitud üks Madonna rindadest, 
tavapäraste inglikeste asemel ümbritsesid teda aga porno­
ajakirjadest välja lõigatud siivutud pildid. Viimased kutsusid 
esile suhteliselt vähe pahameelt, kära tekkis just sõnniku 
pärast. Vastased, kellest paljud maali näinudki polnud, kirjel­
dasid seda kui “ekskremendiga kaetut” . Näituse suurimaks

oponendiks oli New Yorgi linnapea Rudolph Giuliani. Giuliani 
kavatses sel ajal kandideerida USA Senatisse ning vajas linna 
suure katoliku kogukonna toetust. Ta leidis arvatavasti, et 
ähvardades Ofili teose edasise eksponeerimise korral jätta 
Brooklyni muuseum ilma linna toetusest, on tema valimise­
du tagatud. See taktika andis aga tagasilöögi ning taas kord 
saavutas näitus vastuseisjate tekitatud meediakampaania 
tõttu vaid suurema publikumenu.

Need kaks juhtum it illustreerivad dialoogi, mis tänapäeval 
toimub avangardkunsti ning televisiooni ja ajalehtede vahel ja 
mille kolmandaks osapooleks on erinevad poliitilised ja 
võimustruktuurid. Tsensorid võidutsevad aga harva, pigem 
kipuvad nende jõuetud summutamiskatsed pikas perspek­
tiivis väärtustama kunstisündmusi, mis tegelikult sellist 
tähelepanu ei väärigi.

Ainsad juhused, mil ärakeelamine õnnestub, on need. kui 
kunstnik on suundunud mõnda valdkonda, mis liberaalse 
lääne ühiskonna hetkel endast eriti välja viib. Harvey maal, 
mis iseenesest ei ole üldsegi eksperimentaalne, mängis 
Suurbritannias ja USAs fookusse tõusnud pedofiiliateemaga. 
Kui sellel oleks kujutatud veel ka alasti last, oleks teose ära­
keelamine olnud väga tõenäoline. Kujutised, mis 1970ndate 
hipikultuuris olid täiesti tavalised, näiteks alasti habetunud 
issid hüpitamas põlvel alasti puberteedieelikuist tütreid, on 
tänapäeval avaldamis- ja eksponeerimiskõlbmatud.

Lääne demokraatlikes ühiskondades keskenduvad 
tsensuuriküsimused peamiselt seksuaalsusega seotud 
teemadele. Ainsaks erandiks on siinkohal holokaustiga seotu. 
Emotsioone, mida selle teema käsitlemine võib tekitada, 
illustreerib hästi poola kunstnik Zbigniew Libera teose "Lego 
kontsentratsioonilaager” kõrvaldamine 1997. a. Veneetsia 
biennaalilt. Pole lihtne mõista, miks Libera teos nii palju 
negatiivseid emotsioone äratas, ja seda ühiskonnas, kus Art 
Spiegelmani "Maus” -  koomiksina esitatud holokausti lugu -  
oli üliedukas. Mõlemad tööd kasutavad triviaalseid süm­
boleid, nende erinev vastuvõtt näib täielikult sõltuvat nüans­
sidest, lisaks ka fakt, et Spiegelman on ise juudi päritolu ning 
tema vanemad olid kontsentratsioonilaagrist pääsenud. Libe­
ra kogemus tõestab veenvalt, et põhimõte "kõik on lubatud” 
ei pea paika isegi ühiskonnas, kus avangardkunstist on 
saanud kultuuriteadvuse üldtunnustatud osa. See tõestab ka, 
et piir nähtuste vahel, mis tõenäoliselt tsensuuri tähelepanu 
äratavad, ja nende vahel, mis probleeme ei tekita, on väga 
ähmane.

Kunsti ja ühiskonna dialoogi trükitava ja esitatava 
lubatavuse piiride üle raskendavad mitmed asjaolud. 
Põhilisemaid neist, nagu olen juba viidanud, on avangardi 
enese vajadus tekitada opositsiooni, mille kaudu end defi­
neerida. Teine faktor on tehniline -  foto ja sellele lähedase 
video järjest olulisem roll tänapäeva kunstis. Marcus Harvey 
"Myra Hindley” ja Chris Ofili "Madonna” on selles kontekstis 
näidetena erandlikud, sest need ei ole otseselt fotod, kuigi 
mõlemad sõltuvad siiski fotokujutisest. Enamik tsenseerimis- 
soovi tekitavaid kaasaegseid kujundeid on aga just fotod -  
kohe meenub Robert Mapplethorpe’i, Andres Serrano ja 
Sally Manni looming. Vastuseis Serrano “ Piss Chrisfile” (foto 
uriini uputatud odavast plastmasskrutsifiksist) poleks olnud 
sedavõrd massiline, kui Serrano oleks sama motiivi maalinud 
või joonistanud. Raevu põhjuseks oli aga see, et kujutis 
kajastas ühtlasi fakti -  krutsifiks oli tõepoolest asetatud 
kehavedelikku. Paradoksaalne on, et fotomeedium ei garan­
teeri ju tegelikult seda, et esitatud vedelik oli uriin, fotograafia 
seisukohalt võinuks see sama hästi olla ka limonaad.

Sally Manni teoste puhul on toimunu faktilisus aga juba 
vaieldamatu. Tema enim kära tekitanud fotol näeme kunst­
nikku koos oma kahe noore tütrega vabas õhus tagantvaates 
maha pissimas. Tegelikkuses toimunut kajastab oma fotodel 
ka Mapplethorpe, kelle homoseksuaalsete meeste suguakte 
kujutavad fotod põhjustasid skandaali Cincinnati kaasaegse 
kunsti keskuses.

Kirjeldatud juhtudel oli fotojäädvustus vaatajale kinni­
tuseks, et esitatu on ka tegelikult aset leidnud. Tõelisuse 
moment ongi see, mis saab sellistel puhkudel otsustavaks. 
Üldiselt ei tegele tsensuur vabades ühiskondades kunsti kui 
sellise suunamisega. See, mida püütakse reguleerida ja kont­
rollida, on sotsiaalne, antud juhtudel seksuaalkäitumine. 
Usutakse, et nähes millegi detailset, realistlikku -  fotograafi­
list -  kujutamist, võib vaataja saada impulsi nähtut korrata. 

Tsensuur visuaalses maailmas võib olla aga ka kullaltki selew- 
tiivne: näiteks erootiline foto galeriiseinal äratab tsensori 
tähelepanu tõenäolisemalt kui sama foto raamatukaante 
vahel. Ka kallis väikese tiraažiga raamat tekitab ilmselt 
vähem probleeme kui massilise levikuga odav paperback. 
Erootiliste kujutiste esitamist kontrollitakse, tehes esmalt 
vahet avaliku ja eraruumi vahel, teiseks tuginedes ametkon­
dade veendumusele, et sellised kujutised on vähem kahju­
likud majanduslikult kindlustatutele.
Situatsiooni komplitseerib USA konstitutsiooni inimõigusi 
käsitlev “Esimene põhiseaduseparandus” . Ehk üllatuslikultki 
on kõigist lääne demokraatiatest Ameerika Ühendriigid see 
paik, kus tsensuuri pooldavad meeleolud on kõige jõulise­
mad. Põhjuseks on sealses ühiskonnas läbi ajaloo kesksel 
kohal olnud fundamentalistliku religiooni mõju. Samas on 
Ameerika siiski maa, kus vaba eneseväljenduse õigus on 
kõige põhjalikum alt ja otsesemalt defineeritud. Lisaks 
põhiseaduseparandusele tagavad selle õiguse ka Ameerika 
Ühendriikide ülemkohtu vastavate juhtumite lahendid. Avan­
gardsed kunstiaktsioonid ei ole küll alati leidnud kohtu 
heakskiitu, kuid ülemkohtu otsustest tulenevalt võivad kunst­
nikud siiski teha ja näidata peaaegu kõike, mida soovivad.

Kuigi Ameerika ülemvõim kaasaegses kunstis on tänaseks 
selgelt kahanenud, mängivad Ühendriigid, New York eriti, 
peaosa avangardkunsti piiride määratlejana. Ülejäänud 
maailma püüd järgida Ameerika kunstimaailma väärtushin­
nanguid on sedavõrd suur, et õigusorganitel on väga raske 
tsenseerida kujutisi, mis on New Yorgis heakskiidu leidnud. 
Kommunikatsioonitehnoloogia kiire arengu tõttu on samas ka 
raske Ameerikas toimuvaga mitte kursis olla. Lisaks sellele on 
tänu Internetile saanud võimalikuks ligipääs väga suurele 
hulgale, muu hulgas ka pornograafilisele materjalile, mis 
varem oleks jäänud avalikkusele kättesaamatuks. Enam ei 
olegi vaja minna kunstigaleriisse vaatama kujutisi kummalise 
tegevusega hõivatud alasti inimestest, huvi korral piisab liitu­
misest mõnega arvukaist Interneti newsgroup idest. Paljudes 
riikides on ametkonnad seni edutult võidelnud Interneti selle 
tahu tsenseerimise nimel. Avangardkunstnike harrastatav 
ühiskonna valuläve piiride kompamise mäng hakkab selles 
kontekstis mõjuma juba väga vanamoodsalt. Teoreetiliselt on 
järel vaid üksikud valdkonnad, milles kunstniku metsikusteni 
minek viitaks veel tema originaalsusele.
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Absurdiinimesed on mulle alati meeldinud
Oled teise põlvkonna kunstnik. Nii sinu emal 
maalikunstnik Veera Sarapuul kui ka mitut 
kunstiliiki viljelnud onul Jaan Siirakul on 
põnev elulugu. Kui tähtsad on lapsepõlve- 
mõjud ja kumb neist kahest sind rohkem 
mõjutas?
Tegelikult mõjutasid nad mind mõlemad. 
Emal oli annet ja tahtejõudu, aga aeg ja olud 
ei soosinud tema pürgimusi. Sajandialguse 
koolis suhtuti joonistamisse kui millessegi 
häbiväärsesse. Ema joonistas edasi, sõitis 
kaheksateistkümneselt Peterburi ning astus 
Stieglitzi kunsttööstuskooli ettevalmistuskur­
sustele. Seal sai ta käia ainult aasta, siis 
suleti kool sõja tõttu. Arvati, et kui sõda saab 
läbi, õppetöö jätkub, aga tuli hoopis revolut­
sioon ja kodusõda. Elatise teenimiseks töötas 
ema algul guvernandina, siis sai ta koha 
tsaari õuefotograafi Otsupi ateljeesse. Seal 
tegi ta kõiki fototöid ning kui fotograafi kohal 
polnud, pidi ka pildistama. Kui emal läbi 
raskuste lõpuks Eestisse tagasi õnnestus 
saada, töötas ta algul Jurichi fotoateljees, siis 
Viru tänavas Voolmanni juures, selle sama 
maja ülemisel korrusel, kus praegu on tek- 
sariiete pood. Ta võttis ka mind vahel sinna 
kaasa, vahel viis onu ateljeesse. Kunstiga 
tegeles ema vabal ajal. Ta tegi söe- ja tuši- 
joonistusi, akvarelle ning õlimaale. Süve­
nenumalt hakkas ta maalima siis, kui mina 
kunstiinstituut astusin. Mul on siiani kahju, 
et ema kunstiõpingud Peterburis nii lühike­
seks jäid. Onuga oli teisiti. Tema oli elanud 
kaksteist aastat Prantsusmaal. Eestis tegi ta 
mööbli- ja lennukidisaini: tol ajal hakati 
Eestis lennukeid tootma. Onu oli õppinud 
Penza kunstikoolis ja Pariisi vabaateljeedes, 
1920ndatel oli ta Treffneri gümnaasiumi 
joonistusõpetaja, 1930ndatel Tartus Kaitse­
liidu pealik. Ennekõike oli ta aga kunstnik. 
Onu oli see, kes mind joonistama pani.
On üldtuntud tõde, et kunstnikud tunnevad 
head kunstiteosed ilmeksimatult ära. Kuns­
tinäitusel orienteerumiseks nemad kriitikute 
abi ei vaja. Kas sul on meeles esimene kuns­
tinäitus, millel käisid? Kas selle, mis ajaproo­
vile vastu on pidanud, tundsid sa juba siis 
ära?
Mul on meeles 1936. aasta Kunstihoone 
näitus, kus oli ka Viiralti töid. Käisime seal 
isa ja onuga. Tegelikult oli mind ka varem 
kunstinäitustele kaasa võetud, aga need ei 
jäänud meelde. 1936. aasta oma aga jäi. 
Mulle meeldisid Viiralti Pariisi joonistused, 
kogu see fantaasia ja sürrealism, mis seal 
sees oli. Väga sügava mulje jätsid ka Kristjan 
Raua tööd. Mäletan, et rahvale need ei 
meeldinud: tollal oldi harjunud klassikalise 
stiiliga. Raud tegi teistmoodi. Ma siiani 
vaatan ja imestan. Rauda pean ma Köhleri 
kõrval üheks paremaks eesti kunstnikuks. Ta 
on nii ürgne ja võimas.
Sinu isa oli ehitusmeister, kelle käe all valmis 
terve hulk tuntud hooneid Tallinnas: EKA 
maja, Kadrioru staadion, Gloria Palace, 
Kunstsarve tehase direktori Tiitsmanni maja 
Roosikrantsi tänavas. Kas isa eluloos on 
midagi, mis sind hiljemgi mõtlema on pan­
nud?
Isa oli õppinud Helsingis tsiviilehitust, aga 
seal õpetati ka sõjaväeehitust. Tema oli oma 
ala fanaatik. Esimese maailmasõja ajal oli 
isa Ahvenamaal Marienhami lähedal tsaari 
merelennukite baasi ehitamas. Kui tulid revo­
lutsioon ja kodusõda, läksid valgekaartlastest 
ohvitserid ära ja isa pandi kindluse koman­
dandiks. Tal oli raadio ja selle kaudu sai ta 
teada, et sakslaste dessant on mööda jääd 
tulemas. Madrustel oli punane lipp vardasse 
tõmmatud ja isal tekkis hirm, et kui punane 
lipp mastis on, lasevad sakslased kogu 
krempli puruks. Ta tõmbas lipu maha, sak­
slased tulid ja punamadrused võeti vangi. 
Isal käskisid nad endale kindlust näidata ja 
lahkudes jätsid nad ta edasi juhatajaks. Kui 
järele mõelda, on see täielik absurdilugu, aga

Lembit (vasakul) aprillis 1935.
mulle on absurdsed seosed elus alati meeldi­
nud. Isale ei lugenud valitsus, mis parasjagu 
võimul oli, talle oli tähtis, et tema ehitatud 
hooned terveks jääksid. Eestisse tuli ta alles 
pärast sõja lõppu ja sai kohe admiral Pitkalt 
tööd: ta taastas Aegna saarel kindluse 
suurtükipatareisid. Hiljem tegeles ta tsiviil­
ehitusega. Tolleaegne ehitusstiil oli jõuline ja 
tugev, hooned mõjusid igavestena. Tegelikult 
valitses niisugune suund kogu Eesti aja. 
Mööbel pidi samuti igavene olema. See 
valmistati tammepuust, massiivne, raske ja 
tugev. Ka kasvatuses rõhutati põhiväärtusi: 
ausust, õiglust ning seda, et endast nõrge­
male ei tohi liiga teha. Kui venelane sisse 
tuli, oli ikka päris korralik ehmatus.
Mis sinul sellest sissetulekust meeles on? 
Suured tankid. Neid näidati tänaval, et 
inimesed kardaksid. Eestil olid ka tankid, aga 
pisikesed. Need seisid Tornide väljaku ääres 
Balti jaama taga. Ma käisin neid Kopli täna­
va ääres vahtimas. Ema oli Venemaal juba 
korra nälja ja viletsuse läbi teinud ning 
teadis, et on vaja kiiresti toiduaineid kokku 
osta. Mul oli natuke taskuraha, ostsin selle 
eest omale väikese tagavara akvarelle, pliiat­
seid ja joonistuspaberit. Aga ega ma seda 
väga tõsiselt ka võtnud, rohkem naljana. 
Meeles on see küll.
Mälu on iseäralik nähtus. Kes mäletab 
visuaalsete piltide või "film ilõikudena” , kes 
selle järgi, mida keegi ütles. Mõnele on olu­
line taust. Aastaaeg või mõni markantne 
loodusnähtus. Kuidas sina mäletad?
Mulle jäävad meelde tunded, mida üks või 
teine sündmus tekitab. Tundmused ei 
muutu. Kogu sõja aeg on mul peensusteni 
meeles. Mäletan, kuidas märtsipommitamise 
ajal meie maja aknad eest ära lendasid ja 
sügavasse lumme kukkusid, nii et nad ena­
masti kõik terveks jäid. Järgmisel hommikul 
linna minnes nägin, kuidas Harju tänav põles 
ja Niguliste põles, torn ik iiver oli maha 
kukkunud, tuli käis tornist nagu korstnast 
välja. Kõrval kabelis oli Nõtke “Surmatants” 
kägaras maas, vist oli veejugadega ka üle 
lastud. Mäletan, mida ma tundsin, kui seda 
vaatasin.
Põleva kiriku ja "Surmatantsu” tundmusele 
järgnes suurte segaduste aeg. Kui sellest 
kõneled tundub, nagu vaataksid toonaseid 
sündmusi film ilind ilt. Maaleminek ja met- 
sasattumine moodustavad omaette peatüki 
su elust. Vist sellest ajast on pärit ka sinu eri­
line suhe metsaga.
Pärast pommitamist läksime maale. Käisin 
mõnda aega Villevere koolis. Üsna varsti tuli 
aga niisugune aeg, kui ma koolis ei käinud­
ki. Lasin metsas püssi, niisama, märki, aga 
see kaevati miilitsale ära. Talu peremees, kus 
me elasime oli metsavend ja neil kirjas. Eks 
minu paugutamine läks ka kirja. Mul tuli 
metsa minna. Aeg oli niisugune, et kui mind 
kätte oleks saadud, oleks meid kõiki 
Siberisse saadetud. Varjasin end kaks aastat. 
Nii et neljateistkümneselt sai minust met­
savend. Kui ükskord jälle linna tagasi sain, 
läksin kaheksandasse klassi, ehkki olin teis­
test hea mitu aastat vanem. Metsal, jah, on 
sestpeale mu elus eriline tähendus. Seda on 
võimatu sõnadega seletada. Üksi metsas 
olemine on vajalik enesetunnetuse seisuko­
halt. Hakkad ennast kuidagi teistmoodi taju­

ma. Ma olen metsas ka hiljem nädalate 
kaupa elanud. Vahel on see ka sekeldusi 
põhjustanud.
Missugune tähendus on sinu elus olnud 
koolidel? Suure teadmistepagasi ja huvide 
põhjal võiks arvata, et olid hea õpilane.
Tallinnas käisin algul Westholmis, hiljem 
Gustav Adolfis. Hea õpilane ma küll polnud. 
Üldse mitte. Aga ma sain hakkama. Huvitav 
oli see, et ma ei suutnud üle viieteistkümne 
minuti paigal istuda, siis hakkasin ootama, 
millal kell heliseb. Tol ajal tehti koolides 
kõvasti sporti, kaks võimlemistundi oli jär­
jest. Käisin poksitrennis, sõitsin palju rattaga 
ja talvel suusatasin. Olin füüsiliselt tugev ja 
mulle meeldis hirmsasti VTK-norme täita. 
Täitsin neid kümme-kaksteist korda järjest, 
raha eest ka tuttavatele. Aga ma lugesin 
palju. Ajalugu ja loodusteadus olid mu lem­
mikõppeained. Isal oli Darwinist raamat. 
Darwini arutlus, kuidas elu võis tekkida, tun­
dus hiigla huvitav. Just need mõtted, mis 
selles raamatus olid, tundusid hiigla huvi­
tavad. Esimeste vene õlivärvidega, mis ma 
sain, tegin Darwini portree ja riputasin voodi 
kohale. Päris vahva oli.
Vist tegi Darwini pilt voodi kohal oma töö: 
maailma tekkimine ja elu areng huvitavad 
sind tänaseni. Sul on tohutu lugemus ja sinu 
huvi raamatute vastu tundub aina kasvavat. 
Kuidas sa kirjanduse juurde jõudsid?
Gustav Adolfi gümnaasiumis oli meil ladina 
keele õpetaja Ernst Nurm, kes nõudis Ovi- 
diuse “ Metamorfooside” ja Caesari Gallia 
sõdade kommentaaride lugemist ladina kee­
les. See meeldis mulle. Siis oli meil kirjan­
dusõpetaja Richard Kress. Tema nõudis 
rangelt kohustusliku kirjanduse lugemist. 
Ilma ei saanud kohe kuidagi. Mida kõike me 
ei lugenud, Tolstoid, Flauberfi, Gailitit, Lutsu 
ja muidugi Tammsaaret. Tammsaare ei 
meeldinud mulle üldse. Ta oli minu meelest 
hiigla igav. Esimese osa sain läbi loetud, 
rohkem mitte. Meie kodus oli suur raa­
matukogu. Kui olin väike poiss, luges isa 
meile pühapäeva hommikul “ liiast” ja "Odüs­
seiat” ette. Olin väike küll, aga see jäi 
meelde, nii et tegelikult oli õige aeg. “ Kale­
vipoega” lugesin keskkoolis. Huvi "Kalevipo­
ja ” vastu süvenes tänu Arnold Akbergile, kes 
õpetas meile kaheksandas klassis joo­
nistamist. Enne teda, Saksa ajal õpetas meile 
joonistam ist Hermann Talvik. Akbergiga 
tekkis mul väga hea kontakt. Ta võttis oma 
ainet väga põhjalikult ja alati analüüsis õpi­
laste töid. Ta oleks pidanud tunde andma 
ülikoolis, m itte oma aega rumalatele 
keskkoolijütsidele raiskama. Akberg andis ka 
koduseid ülesandeid, mis tundub päris nal­
jakas, sest tavaliselt joonistati ainult koolis. 
Väga tihti andis ta midagi “ Kalevipoja” 
teemal. See innustas lugema. Kui õppisin 
Leningradis sõjakoolis, käisin tihti kooli 
tsaariaegses raamatukogus. Võtsin lugemi­
seks “ Rolandi laulu” , vene keeles muidugi. 
Raamatu vahel oli kaart, millele tuli kirjutada 
lugeja nimi ja kuupäev. Siis nägin, et enne 
mind oli seda raamatut loetud 1916. aastal. 
Oled öelnud, et sulle meeldib heroiline fan­
taasia. Kas sellepärast läksid sa ka sõjakooli? 
Mingi seiklus peab ju olema. Aga põhiliselt 
läksin sõjakooli selleks, et pääseda Ermi- 
taaži. Kui linnaloa sain, olin terve päeva seal, 
vahel ka Vene muuseumis. Kui luba ei saa­
nud, käisin hüppes ja sain ikka. Eks mul oli 
pahandusi ka nende ärakäimiste pärast. Olin 
vahel lausa tagaotsitav. Huvitav oli aga see, 
et Venemaal peeti joonistamisest ja kunst­
nikest lugu. Suhtumine oli selline, et kui 
hudožnik just jumal ei ole, siis on ta poolju- 
mal. See tähendas, et paljude lolluste ja veid­
ruste peale vaadati natuke teisiti. Vist selle­
pärast, et õigeusklikul maal olid ikoonitegijad 
au sees. Muul ajal pidin ma polügoone ehi­
tama. Minust sai spetsialist sel alal. Aga 
lõpuks läksin tülli ja tulin ära.

Ja astusid kunsti instituuti?
See oli 1954. aastal. Sain kohe sisse. Ei mul 
olnud aega käia ettevalm istuskursustel, 
käisin tööl. Ka instituudis õppides käisin 
kogu aeg tööl. Olin transporttööline ja laadi­
ja. Käisin öövahetustes, hommikul 
esimestesse loengutesse ma enamasti ei 
jõudnud, natuke pidi silma kinni ikka ka 
laskma. Instituut kestis tollal kuus aastat. 
Viimane aasta oli diplomitöö tegemine. Enne 
diplom i kaitsm ist korraldati iseseisvate 
üliõpilastööde näitus. Maalisin üht meest, 
kes kõnnib kail, soni peas. Minu käest küsi­
ti, et, Sarapuu, kas olete tulnud siia kunsti 
tegema või. Ütlesin, et seda küll, just kunsti. 
Aga seda pandi pahaks. Diplomitööks maali­
sin kolmeosalise romantilise pildi sadamast, 
laevadest, kraanadest ja laadijast.
Kuidas sa diplomi ära kaitsesid?
Kirves käes! Ega ma suurt kõnet pidanud, 
paar sõna ütlesin. Retsensent oli Leningradi 
professor, temale mu töö meeldis, ta võrdles 
seda prantsuse maalikunstniku Marquet’ 
piltidega. Alguses pandi mulle neli, aga meie 
omad tõmbasid hinde maha, lõpuks sain 
kolme. Teadsin, et olin olnud väga tülikas 
üliõpilane.
Oled eesti kunstiloo tuntuim müüdi maalija. 
Võtad üles vanu teemasid ja lood ise uusi 
müüte juurde. Kas müüdid meeldivad sulle 
seetõttu, et neidki iseloomustab teatav 
absurdsus?
Absurdsed on nad tsiviliseeritud mõtlemisele. 
Samal ajal on neis peidus mingi suur tõde, 
mis on käinud läbi tuhandete aastate sõela. 
Müüt on tegelikult heroiline lugu, kus kange­
lane hukkub. Teisiõnu: müüt on jumalate 
hukk. Liiga asjalik inimene ei saa müüdist 
aru, aga müüt kehtib kogu aeg ja teda võib 
luua kogu aeg. Teisipidi võttes loob ta end 
kogu aeg ise.
Sinu raamatukogu sisaldab palju filosoofilist 
ja ajaloo- ning kunstialast kirjandust, reisikir­
ju ja elulugusid. Mis ilukirjandusse puutub, 
siis, nagu sa ise ütled: oled jõudnud eluetap- 
pi, kus ilukirjandus sind enam ei paelu. 
Tegelikult oli kirjanik mulle kaua aega hiigla 
tähtis tegelane. Mul oli väga suur austus kir­
janike vastu. Aga mis lugemisse puutub, siis 
mulle meeldisid ja meeldivad ka praegu elu­
lood. Eesti ajal oli “ Elava teaduse” sari, seda 
lugesin suure innuga. Suurmeeste elulood 
vaimustasid mind siis ja vaimustavad ka 
praegu. Assisi Franciscuse, Augustinuse, 
Julius Caesari ja Aleksis Kivi elulood näiteks. 
Hindan ka Nietzsche, Tšaikovski, Lönnroti, 
Mussolini ja Hitleri elulooraamatuid. Sügava 
mulje jättis mulle Spengleri “Õhtumaade 
allakäik” . Ka "Tatarlaste kõrb” on väga hea 
asi. Ma ei ütle, et meie kaasaegne ilukirjan­
dus oleks halb, aga mulle tundub, et liiga 
palju tegeldakse inimestevaheliste suhetega. 
See mind ei huvita. Ka minu muljed lähi­
minevikust on tugevamad kui see, millest 
praegu kirjutatakse. Mind huvitab eksis­
tentsialism, aga seda on meie kaasaegses 
ilukirjanduses vähe.
Sulle meeldivad ka Vanapagana lood. Mis 
sind nende juures köidab?
Lapsepõlves oli meil kodus gooti kirjas 
“ Kawal Hans ja Wana-Pagan” , mille ma mitu 
korda läbi lugesin. Hiljem lugesin seda poe­
gadele ette. Mul hakkas Vanapaganast alati 
kahju. Et ta on selline lihtsameelne, aga halb 
mitte. Et ta on kohutavalt ürgne. Nagu mingi 
mägi või küngas. Ja et ta tahtis ka end uue 
kultuuri sisse integreerida. Aga see ei õnnes­
tunud, Hans kasutas tema nõrgad küljed 
kohe ära. Nii on see elus alati.
Mis sa arvad, kas Vanapagana teemat on 
Eesti kunstis vähe või palju käsitletud?
Teda ei ole peaaegu üldse. Kristjan Raual on 
Kalevipoeg ja Vanapagan. Ma olen mõne töö 
sel teemal kunagi teinud. Ma arvan, et 
mütoloogiat saab käsitleda väga mitmest kül­
jest.



Kas eesti mütoloogia on sinu arvates huvitav?
On küll. Mina olen kunstnik. Minu asi ei ole 
arutleda ja uurida, kustsaadik ta on originaalne 
ja kust alates laenatud. Mulle on kunagi öeldud, 
et Kreutzwald laenas Sarviku Saksast. Aga 
mütoloogilised tegelased rändavadki ühelt maalt 
teisele. Võtame või “ Kalevala” , kus on palju 
Egiptusest laenatut. Piiri, kust üks või teine ele­
ment pärineb, on raske kindlaks teha. Midagi 
kordub, midagi erineb. Küllap sattusid ka 
viikingiajal siia mingisugused jutud, kõik ei 
pärine ju rahvalauludest. Need on ilusad ja huvi­
tavad, aga midagi pidi veel olema. Mingid lood. 
Nende lugude pärast meeldivad mulle Underi 
ballaadid. Ma ei saa aru, miks arvatakse, et ühe 
maa mütoloogia on halvem kui teise oma? 
Laenulised elemendid tähendavad seda, et 
mütoloogia ei saa kunagi valmis. Et seda on või­
malik edasi "teha” . Ka Vanas Testamendis on 
sumeritelt laenatud lugusid: maailma loomine, 
veeuputus ja Aadama ning Eeva lugu. Veidi on 
muidugi muudetud, raskuspunktid on asetatud 
mujale ning lood sobitatud.
Kas Underi portreegi sündis ballaadide tõttu? 
Tema ballaadid tõesti meeldivad mulle. Mu isa 
pidas Underist väga lugu. Isa tundis teda. Ta 
käis Underiga koos 1906. aasta üldhariduse 
suvekursustel. Mul on isegi üks vana foto, kus 
isa on koos Underiga üles võetud. Isa luges 
tema luulet. Just ballaade. Tollest ajast need 
jäidki meelde.
Toomas Vindi kevadisel kuraatorinäitusel 
üllatasid sa kunstipublikut Juhan Liiviga. Õige­
mini tema kuulsa kuuekinkimislooga. Liiv seisab 
sinu pildil surmtõsise näoga, tema selja taga on 
heledal lumel sügavad sinised jäljed. Kuidas sa 
Liivini jõudsid?
Mulle meeldis Liivi absurdsus. Ta ei taotlenud ju 
millestki mingit praktilist kasu. Liiv oli täielik 
absurdiinimene. Ka tema innukat isamaa­
armastust võib pidada absurdseks. Seda ollakse 
harjunud vaatama kui hullust. Tegelikult võiks 
Liiv jääda eeskujuks. Kui mineviku, oleviku ja 
tuleviku ideeinimene.
Oled selle pildi sisse maalinud ka Liivi üksin­
duse, eraldioleku ning ainulisuse. Kui järele 
mõelda, siis ainulisust leidub ka sinu varase­
mates töödes. Näiteks Leda pulmarüüpildis, kus 
sulgedest kleidis Leda, jalge ees üksik sulg, 
ahvatlev ja ainuline. Või sinu üks tuntumaid 
maale “ Flora” , mis kujutab sissepoolepööratud 
pilguga naist hoidmas üksikut kirsimarja 
sõrmede vahel. Hasso Krull kõneleb Loomingu 
juulinumbris üheksakümnendate aastate kirjan­
duse mõttevahetuses ainulisusest kui üheksa­
kümnendatel iseloomulikust nähtusest. Sina 
oled ainulisust kogu aeg maalinud. Kas ainuli­

sus on alati seotud üksinduse ja eraldiolekuga?
Inimene ongi tegelikult üksi. Ka kollektiivis võib 
end üksikuna tunda. Inimene võib terve elu 
tunda end üksikuna.
Kas selle üksindustunde tõttu ongi Edward Hop- 
per üks sinu lemmikkunstnikke?
"Hopperi maale nägin Ameerika kunsti näitusel 
Leningradis. Tema piltides on üksindus teravalt 
tajutav. Ma mõtlen eksistentsiaalset üksindust. 
Suuremas mõõdus. See ei pruugi kehtida ainult 
inimeste puhul. Hopperil läheb ka raudtee 
tühjusest tühjusse. Tal on ka maastiku üksin­
dust. Tema pildid tekitavad võimsa tunde, see on 
see, mida võib tunda ka üksi tühjal maastikul. 
See on ka tegelikus elus vahva.
Kui Liivi juurde tagasi tulla, siis miks sulle just 
kuue kinkimise lugu meeldis?
Mida on ühel poeedil anda? Luuletustest, neist ei 
pea keegi midagi, aga kuube anda, vaat see on 
juba midagi käegakatsutavat. Minu pildil on Liiv 
ülitõsine. Ma arvan, et ta oligi niisugune. Liiv oli 
haruldane.
Kas sa rohkem midagi eluloolist, või elu ja kuns­
ti vahekorda puutuvat pole maalinud?
Mul peab midagi vilksatama. Kuidas ma 
ütleksin: võib ju olla midagi head või huvitavat, 
aga mulle ei pruugi see korda minna. Tegelikult 
on kirjanikud minuga lausa tõrelnud, et miks ma 
seda teen, mis nende asi on. Aga kui kirjanikud 
ei tee, peab kunstnik tegema.
Sinu piltides saavad kokku kunst, kirjandus, 
mütoloogia ja ajalugu. Ühtlasi oled sa ka loo­
duse uurija. Sinust võib kõnelda kui neorenes- 
sansi esindajast. Kumb poolus on sinus 
tugevam, kas kunstniku või uurija oma? 
Maailma tekkelugu on hiigla huvitav. Kunstnik ei 
ole teadlane. Ta ei koosta valemeid ega kasuta 
oma töös statistilisi andmeid. Ta vaatab üldist. 
Ka mind huvitab asi põhimõtteliselt. Loen 
praegu vene keeles Leonardo da Vinci elulugu. 
Olen tema traktaadid ammu läbi lugenud, aga 
ma loen teda aeg-ajalt üle. Ta on hiigla terava 
pilguga asju jälginud. Võiks arvata, et ta on just 
sellepärast nii huvitav, et ta on asju käsitlenud 
hiigla teaduslikult. Ta lähtub loodusest. Tema 
käsitluses on kunst looduse jäljendaja. Ta sele­
taks justkui kõik teaduslikult ära. Tegelikult on ta 
kõige salapärasem kunstnik. Kogu tema maa- 
limislaad on saladuslik. Pintsli jälg mõnel pildil 
on olematu. See näitab lõhet kunsti ja teaduse 
vahel. Kõik ei ole seletatav.
Missugused inimesed sulle veel peale absurdi- 
inimeste meeldivad?
Need, kes ajavad oma joont või mõtet. Ma 
arvan, et selles on midagi.

L i v i a  V i i t o l

Näitusest 
“Eesti maalikunst 
aastatuhande vahetusel”

Tallinna Kunstihoones avatud näitus on selle ellukutsuja Eesti 
Vabariigi presidendi Lennart Mere ning näituse koostaja ja kujun­
daja maalikunstnik Olev Subbi püüe anda 41 kunstniku loomin­
gu kaudu ülevaade viimaste aastate maalikunstist Eestis. Üldise­
malt, kultuuriloolise mudelina võttes, on see katse kajastada tra­
ditsioonide püsimist ja eneseksjäämist ühiskondlike muutuste 
kiuste. Näituse avakõnes lausus president Meri: “Arvan, et XX 
sajandi teise poole eesti maalikunst ongi iseeneseks jäämise 
kunst. Mul tekkis soov selles veel kord veenduda, teid selles 
veenda ja ennekõike teid kõiki selle eest veel kord tänada.”

Näituse ellukutsuja 
president 

Lennart Meri

Miks otsustasite ellu kutsuda just maali­
näituse?
Tahtsin näha, kus me oleme. Miks seda 
mitte teha läbi maalikunsti? Maalikunstil 
on muusikaga ühine see, et kumbki ei 
vaja tõlki ega advokaati.
M illine on maalikunsti roll Eesti 
kultuuripildis ja mis on näituse "Eesti 
maalikunst aastatuhande vahetusel" 
kultuuripoliitiline eesmärk?
Kunagi poetas ülev Subbi lause, et eesti 
maalikunst oli möödunud sajandi teisel 
poolel suletud kahe raudse eesriide 
vahele ning pidi eluspüsimiseks ja ise­
eneses uuenemiseks ikka jälle tagasi 
pöörduma oma alguslätete juurde, mis 
peitusid prantsuse maalitraditsioonis. 
Tekkis soov kogeda, kas ka teised kunst­
nikud Eestist ja mujalt neid seoseid taju­
vad. Maalikunsti roll? Kardan teid 
ehmatada, kuid minu arvates kestab 
veel mõnda aega veneaegne hirm Eesti­
maad kaotada ja veneaegne rõõm Eestit 
ikka ja jälle avastada. Raudsed eesrii­
ded on kadunud, aga mida teevad eest­
lased? Nad kihutavad ühest Eestimaa 
otsast teise otsekui kadunud poega 
otsides ja kadunud poega emmates. Ma 
ei tea, kuidas see maalikunstis avaldub, 
aga ta avaldub, kui me iseennast ei 
häbene.
Kas sellest näitusest võiks kujuneda tra­
ditsioon?
Kui kunstnikud ja vaatajad seda 
tahavad, miks mitte? Mood on profes­
sionaali käes ikkagi ainult vahend, mitte 
eesmärk.
Ütlesite näitust avades, et kunstnik on 
iseennast teostades ametnike meeleval­
last vaba. Kas ametnike roll kunsti 
mõjutajatena on olematu?
Ta on palju tühisem, kui see ametnikule 
meeldiks. Lubage lõpetada anekdoodi­
ga. Umbes septembris 1947 -  kool oli 
juba alanud -  avaldas Sirp ždanovliku 
artikli sellest, mida tohib ja mida mitte. 
Peksupoisiks sai Fernand Leger. Ost­
sime selle peale rulli Kehra pappi -  seda 
oli juba saada - ,  maalisime selle peale 
ilmatusuure koopia Fernand Leger’ pil­
dist ja panime ta oma kooskäimise 
kohas üles. See oli koolipoiste viis näi­
data, et me ei nõustu turuametnike rol­
liga. Eesti graafika, luule, viimasena ka 
maalikunst tegid sedasama, ainult omal 
professionaalsel kombel. See, kes 
maksab, tellib ka kunsti. Nii ta vähemalt 
usub. Kunstniku ülesanne on teda nina­

pidi vedada, iseendale ja kunstile truuks 
jääda ning, kui on piisavalt leiba ja 
huumorimeelt, vaikselt naeru kõhistada.

Paslepas 17. augustil 2000

Näituse koostaja 

Olev Subbi

M iline on selle näituse koostamise 
põhimõte?
Kui mulle tehti ülesandeks näitus koos­
tada, määrasid selle toimumise aeg ja 
koht ka pealkirja. See on ülevaatenäi­
tus, esindatud praegu tegutsevad maa­
likunstnikud viimase kuue aasta tööde­
ga. Valiku üle võib vaielda ja olen selle 
üle mõttes ka ise palju vaielnud, tegin 
selle oma parimate arusaamade põhjal 
kajastamaks seda, milline on praegune 
eesti maalikunst, kui erisuunaline oma 
taotlustelt, kui ühtne sealjuures oma 
kvaliteedilt ja kuivõrd on näha ühine 
lähtepunkt. Tegemist on maalikunstiga 
selle kitsamas mõttes, nii nagu mina 
seda mõistan -  see on kunst, mis 
opereerib värviga. Seega on ka kõik väl- 
jajätmised teadlik professionaalne valik 
jäämaks eriala seatud piiridesse.
Kas olete ise tulemusega rahul?
Mitte päris. Olen rahul kontseptsiooniga 
-  näidata kõiki meil maalikunstis valit­
sevaid suundumusi võimalikult selgema 
esindaja kaudu -  printsiip, mis teeb 
eksponeerimise raskeks, aga siiski või­
malikuks. Ainuke asi, millega ma rahul 
ei ole, on see, et ette nähtud ajava­
hemiku sisse ei lange mitte kõigi 
autorite parimad tööd. Seetõttu on neid, 
kellelt on väljas minu teada nende kõige 
paremad tööd, ja neid, kes esinevad 
enda kohta tagasihoidlikult. Aga isegi 
kui oleksin osanud seda ette näha, ei 
oleks mul olnud võimalik minna mööda 
autorist, kes esindab m ingit kindlat 
suunda.
Näitus on tekitanud palju poleemikat, 
kas selle üheks eesmärgiks võikski pida­
da diskussiooni?
Poliitikas kaalutakse sündmuste võima­
likke järelkajasid ja aktsioonide vastu­
aktsioone väga täpselt, kultuuris on asi 
teisiti. Kui kultuurisündmus saab küp­
seks, siis see toimub ja ei küsi kunagi, 
mis sellele järgneb. Kui on olemas 
maalijad ja maalid, leitakse ruum ning 
toimub näitus. Millised on vastukajad, 
sellele näitusetegijad ei mõtle. Ka presi­
dent oli praegu näitusetegija.

Küsinud
M a r i a - K r i s t i i n a  S o o m r e
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Joonas -  õrnahingeline macho
Peaaegu võiks öelda, et Andrus Joonas 
hakkab muutuma Jüri Arrakuks: kindlas 
maneeris maalitud tegelaskujud, ühes, 
mütoloogilises võtmes tõlgendatavad süm­
boolsed süžeed ja aina meisterlikum ning 
sugereerivam maalimisviis on loonud olukor­
ra, kus tema piltidest on raske kirjutada. 
Justkui oleks juba kõik ära öeldud, lisada on 
ainult konkreetsesse, uuel pildil olevasse sto- 
rysse puutuvad nüansid.

Asjaolu, et kirjutada on raske, ei tee 
muidugi iseenesest Joonase loomingut vähem 
aktuaalseks või vähem mõjuvaks. Vaieldamat­
ult avaldab hiiglaslik maanteemaal möödujate 
massile ootamatus, kuid kunstipublikule 
ootuspärases kohas (ikka seal Pärnu -  Tõsta­
maa mnt. 18. km-l) muljet.

Kui otsida paralleele Joonase loomingule, 
siis kõige lähemal seisab ta teatud suunale 
naivismis. Näiteks selle valla maailmaklas- 
sikutele Jaberile või Glastrale. Nähtuse tun­
nusjooneks on monumentaalne komposit­
sioon, lakoonilised vormid ja mütoloogiline 
sisu. Mütoloogia ei toetu enamasti otseselt 
pärimusele, vaid on suuresti autori visioon. 
Siiski on sel lõtv, loov, kohati isegi eksitav 
side päris-mütoloogiaga: Joona Huntmees 
sai alguse flirdist Punamütsikesega ja sellele

võib soovi korral läheneda ka libahundi vaa­
tevinklist. Aga tähendused ja rõhuasetused 
on teised. Seega võib öelda, et monumen­
taalne naivist (ja ka Joonas) kasutab küll 
üldtuntud sümboleid, kuid annab neile uue, 
isiklikust kogemusest lähtuva sisu. Viimane 
tunnus on iseloomulik ka eesti naivistidele, 
meenutagem kasvõi Paul Kondase kalastavat 
näärivana. Joonas Kondase-laadset nalja ei 
viska, tema huumor on märksa rafineeritum. 
Näiteks selle aasta maanteenäituse töös 
“ Imemaa -  Feeria” näeme lisaks m it­
metasandilise rollijaotusega suplejatele ka 
türapuud ja vitulille. Kui viimane on üsna 
äratuntav ja tuttavlik kujund (andes ühtlasi 
tõlgendusvihje ka tema Raatuse galeriis 
olnud I i I lepi Id i näitusele “Aledoia” ) , siis 
esimese konfiguratsioon sisaldab hulgaliselt 
visuaalseid üllatusi, mis panevad tähelepa­
neliku vaataja ühest küljest muigama, teisalt 
aga kunstniku mõtte keerd käike kadestama.

Joonas on suutnud naivistliku mõtteviisi 
tuua päris-kunsti maailma. Tema looming 
võib mitte meeldida, kuid tekitab igatahes 
respekti ja tal on ka küllalt suur mõju 
paljudele noorematele kunstnikele.

Joonas ei satu kunagi keskkonnaga kon­
flikti, ta kasutab seda oma huvides ära.

Eelmisel aastal paigutas ta lisaks maalile 
eemale metsa äärde ühe valge tahvli, 
esmapilgul märkamatu, kuid toimiva vihje 
vabale pinnale, mida vaataja saab ise, 
mõttes täita. Interaktiivne kunst seega, 
mõnes mõttes. Teisiti vaadates oli see 
muidugi vormilt originaalne, kuid sisult ele­
mentaarne kompositsioonivõte.

Sel aastal on side keskkonnaga loomu­
likum: nimelt on keegi pildi taustale asu­
tanud hobusekasvanduse. Kappavad ratsud 
taamal -  see oleks kitš, kui see poleks 
pooljuhuslik.

Joonas ei alahinda juhuse ega keskkonna 
osa loomingus, tema eesmärgiks pole domi­
neerida vaataja üle. Nii nagu tema piltidel 
esineb sageli Jumal (enamasti abstraktse, 
väikse kuid tähelepanuäratava plekina taa­
mal), aktsepteerib ta kõrgemat jõudu ka 
enda puhul. Kui panime Kuressaare lossis 
üles Eesti-Flaami näitust “ 10 paar” , ei kurt­
nud Joonas mitte üks raas agressiivsete, 
kunsti summutada üritavate ruumide üle, 
vaid kohandus nendega ja kasutas 
käepärased detailid ära oma ekspositsiooni 
täiendamiseks. Joonas on võimeline ükskõik 
millisest vormist leidma endale sobiva sisu.

“ Feeria” jätkab nö. pastoraaliteemat, mis

algas Joona esimese maanteenäitusegai 
aastal 1995 ja on väikeste pausidega kogu 
aeg arenenud. Pastoraal on seekord pigem 
psühhoanalüütiline kui religioosne (võrreldesj 
näiteks eelmiste maanteepiltidega “Jeesus 
Krist ja Jaanituli” ning “ Romantika” ). Sugu-[ 
tung kui arengut käivitav ja samas rappaviivi 
jõud avaldub pildi meestegelaste erinevas 
väljanägemises: algajad on konkreetsed ja 
rõõmsad, edasijõudnud, need, kes juba nir­
vaanale lähemal, fookusest väljas. See pole 
midagi muud kui illustratsioon asjaolule, et 
mida kõrgemalt arenenud inimene, seda 
vähem ta tähelepanu keskmesse trügib.

Ei saa jätta mainimata ka Joona 
loomupärast meesšovinismi. Naised on pildil 
jälle kiusatust tähistavad, valmismärgid, 
mitte isiksused, kes ka võiksid areneda! 
Joona väljakujunenud maailmapilt on küll 
üldinimlik, aga kujundistik, mida ta selle väl-f 
jendamiseks kasutab, on pöördumatult 
macholik. Peaks Joona maalile salaja mõnet 
naise joonistama, kes ka inim lik subjekt 
oleks, mitte objekt või märk või koletis. See 
võiks tema karmi ja monumentaalse mehe- 
maailma segi pöörata küll, annaks Joonale 
nuputamisainest ja äkki päästaks ära ka
arrakustumisest.

M a r i  S ob o l e v

JOEL PETER WITKINI ISIKNÄITUS PÄRNU UUE KUNSTI MUUSEUMI AKTINÄITUSE “MEES JA NAINE” RAAMES KUNI 26. AUGUSTINI

Surm elu ja reaalsuse osana
Pärnu uue kunsti muuseumis on igasuvise 
aktinäituse "Mees ja naine “ raames juba 
pikemat aega avatud Joel Peter Witkini palju 
kära tekitanud isiknäitus. Kümmekonnast pil­
dist pisut juhuslikult komponeeritud ekspo­
sitsioon annab siiski ülevaate maailmamaine­
ga fotograafi loomingust, iseäranis kui tuleta­
da meelde, kuidas kunstnik ise avamispäeval 
oma loomingut tutvustas. Külastaja saab 
aimu Witkini peamistest temaatilistest ja 
esteetilistest rõhuasetustest.

Tähelepanuväärne on asjaolu, et väikesesse 
kuurortlinna on eraviisiliselt ning pea 
olematute ressurssidega toodud kunst, mille 
eksponeerimine on enamjaolt suurte kunsti­
muuseumide ja -galeriide pärusmaa. Seega au 
ja kiitus Pärnu uue kunsti muuseumile.

Igatahes on Witkini väljapanek mõjuv ning 
raputab unist Pärnut (ja Eestimaad) 
visuaalses võikuses ja järeleandmatus ausus­
es. Aktinäituse kooslusesse, mis tänavu risti­
tud alapealkirjaga “Sünd ja surm” , sobivad 
Witkini fotod justkui rusikas silmaauku.

Tundub, et tänapäeval on kunstnikul 
suhteliselt raske teha midagi esteetiliselt nau­
ditavat, ilma, et see seostuks kitši või 
pornoga, poleks nõus olemasolevaga või 
poleks ise nilbe ja odav atraktsioon. Witkin on 
neisse kategooriatesse sattumist osavalt vält­
inud, ta ei nõustu pakutavaga sellele vastu 
vaidlemata. Ühe keskmise ilumeele ja 
moraalinormidega korraliku kodaniku jaoks

on Joel Peter Witkini puhul tegemist vaiel­
damatult šokifotograafi ja -terapeudiga: tema 
piltidel on läbisegi surnud ja elavad, inimesed 
ja loomad, kõikvõimalikes ja -võimatutes 
poosides. Ajendatuna oma lapsepõlvest, 
mille hommikuid täitis vanaema gangreenis 
jala lehk. ja sõdurina polügooni “ koristamise” 
kogemustest, toob ta kehaosad välja nende 
tavapärasest taustsüsteemist, st. keha kül­
jest. Nii loob Witkin anonüümsetest jäseme­
test laibavaikelusid, portreesid ja žanri- 
stseene. On hämmastav, milline emotsio­
naalne jõud võib olla inimkehas ja selle 
osades, kui neid vaadelda väljaspool 
stereotüüpset keskkonda. Kehaosadega 
natüürmordid meenutavad eelkõige kesk­
aegse kiriku reliikviakambrit, kuhu on läbise­
gi kuhjatud, mitmesuguses lagunemisstaadi­
umis pühakute säilmeid ja isiklikke esemeid. 
Witkin jäädvustab meie aja märtrite säilmeid. 
Tänapäeva pühak, kes kannatab ja sureb, 
teeb seda inkognito, ta on nimetu ja näotu. 
Ühegi nn. püha säilme endist omanikku pole 
teada. See ongi erinevus tänapäeva ja 
keskaegse kangelase vahel. Mõned märtrid 
on ka laiemalt tuntud, näiteks poetess (“Anna 
Ahmatova”), kes on kannatanud stalinistliku 
süsteemi surve all ja sellesse surnud ning 
kelle käe on privaatsäilmena koju viinud 
luulesõber. Keha surma ja lagunemise 
nägemise juures on ilmselt kõige valusam 
teadmine, et seesama juhtub kunagi meie

kõigiga. Witkin lihtsalt ennustab paratamatut 
lõppu, presenteerib ilmekalt protsessi, kuidas 
kõik mullast tulnu mullaks saab.

Witkini piltidel pole midagi juhuslikku, 
kõik stseenid on lavastuslikud. Fotograaf on 
väro ‘ • ■1' ilt • mmiseerinud pildiruumi,
hoolikalt j ; • ;■ u ü i. i läbi kombineerinud
kompositsiooniskeemid. Genereerimaks 
visuaalset mõjuvust optimumini, kasutab ta 
montaaži ja scratch imist. Witkini fotod kubi­
sevad Lääne-Euroopa kunstiajaloo ts i­
taatidest. Ta kordab ning mõtestab ümber 
läbiproovitud kompositsioone, laenab tege­
laste poose ja läbivaid narratiive. Selline 
lähenemine on äärmiselt mitmekihiline ja 
ootab vaatajalt päris põhjalikku kunsti- 
ajalooalast ettevalmistust. Pärnus võib näha 
fotot Courbet’ “ Maalikunstniku ateljee” , mis 
on ilmselge hommage mitmele möödunud 
aja kunstisuurusele, samuti akti “ Nerge’i 
fetišist kummardusena prantsuse XIX sajandi 
fotograafile Charles Nerge’ile” .

Tahaksin W itkinit võrrelda Baudelaire’iga. 
Kui BaudelaireM on nimetatud inetuse ja 
õuduse poeediks, siis W itkinit võiks nimetada 
inetuse ja õuduse kunstnikuks. Mõlemad pre­
senteerivad oma teostes võigast ja ebameel­
divat: surma, haigusi, puudeid ja kannatusi. 
Mõlemad poetiseerivad haiglast, ebaloomu­
likku ja anomaalset. Kui palju oli Baudelaire’i 
luuletustes igavikulist sõnumit ja mitte ilu, 
tema kaasaegsed ei küsinud. Vaadates Witki-

Kolm küsimust Witkinile
Joel Peter W itkinit peetakse üheks nendest 
skandaalsetest kunstnikest, kes püüavad 
kaotada piire elu ja surma vahel. Witkini 
puhul kipub aga keelele küsimus, kus on siis 
ikkagi piir geniaalse ja patoloogilise vahel. 
Ometi ei protesti Witkin oma töödega vägival­
la ja surma trivialiseerimise vastu ühiskon­
nas, nagu seda tegi Björn Norgaard 1970. 
aastal oma performance is "Hobuse tükel­
damine” . Kuigi katoliiklane, jääb Witkin siis­
ki oma kunstiga ka kõige paremate põhjen­
duste ja vabanduste juures ühiskonna silmis 
vaid ketseri rolli. Witkin üritab muuta meid 
ümbritsevas reaalsuses sekundaarseks, kui 
mitte triviaalseks, ja tõstab esile surnute 
maailma. Ta tegeleb oma töödes elava 
inimese põhilise, algelise ja primitiivsema 
eesmärgiga -  elu, surma ja armastusega ning 
teeb nende kaudu tavainimesele nähtamatu

nähtavaks. Skandaalse kunstniku tööde tege­
lased on veidrikud, keda ta peab uni­
kaalseteks; Jeesus Kristus, kes on Witkinile 
triumfi ja kannatuse sümbol; Gustave Cour­
bet, kes kannab maski, sest see on kunstniku 
kohus. Reaalsus ongi Witkinile mask -  kuid 
millist maski kannab siis sel juhul tema ise? 
Joel Peter W itkin, kas teie meelest on eetiline 
kasutada laipu modellidena?
Jaa, see on eetiline. Kõik, mida ma teen, on 
saanud mõjutusi põhiliselt meditsiinist ning 
meditsiini ja kunsti piirimail ma balanssee- 
ringi. Kuigi tegelen sellega, mis on teisel pool 
surma, ei tegele ma sellega, mis on teisel 
pool elu. Ka surm on elu üks osa, sest ka 
peale surma on ju inimene tegelikult maa 
peal.
Kas te arvate, et Eestis tekitab teie väljapanek 
suure skandaali?

Minu tööde eesmärk ja kavatsused pole ei 
siin ega kuskil mujal seotud skandaaliga. Ma 
loodan, et erilisi probleeme ei teki ka Eestis. 
Te kasutate oma töödes palju tsitaate 
minevikust: kas teil on ka kindlaid kunsti­
ajaloolisi eeskujusid?
Arvan, et me kõik peame minevikust õppima. 
Paralleele minu töödele võiks tuua Chopini 
loomingust. Helilooja kuulas kohalikke rah­
vaviise ja interpreteerides neid omas ajas, 
kirjutas lood taas üles. Nii toetuvad ka minu 
tööd paljudele ajaloolistele eeskujudele. Üht­
lasi pean oma töödes dialoogi varasemate 
meistrite loominguga, taaselustades neid 
oma silmade kaudu. Nii annan kunagi lood­
ud teostele oma kontekstis uue elu jätku.

R i in  K ü b a r s e p p

Joel Peter Witkin. Päev maal. 1998.

ni fotosid, mõeldakse eelkõige nende iluleja} 
asjaolule, kuidas meie steriilsuseni neu­
traliseeritud ühiskond seda kõike seedida 
suudab, mitte niivõrd edastatavale sõnumile. 
Kohutavaid visioone tekitav Baudelaire'i 
“ Raibe” on ometi üks sügavamaid tekste 
armastusest, kus on koos tülgastav inetus ja 
jumalik ilu. Witkini “ Klaasija” demonstreerib' 
ja toob teadvusesse Grünewaldi Isenheimi 
altariga samaväärselt Kristuse kannatused ja 
ristisurma. Siin pole surm enam lõpuks, vaid! 
heidab uut, elule tõotavat valgust. Lagune­
mine ja mädanemine on ebameeldivad, kuidj 
mitte ebaloomulikud. Ükskõik kui aktiivselt 
me surma ei eitaks, ikkagi jääb see elu ja 
reaalsuse lahutamatuks osaks. Ja selle ütletj 
Witkin väga ausalt välja.

R a e l  A rtel

14



Eelmises Sirbis oli juttu nii Bachi 
“ Matteuse passiooni” muljetaval­

davast ettekandest kui kammerlikust 
ning isegi “talupoeglikust” , kuid iga ore- 

lifestivali keskmes on ikkagi "pillide kuningaks” tituleeritud orel 
ning muidugi organistid meilt ja mujalt.

Kõik Bachi oreliteosed
Asjaolu, et neil päevil kanti ette Bachi kogu orelilooming, 
tähendas muusikahuvilistele muu hulgas seda, et nüüd sai üld­
tuntud lugude kõrval (mõnest on nüüdseks saanud mobiiltele­
foni meloodia) kuulata ka suure helimeistri harvaesitatavaid 
oreliteoseid. Muidugi on organiste omavahel võrrelda pisut 
keerulisem kui näiteks lauljaid või viiuldajaid -  “ intonat­
sioonipuhtusest” või “ hingestatud dünaamikanüanssidest” siin 
rääkida ei saa. Küll aga tämbraalsetest lahendustest registriva- 
likul ning tekstitõlgendustest tempode kaudu -  eks iga organist 
portreteerinud sellel festivalil Bachi samavõrd kui ennastki.

Andreas Rothkopfi (Saksamaa) esituses kõlasid Nigulistes 
(29. VII) “ 18 Leipzigi koraali” , nende seas ka Bachi viimane 
lõpetatud helitöö, juba pimedaks jäänud meistri dikteeritud 
koraal “ Komm, Gott Schöpfer, Heiliger Geist” BWV 668. 
Rothkopf oskas igast koraalist kujundada väljendusrikka 
miniatuuri ning registrivalikuga avada nende esmapilgul ehk 
varjatud, kuid siiski iseloomulikke karaktereid. Nii kujunes 
avaloost Fantasia super “ Komm, Heiliger Geist” pigem pidulik 
uvertüür või sinfonia. Niisuguse efekti saavutas Bach koraali- 
motiivi paigutamisega bassihäälde ning ülejäänud faktuuri 
polüfoniseerimisega. Kohe järgnenud samanimeline koraal 
tekitas kontrasti, sest tekstuur muutus ülihõredaks ning tämb­
rid matiks ja pastelseks. Üsna provokatiivselt oli lahendatud 
“An Wasserflüssen Babylon” -  koraaliviis kõlas ülisuure vibraa- 
to ning väga silmatorkava värviga. Edasi sai kuulda nii passa- 
caglia-laadseid ja fugeeritud tehnikas kui aarialiku kandvusega 
kõlavaid koraale, võimsaid dünaamilisi kasvatusi ja majesteet- 

kulminatsioone (Trio super "Nun komm, der Heiden Hei­
tu; R uLir.opfi m ängu tegi kokkuvõttes huvitavaks ka oskus 
värvikalt vastandada isegi kontrastselt äärmuslikke registreid. 
Ühesõnaga, tämbraalselt leidlik ning mitteakadeemiline Bachi 
tõlgendus.

Andres Uibo esines Nigulistes (2. VIII) koos just edukalt 
Kanada-turneelt naasnud Tallinna Poistekooriga, kavas Bachi 
koraalieelmängud (Uibo) ning koraalid (poistekoor Lydia Rahu­
la juhatusel, kaastegev Pille Metsson positiivil). Olgu öeldud, et 
nii palju rahvast pole siinkirjutaja Niguliste kontsertidel varem 
näinud, isegi lisatoole jäi puudu. Alustuseks kõlas Uibo esitus­
es Prelüüd ja Fuuga C-duur BWV 545, kus oreli täiskõlas for- 
fed andsid kontserdile piduliku eelhäälestuse. Eriti prelüüdis, 
sest fuugas keskendus organist rohkem polüfooniliste liinide 
väljatoomisele. Järgnevates koraalieelmängudes ja koraalides 
oli rohkesti kaunilt kõlavaid momente: nii sai eelmäng “Valet 
will ich dir geben” tokaataliku karakteri, mille aktiivsus kandus 
kohe edasi ka koori intensiivsetesse värvidesse. Pisut hiljem, 
koraalis “ Liebster Jesu” võlus poistekoor väga ühtlaste lega- 
todega (mida kiriku akustika veelgi ühtlustas). Lõpukoraaliks oli 
väga ilus lahendus “Von Himmel hoch da komm ich her” -  
pidulikes värvides eelmäng ning siis koori eestikeelne “ Ma 
tulen taevast ülevalt", kohati orelisaatega ning mitmes lõigus ka 
a cappella. Esimese kontserdipoole lõpetas Tokaata ja Fuuga F- 
duur BWV 540. Dramaatiliste akordijärgnevustega tokaata 
kõlas nagu suur muusikaline epopöa, fuuga pikk ekspositsioon 
laskis aimata esituslikku arenguruumi. Nii oligi -  Uibo hakkas 
järgnevaid faktuurikih istusi järk-järgult tihendama kuni 
pateetilise koodani. Teise kontserdipoole parim oli Tokaata ja 
Fuuga d-moll (Dorische) BWV 538 esitus, kus tokaata jõuline 
algus pani esimestest helidest kuulama oma tämbraalse eks­
pressiivsusega ning kus fuuga arengujoon sai märksa stoilise- 
mad ja massiivsemad kontuurid.

Tiia Tenno esines Nigulistes järgmisel päeval (3. VIII). Tema 
mängulaadi võib iseloomustada kui tempoliselt perfektsuseni 
täpset, kuid seetõttu ehk ka mõnevõrra skolastilise stiilitõlgen- 
dusena, kus ei näi olevat kohta ei impulsiivsusel ega ekstrava­
gantsustel. Nii oli Fantaasia ja Fuuga c-moll BWV 537 lahen­
datud võrdlemisi akadeemilises võtmes, suuremate tõusude ja 
kulminatsioonideta. Edasi tulid juba koraalieelmängud, mille 
registrivalik oli märksa mitmeplaanilisem. Kui näiteks prelüüdis 
“Liebster Jesu” kontsentreerus tämbraalne intensiivsus ainult 
koraalimeloodiale, siis eelmängu “Gott, durch deine Güte” tera- 
vakõlaiisus võis mõjuda isegi irriteerivalt. Ning “Ach Gott vom 
Himmel” pani kuulama juba dramaatilise massiivsusega, eriti 
alumises registris. Bach varieerib koraalieelmängudes vormi 
küllalt vabalt, nii et siin võib ka ootamatusi ette tulla. Näiteks 
oli huvitava polüfoonilise arendusega “ Ich hab mein Sach...” -  
tegelikult pikk fugeeritud kompositsioon, mitte .väikevorm.

Kontserdi teist poolt raamisid kaks prelüüdi ja fuugat/alguses 
h-moll BWV 544 ning lõpus e-moll BWV 548 lausa kontrast­
ses ettekandes. H-moll fuugat kontrollis raudne rütmipulss -  
ennem eksinuks vist metronoom, nii matemaatiliselt kiretu oli 
esitus. Tõsi, selles oli ka oma ratsionaalsuse võlu. E-moll fuuga 
keskosas on üks küllalt virtuoosne kadentsilaadne episood, kus 
Tenno mäng võttis sõna otseses mõttes tuld -  nii emotsio­
naalselt kui mängutehniliselt.

Ines Maidre esines samuti Nigulistes (5. VIII). Tema puhul 
pakub kindlasti huvi kohe kaks asja: oskus põneva registriva­
likuga kuulama panna ning muusika tekstitõlgenduslik 
vabadus eeskätt tempodes. Kontserti sissejuhatavas, esitus­
likult üsna komplitseeritud Prelüüdis D-duur BWV 569 kes­
kendus Maidre imitatsioonilise faktuuri selgele väljatoomisele. 
Kuid järgmine teos, Kontsert d-moll Vivaldi järgi BWV 596, oli 
Bachi kohta tegelikult üsna kummaline nii üsna ebahariliku 
vormi poolest (avaosa lõpetav fuuga) kui tekstuuriliselt. Näiteks 
LargoX kuulates saab aru, kui vähe on Bach muutnud Vivaldi 
originaali keelpillifaktuuri, seda otse orelile üle kandes. Ilmselt 
pidi olema mingi põhjus, miks Bach Vivaldi mitte-orelipärase 
kirjaviisi säilitas. Selle kontserdi üks köitvamaid ettekandeid oli 
“ Piece d’Orgue” BWV 572 oma tämbraalse režiiga, kus siller- 
davkõlaline eelmäng sai sissejuhatuseks raskepärasele, 
massiivselt koraalilikule kompleksile. Selles “ raskuse vaimus” 
oli muidugi oma, isegi fataalne lummus. Ning siis lõpuosa 
kummalised pianoö koos arpedžeeritud käikude korduvustega, 
kus võis end tabada mõttelt -  on see ikka Bachi muusika ja 
kuidas saab see kõlada nii nüüdisaegselt. Põnev oli mõttearen­
dus ka “Väikses harmoonilises labürindis” BWV 591, kus 
Bachi vormieksperimendid avaldusid ehk kõige selgemini.

Harthmut Rohmeyeri (Saksamaa) kontsert Nigulistes (7. 
VIII) tekitas ehk ka vastakaid muljeid, eeskätt tempode veen­
vuse osas. Nii võinuks Bachi Triosonaadi nr. 6 G-duur Lento 
olla kindlasti märgatavalt rahulikum ja konkreetsemas (st. 
rangemas) meetrumis ning karakterilt väljapeetum. Ka pas- 
sacaglia-laadne bassipartii pidanuks pedaalidel selgemalt välja 
j. . ristuma. Sama triosonaadi finaal kõlas küll lennukalt, kuid 
jä lle pisut liiga mehhaanilises tempos -  isegi pisikest 
lõpuaeglustust polnud. Liigne kiirustamine, et mitte öelda 
rabistamine, häiris ka Fuugas h-moll BWV 579. See-eest 
kõlasid 35 koraali kogumikust “Neumeister-koraaWõ” küll igas 
mõttes huvitavalt ja köitvalt, seda tänu põnevatele tämbrila- 
hendustele ja väljapeetud atmosfäärile. Siin olid interpreedi 
sihid igatahes selged ning veenvad. Ehk ongi Rohmeyer 
rohkem “ miniatuurimeister” , kel esituslikku närvi pigem väike­
vormide säramalihvimiseks kui suure dramaturgia lavas­
tamiseks?

Lõppakord -  Bachi Missa h-moll
Orelifestivali lõppkontserdil Jaani kirikus (8. VIII) esitasid 
Stuttgardi Kammerkoor ja Barokkorkester ning solistid 
Mechthild Bach (sopran), Daniel Taylor (kontratenor), Markus 
Brutscher (tenor) ja Gotthold Schwartz (bass) Frieder Berniuse
juhatusel Bachi Missa h-moll. Enne dirigenti ilmus aga 
muusikute ja publiku ette peaminister Mart Laar tänamaks 
kõiki, kes tegid võimalikuks rahvusvahelise orelifestivali toimu­
mise. Hiiglasliku suurmissa ettekanne kestis üle kahe tunni 
ning oli, mis puutub Stuttgardi koori ja orkestrit, tõepoolest 
tipptasemel (solistidel peatume eraldi). Näiteks koori “ Et incar- 
natus” (nr. 15) oma ülimalt väljendusrikaste ja täpsete porta- 
fodega oli niisuguse kõrgkvaliteedi musternäidis, seda toetas ka 
orkestri viimistletud fraseerimine. Teine tipphetk oli kahtlemata 
Sanctus, kus muusika majesteetlikkust toonitas veel väljapee­
tud tempo. Fugeeritud “ Pleni sunt coeli” kõlas koorilt lausa 
imetlusväärse artikulatsioonilise täpsusega.

Kuid solistid ei-tundunud olevat just ühes “ kaalukategoo­
rias” , kõige kahvatuma mulje jättis bass. Ning kui kontratenor 
Taylor tõi oma aaria “Qui sedes” melismaatilistes fiorituurides 
välja ka peenimad tämbrinüansid, siis lõpuosas Agnus Dei 
ilmutas tema intoneerimine juba märgatavaid väsimuse tun­
demärke. Tenori (Brutscher) mõjuvaim number oli kindlasti 
Benedictus ning sopran (Mechthild Bach) paistis silma pigem 
ansamblites (eriti duetis tenoriga “ Domine Deus” ) kui aariates. 
Ning ega dirigendi tempovalik polnud ka missa alguses kuigi 
veenev- Kyrie kõik kolm alaosa kippusid lihtsalt seisma jääma, 
Gloriast alates muutus pilt õnneks märgatavalt.

“ Matteuse passiooniga” see orelifestival algas ning Missaga 
h-moll lõppes, helilooja peateosed mõlemad. Kuid Bach on 
selleski mõttes ainulaadne, et tal on ainuüksi peateoseid (veel 
“ Fuugakunst” , “ Muusikaline ohver” , “ Hästitempereeritud kla­
v iir” jne.) sedavõrd palju, et neist annaks pika festivali korral­
dada. Festival kõigist Bachi teostest ületaks muidugi inimliku 
kujutlusvõime piirid.

I g o r  G a r š n e k

Et olen suur kirjasõna gurmaan, on mõjunud raama­
tuid üsna palju. Lääne ilukirjanduse vallas on lem­
mikuteks kindlasti Faulkner ja Dostojevski. Faulknerilt 
on meeldinud enam-vähem kõik, mis ette on sat­
tunud; köidab tema mütoloogiapärane ja sugestiivne 
maailm ning sügav humanism. Dostojevski puhul on 
olnud kõige raputavamaks elamuseks “Vennad Kara- 
mazovid” ; dostojevskilik hingesoojus, inimlikkus ja 
filosoofiline sügavus on võtnud just seal kõige 
kütkestavama kuju.

Mõjuv lugemiselamus on olnud Juan Rulfo “ Pedro 
Paramo” , mille kummaline ajatelg on ehk võrreldav 
Faulkneri romaanidega “ Kui ma olin suremas” ja 
“ Hälin ja raev” . Mõlemad autorid esindavad seda 
müütilist mõtlemist, Levi Straussi pensee sauvagei, 
mida ma vähem või rohkem alateadlikult ikka kirjan­
dusest olen otsinud.

Murdeeas loetust on meelde jäänud John Stein- 
becki-novell “ Pärl” ; tagantjärele mõeldes loob sealne 
muusika hüpnotiseeriva mõju kujutamine paralleele 
rituaalide maailmaga. Lummav lugemiselamus olid ka 
Axel Munthe “San Michele raamat” ja Saint-Exupery 
“Väike prints” ; mõlemad köitsid mh. äärmiselt terve 
väärtustemaailmaga.

Olen suur jaapani kirjanduse austaja. Eesti keelde 
tõlgitust on ehk enim meeldinud Yasunari Kawabata 
“ Mäe'hääl” , mille üks imetlusväärsemaid jooni on see, 
et ' kawabatalikult poeetiline ja subtiilne maailm 
avaneb üsnagi argises ümbruses. Kawabata kõrval 
tahaksin kindlasti nimetada ka Junichiro Tanizakit ja 
Kenzaburo Oed. Mõlemad esindavad maailma vanima, 
romaanimaa õrnemat, tundlikumat poolust.

Omaette peatükk mõjunud raamatute hulgas on 
filosoofide teosed. Lääne filosoofiast on olnud üheks 
mõjuvaimaks kogemuseks Ludwig W ittgensteini 
hilisema perioodi mõtted, eriti "Filosoofilistesse 
uurimustesse” ja postuumsesse kogumikku “ Kultuur 
ja väärtus” koondatu. Mõlemal puhul paelub Wittgen­
steini aforistlik keel, väljenduse intensiivsus ja midagi, 
mida võiks kutsuda siiraks ja kompromissituks tõe- 
januks. “ Kultuur ja väärtus” on pakkunud ehk “eri- 
alasemat” huvi seal leiduvate ohtrate muusikat ja kul­
tuuri puudutavate analüüside tõttu.

Lääne filosoofide kõrval kuulub minu raamaturiiulis 
aukoht •mahajaana-budismi ühele väljapaistvamale 
mõtlejale Nagarjunale, jaapani zen-patriarhile Doge- 
nile ning taoismi klassikutele Laozile ja Zhuangzile. 
On hämmastav, et paljud mõtterajad, milleni lääne 
filosoofia on alles nüüd jõudnud, on Kaug-ldas teatud 
mõttes juba ammu läbi käidud. Nii näiteks on XIII 
sajandil elanud Dogen teatud valdkondade käsitle­
misel väga lähedal Heideggerile, V sajandil elanud 
Nagarjuna rääkis oma peateoses “ Mulamadhya- 
makakarika” väga palju samadest asjadest, millega 
Derrida sel sajandil kuulsaks sai, ning ka Laozi ja 
Zhuangzi paradokside loogika on paljuski lähedal 
dekonstruktsionismi verbaalakrobaatiale. Mõttesü- 
gavuse kõrval köidab nimetatud Kaug-lda mõtlejate 
puhul eriti nende poeetiline väljenduslaad.

Ka luule valdkonnas olen palju mõjurikkaid ela­
musi saanud just Kaug-lda meistritelt. Eriti hin- 
gelähedased on taoismist ja zenist mõjutatud loodus­
luule, Hiinast Tao Yüan-ming ja Wang Wei ning Jaa­
panist Bashõ ja Buson. Paljuski just nende tõttu on 
minu luuleideaaliks kujunenud lühidus, assotsiat- 
sioonirohkus, hingemaastiku ja keskkonna harmoonia 
ning teatud haprus. Luule vallas üks olulisemaid teo­
seid on olnud mulle R. H. Blythi neljaköiteline haiku- 
antoloogia, mille juurde ma ikka ja jälle tagasi pöör­
dun.

Alati on mulle meeldinud lugeda muinasjutte, eriti 
eesti omi. Ses valdkonnas olen ehk enim säilitanud 
järjepidevust lapsepõlve ja murdeea kirjandusliku' 
maitsega, ehkki praegu kipun muinasjuttudele palju 
analüütilisemalt lähenema. Mõnus on lugeda ka rah­
valaulude tekste.



Vastab Eesti Filmi S ihtasutuse peaekspert Jaak Lõhm us
Töötad alates 1. juunist EFSi peaeksperdina. 
Mis sellega muutub sihtasutuse töös?
Esimene asi on see, et filmide tootmiskõlb- 
likkusele annab lõpliku hinnangu ainult üks 
ekspert. Asi ei toimu enam viieliikmelise 
komisjoni hääletamisega nagu varem 
(esimese ekspertkomisjoni ajal tehti otsus 
salajasel hääletamisel, järgmise ajal lahtisel 
hääletusel koos kommentaaridega). See oli 
EFSi nõukogu ja meie film ipoliitikute mullu 
langetatud otsus, et aeg on üle minna niisu­
gusele töökorraldusele. Mina isiklikult olen 
olnud arvamusel, et Eesti filmitegijad pole nii 
radikaalseks sammuks (mis on astutud teiste 
riikide filmiinstitutsioonide eeskujul) täiesti 
valmis, aga proovime nüüd pealegi sedaviisi 
asju ajada. Varem ekspertkomisjoni aadressil 
tehtud kriitika, et filmiprojektide kohta lange­
tatud otsused (kas toetada või mitte) on 
anonüümsed ja et keegi ei vastuta tehtud 
otsuste eest, peaks praeguse töökorralduse 
juures küll ära jääma. Praegusel juhul on 
otsustamine personaalne. N iisiis peaks 
olema ka selge, kes vastutab.

Aga see puudutab konkreetset eksperti- 
isitööd toetustaotlustega. Kui nii ametlik 
sõnastus kedagi huvitab, siis taktikalised ja 
strateegilised tegevusjooned panevad paika 
EFSi juhatus ning nõukogu.
Praegu oled sina ainuke otsustaja?
Ei ole. Mina teen filmiprojekti ekspertiisi -  
vaatan läbi kõik materjalid, alates sünopsi­
sest, stsenaariumist ja režissööri nägemusest 
kuni eelarveni ja võimaliku videomaterjalini -  
kas üks on teisega vastavuses, mis on puudu 
jne. Stsenaariumi lugemisest saadavale 
ilukirjanduslikule mõnule lisaks tungib pide­
valt sõõrmetesse lehitsetava paberipaki tolm 
-  filmiprojekti käivitamiseks vajalik mater- 
jalivirn kõigub paksuselt paarist saelauast 
paraja tellisevirnani. Tegelikult on see nõud­
lik ja kaunis väsitav bürokraaditöö. Olgu 
peale, vastuseks sinu küsimusele, mina teen 
läbitöötatud paketi põhjal toetusettepaneku, 
mille põhjal EFSi juhatus, -  s.t. mina ja 
peadirektor Riina Sildos, võtame vastu lõp­
liku otsuse. Viimane ei saa sugugi mitte alati 
olla positiivne, sest teha tahtjaid on palju, 
kuid raha -  teadagi -  vähe.
Kas nii jääb ka edaspidi?
EFSis valmib uus toetuste eraldamist regu­
leeriv põhimäärus. Selle esimene spetsialis­
tidele lugemiseks sobiv mustand on enam­
vähem valmis. Uues põhimääruses on ette 
nähtud, et ekspertiisi kaasatakse ka nõu­
nikke, kes loevad stsenaariume ning analüü­
sivad põhjaliku lt film ide eelarveid. Uue 
põhimääruse kirjutamisel lähtutakse EFSi 
kolme tegevusaasta jooksul omandatud 
kogemustest ning naabermaade film i-insti- 
tutsioonide poolt välja töötatud põhimõtetest, 
mis saavad olla meile heaks eeskujuks. Uus 
põhimäärus hakkab reguleerima nende 
film iprojektide tootm ist; mis käivituvad
2001. aastal.
Millest toetusotsuste tegemisel lähtutakse?
Nagu kiri ütleb: filmiprojekti kunstilisest ja 
majanduslikust põhjendatusest.
Aga inimese keeles?
Muidugi tahaksime, et Eestis tehtaks maail­
ma paremaid filme. Aga teine asi, millest me 
peame lähtuma, on see, milliseid filme meil 
parasjagu tehakse ja suudetakse teha. Kriitik 
võib ju vaadata kodumaist film i mingil 
absoluutsel mõõtskaalal, ja ega sealt siis vist 
enamasti midagi järele ei jääks, kui rappima 
hakkad.

Aga protsessi seisukohalt on tähtis jälgida 
ka muid asju, näiteks töö tähendus autori, 
režissööri või produtsendi varasema loomin­
gu taustal ning perspektiivis. P idulikult 
öeldes, eesti film ikultuuri kontekstis. Vaat 
need asjad tuleb kokku panna. See tekitab 
teistes kivi otsas kükitajates kindlasti paksu 
verd, ent vahel tuleb mõni kaua kivi taga 
seisnud regi lahti aidata, mõttega, et pärast

hakkaksid tulema paremad film id. Ideaal on 
toetada ainult parimaid stsenaariume, kõige 
paremini tootmiseks ette valmistatud projek­
te. Siin ongi suuremad käärid, kuna selliseid, 
nö. täispakette, kus kõik, käsikirjast kaasfi- 
nantseerijateni oleks omal kohal, kohtab 
väga harva. Vahel on küll tootmise pool ja 
eelarve täitsa hästi ette valmistatud, kuid lool 
endal ei ole sisu.
Maikuu alguses peeti filmirahva seas elevust 
tekitanud mängufilmide pitchingut. Paluks 
seda kommenteerida.
Klassik Enn Säde pakkus sellele võõrter- 
minile hea vaste: võistukaitsmine. Ekspert­
komisjon otsustas lihtsalt avada töövormi, 
tootjatele pakuti välja mängufilmide arendus- 
toetuse saamiseks lahtise väitluse vormis 
kaitsmine, kuhu kutsuti ka ajakirjanikke. 
Eksperdid said väga hea pildi sellest, milliste 
filmiideedega meil üldse tahetakse tööd teha. 
Võistukaitsmisel tuli välja, et filmiideed on 
väga erineval tasemel lahti kirjutatud ja väga 
erinevas arengujärgus. Üldine pilt oli siiski 
väga huvitav. Ka paar-kolm filmitootjat, kes 
sel päeval hommikust õhtuni saalis istusid, 
arvasid, et see võistukaitsmine andis selge 
läbilõike ideede ja projektide ettevalmistuse 
tasemest ning ka nende kaitsmise oskusest. 
Mis seisus on praegu pikkade mängufilmide 
projektid? Millal peaksid algama Simmi-Rau- 
dami "Heade käte” võtted?
Stsenaariumi- ja arendustoetust on saanud 
tosin mängufilm iprojekti. Neist tootmisse 
saab aasta jooksul minna kõige rohkem neli, 
olenevalt eelarve suurusest.

Möödunud nädalal otsustas Läti riiklik 
filmikeskus, et toetab Peeter Simmi filmi 
“ Head käed” tootmist. Eesti Filmi Sihtasutus 
toetas sellesama koostööprojekti arendamist 
juba kevadel.

Käsikirjast on autoritel valmimas juba kol­
mas viimane variant. Kui see valmis, võiks 
film i arendusperioodi lõppenuks lugeda. 
Stsenaariumiga on tõesti kõvasti tööd tehtud, 
eelarve hakkab samuti kokku saama. Filmi 
ettevalmistusperiood on planeeritud sep­
tembrikuusse, võtted peaksid algama oktoob­
ri keskel. “ Head käed” on esimene Eesti-Läti 
täispikk koostöömängufilm.
Muidugi -  Simm on ju Läti 1999. parimaks 
režissööriks tunnistatud. Kui suur on Läti osa 
"Heades kätes”?
Simm tunnistati 1999,. aasta parimaks 
režissööriks lühifilmiga "Aida” , mis oli üks 
osa Eesti-Läti filmikasšetist “Sellised kolm 
lugu...” .

Läti osa “ Heades kätes” on pool eelarvest. 
Rahvusvahelise filmikoostöö eelarveid arves­
tatakse dollarites, film i kogueelarve on 
suhteliselt mõistlik, 450 000 dollarit. Amee­
rika mõstes on see no budget-film, film ilma 
eelarveta, aga meil, näe, rahvusvaheline koos­
töö. Lätlased võivad eestlastega võrreldes loota 
filmi suurele menule kinodes, sest mängufilmi 
“Ohtlik suvi” vaatas I ätis rohkem kui 80 000 
inimest. See on Eestiga võrreldes tohutu arv. 
Meil võiks “ Head käed” siiski võita päris palju 
publikut valmivates multipleksides. Film tuleb 
linale ju tuleval aastal, Eestis ennustatava uue 
kinobuumi alguse ajaks.
Milline on üldse EFSi mängufilmiideoloogia? 
Tänavune aasta on kujunenud debüütlühi- 
mängufilmide aastaks. Lühimängufilmidega 
debüteerivad Rene Vilbre, Olle Mirme, Too­
mas Sula, Mare Raidma -  kõigi nende film id 
peaksid esilinastuma hiljemalt detsembri­
kuus. Ja järgmisel aastal peaks toimuma 
elavate klassikute tagasitulek. Märtsikuuks 
peab valmima Arvo Iho “ Karu süda” ja samu­
ti kevadel Peeter Simmi "Head käed” . Marko 
Raat on teinud oma “Agent Sinikaeta” 
esimesed dokumentaalvõtted, selle praegu 
arendusjärgus oleva, huvitava idee ja vormi­
ga filmi võtteperiood langeks järgmise aasta 
suvele. Aga selle projekti saatuse otsustab 
arendusperioodi tulemus. Käivitada tahaks 
ka suure eelarvega ajaloolist filmi “ Nimed 
marmortahvlil” , ent selle saatus sõltub just- 
n im elt eelarvest ja kaasfinantseerijatest. 
Kõige suurem puudus on praegu pika laste­
filmi stsenaariumist, meile pole laekunud 
ühtki pakkumist.
“ Nimed marmortahvlil” on kuluaarides teki­
tanud palju elevust. On teada, et peaminister 
saatis kultuurim inistrile sünnipäevaks eravii­
silise õnnitluskirja, milles aetakse ka tööalast 
asja, soovitades kultuuriministeeriumil film 
"Nimed marmortahvlil” tootmisse lasta.
Ma ei räägiks kirjast, mida ma näinud ei ole. 
Hoopis tõsisem asi on eesti filmi praegune 
seis. Selle valgusel oleks küll vaja niisugust 
film i, nagu oli soomlaste “ Rukajärven tie” . 
Filmi, mida läheksid vaatama kõik, poisina- 
gast vanaisani ja vanaemani. "Nimed mar­
mortahvlil” võiks hea stsenaariumi ja hea 
lavastusega niisuguseks filmiks saada küll.

Laias laastus öeldes oleks meil vaja teha 
vähemalt kolm mängufilmi aastas: esiteks 
nn. rahvafilm -  see, mida rahvas vaatab; 
teiseks väärtfilm, mis korjab mujal maail­
mas, eelkõige filmifestivalidel loojatele, rah­
vale ja riigile aupaistet, ja kolmandaks laste­

film. Taasiseseisvunud Eestis tehtud filmidest 
on meil võtta suurepärane, festivalidelt küm­
mekond auhinda korjanud väärtfilm, Sulev 
Keeduse “Georgica” . Lastefilmidest on meil 
Rao Heidmetsa mitte eriti edukas “ Kallisf 
härra Q” . Kuid rahvafilmi pole. Rahvafilmina 
oleks “ Nimed marmortahvlil” kõige löövam ja 
universaalsem variant -  kui ju tt on Vabadus-! 
sõjast, siis ei pea ju mitte keegi seda eesti! 
rahva jaoks enam tõlkima. Et film on selles! 
ja sellest. See on teema, mis kõige paremas) 
tähenduses "müüks” ja rahva kinno võiks 
meelitada.
Nagu omal ajal "Kevade” .
Justnimelt. Ei tohi unustada, et idee algataja 
on Arvo Kruusement. Kahju, et “ Nimed mari 
mortahvlil” , mille valmimine oli algul kavan­
datud EV 80. juubeliks, ei saanud siis val­
mis. See takerdus paljude asjaolude põrku­
mise taha. Aga ju me siis polnud objektiivsel: 
selleks valmis. Kinosaale jäi siis üha vähe­
maks, nüüd on lubatud plahvatuslikku kino­
saalide juurdekasvu.
Kui kaugel see "Marmortahvli nimede" as 
tegelikult on?
Produtsent on esitanud EFSile filmiprojekt 
esialgse kirjelduse koos eelarve visandiga 
Arvo Valton kirjutab praegu stsenaariumi.
Ja kes on lavastaja?
Kavandil on kaks nime: Elmo Nüganen jn 
Jaak Kilmi.
Mis see ideoloogilise maitsega audiovi- 
suaalkunst kõik maksma läheb?
Täiseelarvest on vara rääkida. Odav see e 
tule. Seda filmi on võimalik teha ainult siis 
kui EFSi üldine eelarve oleks praeguses! 
oluliselt tüsedam.
On räägitud, et järgmisel aastal vajab eest 
film  EFSi kaudu vähemalt 30  miljonit.
Üks asi on tahtmine, teine asi saamine. Jubž 
tänavuseks aastaks taotleti minu teada 3( 
m iljonit, aga tegelikkus on teine. Kui agd 
lühim ängufilm ide aasta lõpeb ja algat 
pikkade mängufilmide aasta -  kinod ji| 
ootavad! - ,  siis peaks ka eelarve kasv loogi: 
line olema. Meie filmitegijate jaoks saatuslil, 
probleem ongi see, et kogu Eesti filmitööl 
misele eraldatav summa on liiga väike. Ji 
sellest tulenevalt on liiga väike ka ühele män- i 
gufilm ile maksimaalselt eraldatav raha - 
potentsiaalse välispartneri jaoks on see ni 
ebaatraktiivne, et keegi polegi projekti#, 
liitum isest huvitatud. A inu lt lätlased j< 
mõnikord ka soomlased saavad meie probj 
leemidest aru.

T a r m o  T edef



Armastus on parim uudis!
misega, nende elushoidmise, purunemise või 
lõpetamisega. Armastus põhjustab kriise, 
vägivalda, rahutust, abielurikkum isi ja 
muidugi kõikvõimalikke intriige. Selles ei ole 
iseenesest midagi uut või kummalist, kuna 
suurem osa näiteks euroopa romantilisest 
armastuskirjandusest käsitleb abielurikku­
misi ja õnnetuid abielusid (Solomon, 1992, 
50). Õnnelikus armastuses või abielus ei ole 
lihtsalt piisavalt narratiiv-süžeelist potent­
siaali ning narratiivsest vaatevinklist näivad 
armastuse kriisid ja kriisistumine peaaegu 
ainsa võimalusena jutustada armastuslugu. 
Igavene armastus on narratiivne võimatus, 
kuna see seostub mõiste “püsiv” kaudu 
saatiIisusega, muutumatusega. Selles ei ole 
loo tekkimiseks vajalikku aktiivset etappi.

Kuigi ka seebiooperi eetiliseks põhifan- 
taasiaks võib pidada seda, et armastus on 
vähemalt naise jaoks ainus väärtus elus, 
mille poole püüelda, mingit lõplikku õnne- 
seisundit kunagi ei saavutata: armastussuh- 
ted lõppevad ja abielud mõranevad ning 
purunevad. Eesmärk ja utoopia on siiski 
selged ning seda ei seata kunagi kahtluse 
alla. Kuigi seebiooperite inimesed on sunni­
tud alailma inimsuhetes ja abielus pettuma, 
ei loobu nad siiski utoopiast -  pidevast 
armastuse seisundist. Paljude uurijate 
arvates tähendab see, et naine (või mees) ei 
osutu kunagi seotuks selle süsteemiga, mis 
Süsteemi üleval peab. Vormi tasemel võitleb 
seebiooper minu arvates oma lõppematuse 
ja fragmentaarsusega kahtlemata domineeri­
va ideoloogia väärtusmaailma vastu.

Kõike võib hinnata nö. dualistlikult, niisiis 
käsitleda kas patriarhaalse ideoloogia järgi 
või vastupidiselt. Näiteks ei ole abielu nar­
ratiivne või ideoloogiline lõpplahendus, kuna 
seebiooperid seavad selle ühelt poolt küll 
kahtluse alla, kuid samas ülistavad seda 
(Fiske. 1987, 181.) Ei maksa siiski unusta­
da, et seebiooper “seab nähtusi kahtluse 
alla” seepärast, et sel pole muid võimalusi. 
Lugu peab jätkuma ning see jätkub ainult 
juhul, kui on probleeme, kriise, kannatusi -  
jutustuse aktiivseid etappe. Mingi teadliku 
abielukriitikaga ei ole siin tegemist. Iga naise 
eesmärgiks “Vaprates ja ilusates” on saada 
mehele ning sisu tasemel tegelebki seebioo­
per nende arvukate lugudega, mis dekla­
reerivad, et (heteroseksuaalne) armastus on 
ainus ihaldamisväärne asi siin elus. Selle 
armastuse ainsa konkretiseeringuna nähakse 
abielu. Sally Spectra sõnadega on “armastus 
parim uudis".
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Seebiooperi ja selle vaataja tundestruk tuurid
Cabe, 1974, 12). Armastuslugudele kohan- 
datult on tegemist sellega, et abieluga lõppev 
ja they-lived-happily-forever-utoop\a allutab 
naise patriarhaalsele Süsteemile ja 
määratleb naise valikuvõimalused kitsalt. 
MacCabe’i arusaama kuulub seegi, et klas­
sikalise realistliku teksti vastuvõtja on välti­
matult sunnitud võtma vastu etteantud posit­
siooni ehk produtseerima neid ideoloogilisi 
tähendusi, mille produtseerimist tekst nõuab. 
Seetõttu toetavad klassikalised realistlikud 
tekstid ikka ja jälle domineerivat ideoloogiat: 
üha uued ja uued põlvkonnad naisi tahavad 
teha oma isiklikku valikut. Kuidas mehele 
saada ja kellega abielluda? Ideoloogilise vas­
tasrinde koldeid neis tekstides ei arvatud ole­
vat.

Enam nii mustvalgelt siiski ei mõelda; 
populaarfiktsioonist on nii tekstuaalsuse kui 
ka vastuvõtmise seisukohast hakatud leidma 
vastasseisu potentsiaali ja vastuolusid. 
Näiteks ajaviiteromaanide vastuvõtmist uuri­
nud Jane Radway järgi kinnitab ja samal ajal 
ka kummutab nende romaanide lugemine 
traditsioonilisi väärtusi ja arusaamu naisest. 
Juba ainuüksi lugemise fakt, see, et naine 
pühendab aega üksnes iseendale, tähendab 
naise seotust traditsioonilisi väärtusi kummu­
tava käitumisega (Radway, 1984, 86 -  
118.). Ka seebiooperite uurijad on samas lii­
nis edasi liikunud. On täheldatud, et žanri 
domineerivale (loe: kapitalistlik-patriarhaar- 
sele) ideoloogiale vastandlik potentsiaal seis­
neb selles, et seebiooper vastandub klassika­
listele realistlikele tekstidele (näit. Allen, 
1989; Palmer, 1991, 162-63; Modleski, 
1982, 106: Fiske, 1987, 181), kuna sellel 
puudub lõpplahendus. On arvatud, et nar- 
ratiivse lõpplahenduse puudumine tähendab 
ühtlasi ideoloogilise lõpplahenduse puudu­
mist.

Rahuldust, mida naised seebiooperite 
vaatamisest saavad, on sageli seostatud selle 
vormilise lõpmatusega: Modleski järgi pakub 
naisele rahuldust pelk ootusetunne ja veidi 
ideoloogilisemal liinil olev Fiske väidab, et 
allasurutud naisi valdab rahulolu, kui domi­
neeriva ideoloogia status quo on pidevas ja 
lõppematus häireolukorras (1 9 8 7 ,1 8 1 ). 
Kogu selle utoopilisena näiva käsitluse võib 
muidugi seada kahtluse alla, kuna see kes­
kendub väga suures osas vormile ja toetub 
liigselt sellele, et seebiooperitel ei ole lõppla­
hendust (oletab niisiis, et tegemist on ühe 
looga, kuigi tegelikult on seebiooperi puhul 
tegemist terve rea lugudega).

Armastus on parim uudis
Temaatiliselt ja süžeeliselt on seebiooperi 
keskne mõiste “armastus” . Enamikus 
süžeeliinides on tegemist just nimelt armas­
tussuhetega: nende tekkimise või tekita­

Kõige lihtsama määratluse järgi on seebioo­
per jätkuv seriaal, mida näidatakse iga päev 
väljaspool prime time i. Tegemist on pika­
ajalise narratiiviga, kus on palju tegelasi ja 
üksteisega põimuvaid süžeeliine. Keerulised 
süžeeliinid ja rohked inimsuhted koos teki­
tavad kompleksse inimsuhete- ja süžeevõr- 
gu. Narratiivides domineerivad armastus ja 
romantika, millega seostub küll ka teisi liine, 
näiteks kriminaalsed süžeed ja spionaaž.

Kogu seebiooperi fiktiivset universumit 
hoiavad koos tunded: armastus, viha, kätte­
maksuhimu, armukadedus. Tunded motivee­
rivad tegelaste tegusid ning toimivad seebi­
ooperite süžeelise mootorina. Artikli eesmärk 
on vaadelda, m illiseid tahte ja tunnete 
diskursse sisaldab seebiooper ideoloogia 
vaatevinklist. Vaatlen ka seebiooperi vaataja 
ja seriaalimaailma omavahelist suhet ning 
käsitlen nutukogemuse või pigem selle 
puudumise kaudu vaataja emotsionaalseid 
seisundeid ja tundestruktuure. Näitlikuks 
materjaliks artiklis on ka Soome televisioonis 
jooksev ehtne ja pesukindel ameerika see­
biooper “Vaprad ja ilusad” .

Armastuse 
Suur Ideoloogiline Lugu
Kirjandus on ajaloo jooksul produtseerinud 
suure hulga erinevaid armastuse diskursse, 
mille põhieesmärk on -  vähemalt meele­
lahutuses ja popkultuuris -  anda armastuse­
le konkreetne vorm ja teha see arusaa­
davaks. Sageli püüab armastuse fiktsioon 
lahendada selliseid küsimusi nagu: milline 
on suhe keha (seksuaalsuse) ja hinge 
("armastus hingeseisundina” ) vahel? mis on 
abielu funktsioon ja tähendus või miks osu­
tub amastus vahel ebapiisavaks? Iga ajastu 
ja kultuur on jätnud sellesse teemasse oma 
rõhuasetused, kuid kaasaegsele lääne inime­
sele on tuttavaim armastuse diskurss siiski 
nn. romantilis-idealistlik armastuse käsitlus. 
See rõhutab armastuse põhitunnusena mehe 
ja naise vahel valitsevat romantilist tunnet. 
Kultuuriajalooliselt on selline arusaam 
armastusest üsna noor: alles XIII sajandist 
alates on hakatud armastuses nägema ise­
seisvat väärtust -  kui Suurt ja Ainsat 
Eesmärki elus, mille poole iga inimene peaks 
püüdlema. (Singer, 1984, 36.) Viimase 
seitsmesaja aasta jooksul ongi sündinud 
kõigile tuttav Armastuse Suur Lugu, mis kor­
dub nii Shakespeare’i “ Romeos ja Julias” , 
Michael Curtizi “Casablancas” kui ka 
pehmekaanelistes ajaviiteromaanide kioski- 
riiulitel.

Romantilise armastusekäsitluse tüüpilised 
väljundid kirjanduses on melodraama ja 
armastusromaan, millest viimane põhineb 
peaaegu ainuüksi armastussuhte arengul. 
Armastuse kõikvõimsus moodustab armas­
tusromaani eetilise-fantaasia tuuma: armas­
tus võidab kõik takistused. Tavaliselt lõpeb 
armastusromaan abieluga, kuid vahel ka sur­
maga (Cawelti, 1976.) Ka seebiooper on 
seotud idealistliku armastusekäsitluse tradit­
siooniga. Seegi liigendab ja loob armastuse 
märgikeelt, surub meie arusaama armastu­
sest mingitesse mallidesse ning minu mee­
lest vormib ühtlasi ka meist, vaatajatest, 
armastajad ja armastatud. Selle vorm, koodid 
ja konventsioonid on siiski mitmes mõttes 
teistsugused kui teistes armastusfiktsioo- 
nides, näiteks novellis või filmis. Vormilised 
iseärasused teevad seebiooperis ka armas­
tuse, kuid iseäranis abielu käsitlemise ainu­
laadseks.

Seebiooperi ühinemine konventsio­
naalsete ja tuttavate armastuslugude tradit­
siooniga tuleb ilmsiks ka selle oletatavas 
feminiinsuses. Belsey järgi on armastus ja 
iha teemad, mida käsitleb just naiste tehtud 
ja naistele suunatud populaarne fiktsioon. 
Naised on ja tohivad olla armastuse 
asjatundjad (Belsey, 1994, 11) ning seda

Kõrgseltskonda pürgiv m oem ajaom anik 
Sally Spectra “ Vaprates ja ilusates” .
arusaama toetavad ka seebiooperid. On 
väidetud, et seebiooperite tähtsaim funkt­
sioon on “ koolitada" naistest inimsuhete 
asjatundjaid (Modleski, 1982; Barbatsis, 
1983). Kui maskuliinsed narratiivid 
rõhutavad konkurentsi, füüsilise jõu ja autori­
teediga seotud väärtusi, siis feminiinsed nar­
ratiivid rõhutavad sageli armastuses .ja 
abielus peituvaid väärtusi, tundeid, haa­
vatavust ja kodu. Need väärtused muude­
takse loomulikuks, selgeks ja ihaldatavaks 
(Cohan ja Shires, 1988, 79-80).

Populaarse armastusfiktsiooni ideoloo­
giliseks funktsiooniks peetigi kaua aega soovi 
siduda naine oma "loomuliku” kohaga ja 
määratleda see mehe vajaduste kaudu. Colin 
MacCabe’i marksistliku värvinguga teooria 
järgi on niinimetatud klassikalise realistliku 
teksti liikumine stasise -  lõpplahenduse, 
tasakaaluseisundi suunas märk soovist läm­
matada kõik vastuolud ja probleemid. 
Õnnelikud lõpud jätavad kõrvale kõik diskur- 
sid ja eitavad tegeliku elu vastuolusid (Mac-



M a r i  f e n o m e n
7. augustil Tartus alanud IX rahvusvaheline 
fennougristide kongress tõi Eestisse lisaks 
keeleteadlastele ka teiste distsipliinide esinda­
jaid, sealhulgas kirjandusuurijaid. Kui kõnelda 
huvist eesti kirjanduse vastu, siis eriti kasvanud 
on see viimasel kümnendil Venemaa soome- 
ugrilaste hulgas. Üha süvenevat huvi nii eesti 
kirjanduse kui kogu eesti kultuuri vastu on üles 
näidanud marilased.

Esile on kerkinud uus põlvkond mari 
estofiile. Seejuures pole kahe dialekti, mäe- 
ja niidumari kuulutamine Marimaa riigikeel- 
teks maride kultuurilisele aktiivsusele sugugi 
takistuseks, vaid pigem on seda veelgi 
suurendanud: kirjandust, sealhulgas ka eesti 
tõlkekirjandust, antakse välja mõlemas, nii 
mäe- kui ka niidumari keeles. Eestit eesku­
juks seadvatest maridest on uue aas­
tatuhande algul saanud kõige aktiivsemad 
soome-ugri liikumise edasiviijad Venemaal. 
Alates 1999. aastast ilmub Marimaal üleve­
nemaaline soome-ugri ajaleht Kudo/Kodu, 
alates 1996. aastast annab Tartu ülikooli 
doktorant, mäemari Valeri Alikov Soomes 
välja kirjandusajakirja Tsikmä. Neid väljaan­
deid lähemalt sirvides selgub, et mari kirjan­
dusringkondades on kõige olulisemateks 
märksõnadeks “uutmoodi mõtlemine ja kirju­
tamine” , seda nii ilukirjanduses kui ka kir­
jandusteaduses ja -kriitikas. Postmodernism 
ja etnofuturism pole maridele enam pelgad 
terminid ja moesõnad, vaid arenguteekonna 
olulisemaid lõike. Mitte juhuslikult ei alus­
tanud .marilased euroopa rahvaste kirjanduse 
tutvustamist eesti kirjandusest. Mari ja Eesti 
kultuurisidemed on ühed erilisemad, nagu 
on muutunud eriliseks ka mari intelligentide 
suhted eestlastega. Huvi Eesti ja eestlaste 
vastu on sõna otseses mõttes lahvatanud 
kõrgele pärast Eesti iseseisvumist. Mari 
inimesed jälgivad meie tegemisi sügava 
kaasaelamisega. Nende teadlikkus võib tun­
duda hämmastav. Mida teame aga meie mari 
kultuurist, nende kirjandusest näiteks?

On kaks mari meest, kaks estofiili, kelleta 
mari kultuur poleks see, mis ta on praegu. 
Mõlemad on kirjanikud, mõlemad on tõlkijad 
ja ajakirjandusväljaannete toimetajad. Eest­
lasele, kes soome-ugri maailmaga vähegi 
kursis, mõjuvad nende nimed märksõnade­
na. Niidumari Laid Šemjer (Vladimir Kozlov) 
annab välja soome-ugri ajalehte Kudo/Kodu, 
kirjutab etnofuturistlikku lühiproosat ja tõlgib. 
Mäemari Valeri Alikov õppis Tartu ülikoolis 
juba kaheksakümnendate lõpus ning 1990. 
aastal loodi just tema initsiatiivil Eesti Mari 
Selts. 1996. aastal ilmus Soomes tema 
koostatud, toimetatud ja tõlgitud mari kirjan­
dusajakirja Tsikmä esimene number. Sel 
kevadel esitleti Underi ja Tuglase kirjan­
duskeskuses 1983. aastal ilmunud Endel 
Nirgi “ Eesti kirjandust" Valeri Alikovi tõlkes. 
1999. aastal nägi Soomes ilmavalgust 
Alikovi esimene luulekogu “Tervisi tiigrite 
maale” . Kaanel seisab nime asemel 
pseudonüüm: Valeri Mikor. Ajapikku on

Alikovist saanud kõige aktiivsem mari asja 
ajaja väljaspool Marimaad. Tema tegevus on 
eeskuju andnud ka Eestis ja Soomes viibi­
vatele mari magistrantidele. “Tegelikult algas­
ki kõik Alikovist," meenutab ühes oma inter­
vjuus Fenno-Ugria nõunik, Eesti Mari Seltsi 
esimees ja Eestimaa Rahvaste Ühenduse 
president Jaak Prozes, “ ilma Alikovita poleks 
ma iial maridega tegelema hakanud ega 
teadnud, kes nad niisugused on. Ma arvan, 
et Alikovita poleks olnud ka Fenno-Ugriat.”

Niidumari Laid Šemjer eelistab paiksust. 
Šemjeri nime võttis ta endale ise, oma 
koduküla ja -järve järgi. Küla oli vanasti tun­
tud seal paiknenud püha hiie järgi. Praegu 
elab Šemjeri külas kaheksakümmend 
inimest, enamasti pensionärid. Küla olemas­
olust teatakse rohkem Laid Šemjeri nime 
kaudu. Nimemaagia tundub toimivat: Laidi 
juured on Marimaas kinni erakordselt tuge­
vasti. Oma sünnimaalt tema niisama kergesti 
ei lahku. Ei ole teda ka käimasoleval fen­
nougristide kongressil: Jaak Prozese
annetatud sõiduraha palus Šemjer suunata 
Kudo/Kodu väljaandmisfondi: tähtsamaks kui 
isiklikku osavõttu kongressist peab Šemjer 
Venemaa soomeugrilasi koondava ajalehe 
järjepidevat ilmumist. Ajaleht on hämmasta­
va haardega ning selle korrespondentide võrk 
on lai. Aasta pärast ilmuma hakkamist loe­
vad seda ka paljud teised Venemaa väikerah­
vad, mitte ainult soomeugrilased. Eesti ja 
eesti kultuur on selle lehe üks olulisemaid 
teemasid. Šemjeri sidemed Eestiga ulatuvad 
aastate taha. Aastate taha ulatub ka mari 
rahvuskultuuri arendamine mari keeles Eesti 
kaudu ja vahendusel. Kui Šemjeri tutvus 
Eestiga algas Paul Ariste aspirantide vahen­
dusel, kes Marimaale naastes seal eesti keelt 
õpetama asusid, siis Alikoviga oli teisiti.

1990ndate algul võis teda sageli kohata 
tõttamas mööda keeleinstituudi treppe ja 
koridore. Iga paari nädala tagant vaatas ta 
üle toonase Sovetskoje Finnougrovedenije 
ukse ning küsis Paul Ko.klat. Instituudi 
puhvetisaba vakatas, kui ladusas mari keeles 
vestlev Kokla prillid ninale seadis Alikovilt 
kimbu pabereid võttis ning neid mari keeles 
kommenteerima asus. Kõrvaltvaatajale jäi 
mulje, nagu oleks tegu erakordselt tähtsa 
ametikirjaga. Alikov ei väsinud Tallinna vahet 
käimast. Tema leebelt naeratav nägu ilmus 
üha uuesti ja uuesti Sovetskoje Finnougrove­
denije uksele. Kogu tõde selgus allakirjuta­
nule alles kümme aastat hiljem. Alikov 
nimelt andis tookord Tartus välja Marimaal 
asuva Äveziri küla ajalehte, mille nimi oli 
“Äveziri küla uudised” ...

Laid Šemjer kirjutab, toimetab ja tõlgib 
Marimaal. 1990ndatel õppis ta Moskva 
ülikoolis kirjandust. Seal tutvus ta Mati 
Lindiga ja üsna pea ilmus Šemjeri tõlkes 
Undi “Via regia” . Praegu on mari noorte kul­
tuurilehe Kugarnja asutajast ja peatoimetaja 
asetäitjast saanud soome-ugri ajalehe 
Kudo/Kodu asutaja ja peatoimetaja ning tun­
nustatud tõlkija niidumari keelde. Šemjeri 
ajaleht on mõeldud kõigile Venemaal 
elavatele soome-ugri rahvastele ning ilmub 
vene keeles. Selles on avaldatud aga ka 
ingliskeelseid tõlkeartikleid ning marikeelset 
originaalloomingut. 1995. aastal viibis Šem­
jer pikemalt Tallinnas ning andis intervjuu 
Hommikulehele (“ Marilased tahavad lugeda 
"Doonori meelespead”” , 25. mai 1995). Et 
sama lehe terviseküljele sattus pikem lugu 
doonoritest, oli puhas juhus, iseasi muidugi, 
kas kõigi meelest. Endel Nirgi “ Eesti kirjan­
duse" lõppu lisatud tõjkebibliograafias 
“ Doonori meelespead” siiski veel pole. Küll 
aga on viimase viie aasta jooksul ilmunud 
terve rida teisi eesti kirjandusteoseid. Eesti 
kirjandus on Marimaal moes. Kudo/Kodu 
veergudel näiteks avaldati sel talvel järjejutu­
na peatükke August Gailiti “Toomas Niper- 
naadist” , m itte joonealusena, vaid üle 
lehekülje.

Viie aasta jooksul on Marimaal mõndagi 
muutunud: Alikov tutvustab Tsikmäs number 
3 mäemari keele ladinakeelset kirjakuju, 
Eesti-kesksus on asendumas Euroopa- 
kesksusega. Nii kõneleb samas Tsikmäs 
Anna Žigure Läti naasmisest Euroopasse ja 
leedu luuletajad mõtisklevad tänapäeva 
Leedu kultuuri- ja kirjandusprobleemide üle. 
Pikem sissejuhatus soome kirjandusse 
tutvustab soome luulet ja luuletajaid. (Kõik 
tõlked Valeri Alikovilt.) On ka kakskeelsuse 
küsimusi puudutavaid kirjutisi Mati Hindilt, 
Jaan Kaplinskilt ja Reet Käsikult ja Alikovi 
enda artikkel “ Postmodernism ja etnofutu­
rism mäemari kirjanduses” . Tekkinud 
poleemika annab põhjust oletada, et mari 
kultuur on aastaks 2000 jõudnud tõeliselt 
huvitavasse ajajärku. Mari intelligents ajab 
oma asju tasa ja targu. Väljumine vanadest 
mallidest ei tähenda neile sugugi rahvuskul­
tuuri hülgamist. Vanad traditsioonid elavad 
mari rahva teadvuses sügavamalt ja tugeva­
malt kui näiteks eestlastel ja soomlastel. 
Mõelda ja kirjutada uutmoodi pole ainult 
vastselt püstitatud loosung, vaid püüe leida 
oma koht kirjandusmaailmas. Haaret ja ju l­
gust tundub nutikatel maridel jätkuvat.
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Kunstiakadeemia

Oled juhtinud kunsti­
akadeemia soome- 
ugri kogumisreise seit­
se suve. Seekord 
käisite neenetsite juu­
res. Kodus ootas sind 
ees fennougristide IX 
kongressiks valminud 
trükisoe 2001. aasta 
hõimukalender. Kas 
pikast reisist hoolima­
ta kalendritegija kim­
pu ei jäänud?
Kalender on valminud 
Fenno-Ugria ja Eesti 
koostööna. Mina valisin ja koostasin 
pildilise osa, tekstid valis ja tõlkis folklorist 
Kristi Salve, toimetas folklorist Eha Viluoja 
ja kujundaja oli Tiit Rammul. Niisuguse 
kalendri trükiks ettevalmistamine nõuab 
pöörast tööd ja vaeva, nii et suur töö algas 
alles pärast materjalide üleandmist.
See on Fenno-Ugria ja kunstiakadeemia 
teine hõimukalender. Kas kalendrist on 
kujunemas traditsiooniline väljaanne? 
Eelmine oli 1999. aasta kalender, 2000. 
oma jäi vahele, raha-asjad viibisid ja pärast 
oli liiga hilja. Kalender on kogumisreiside 
otsene tulem, sellepärast tahaks, et see 
ilmuks järjepidevalt. Kogumisreiside retro­
spektiivne materjal on äärmiselt rikkalik. 
Kalju Põllult, kogumisreiside algatajalt ja 
esimeselt juhilt, on ilmunud kaks raamatut, 
ka seal on neid materjale kasutatud. Tege­
likult moodustab seni avaldatu vaid pisikese 
osa sellest tööst, mida ekspeditsioonidel 
tehakse. 2001. aasta kalender on kes­
kendunud ehetele ja ehtimistraditsioonile. 
Eelmise kalendriga juhtus nii, et kõige enne 
müüdi läbi venekeelsed: nad kadusid kohe­
maid. Kuhu, see selgus ekspeditsioonil 
olles. Nägin neid Venemaa kultuurikeskuste 
seintel rippumas ja kodudes aukohal. Nad 
olid paigutatud pühasse nurka. Meid 
ennastki tunti kalendri järgi. Uue kalendri 
tegime kahes trükis, ühe sõnaline osa on 
vene ja soome keeles, teisel eesti ja inglise. 
Kuidas mõjutavad ekspeditsioonid soome- 
ugri ja uurali väikerahvaste juurde tudengite 
maailmavaadet ja elukäsitust?
Ma arvan, et mingi jälje, teadmuse või 
kogemuse annavad need reisid igaühele, 
kes neist osa võtab. Paljud on hakanud huvi 
tundma vanade tehnikate vastu. Näiteks 
hakkas üks neiu tõsiselt huvituma parkimis- 
tehnoloogiast, milleks eeltõuke sai ta eks­
peditsioonilt saamide juurde. Virve Sarapik, 
tuntud värvide uurija, sai meil kunsti­
hariduse, nüüdseks on ta jõudnud kirjan­
dusteadusse ning kaitses hiljuti doktorikraa­
di. Erialadevahelised kontaktid süvenevad. 
Mõnd meie lõpetajat on hakanud huvitama 
ajaloolised probleemid ja praeguseks on 
neid, kes on asunud tööle ajalooinstituudi 
juurde. Kontaktid toimivad ka teistpidi: 
aasta aega oli kunstiakadeemia arhitek- 
tuurierialal külalisüliõpilasena üks geograa­
fia eriala noormees. Tema huvitus ruumiga 
seotud probleemidest rahvuslikus arhitek­
tuuris, tabudega seotud ruumidest ning 
konkreetsete ruumide omavahelisest suhes­
tatusest.
Ekspeditsioon neenetsite juurde on lõp­
penud. Mis kogutud kunstimaterjalist edasi 
saab?
See tuleb läbi töötada. Kohe. Hõimupäe­
vade alguseks paneme üles näituse. Sellest­
ki on saanud traditsioon. Nii et kui lähtuda 
ajalisest järgnevusest, siis alguses oli eks­
peditsioon. Selle järel tuli näitus. Siis kalen­
der. Tahaks loota, et need kolm jäävad Eesti 
soome-ugri traditsiooni püsima.

L. V.



Meenutuskild
president Kekkose Käärikul käigust
1963. a. oktoobrikuu lõpus ostis seltskond mehi 
(osalejaiks rida Tartu ülikooli õppejõude ja teisi 
vaimuinimesi, nt. Ülo Lepik, Ott Ojamaa, Jüri Saarma, 
Arvo Tikk, Eduard Vääri, Helmut Piirimäe, Gustav ja 
Heino Liiv), keda ühendas võimlemine Uno Sahva 
poolt juhatatud meesvõimlemise rühmas, 3 km 
Käärikust lõuna poole jääva mahajäetud popsitalu 
nimega Mustametsa. Sovhoos müüs kogu kinnisvara 
meile küttepuude hinnaga. Me kõik olime umbes 
40aastased, mõni noorem, mõni veidi vanem, ning 
mingit kohta peatumiseks oli meil hädasti tarvis, sest 
Käärikul, mis alati oli ülirahvastet, öömaja nuiamisest 
olime juba surmani tüdind. Nagu nimetet, toimus aluse 
rajamine Mustametsa sporditarele umbes viis kuud 
enne president Kekkose Eesti külastust. Märtsiks oli 
meie majas juba olemas neli nari elik polutit, köögis sai 
süüa teha, suitsusaun töökorras ja hädapärased 
majapidamisvahendid ja petrooleumilambid muretset.

Mina pole Kekkost oma ihusilmaga näind, kuid 
tema visiidiga seoses on elavaid mälestusi. Miks ma 
alguses sellest tühisest majast kirjutan? Kuid ka see on 
mingil määral hr. presidendiga seotud. Soome presi­
dendi Käärikule tulekust hakkas kumu juba varakult 
liikuma (tohutu ulatusega “ kekoneerimine" läks lahti). 
Umbes kaks nädalat enne Kekkose külaskäiku ilmus 
Käärikule üks isevärki seltskond, nii 10 -  12 meest, 
kõik täiesti ühesuguseis khakivärvi tuliuutes suusa- 
riietes, suusad ka kõigil ühesugused. Öeldi olevat mingi 
Tallinna vabriku (vist Norma) töötajad, kes tulnud oma 
talvepuhkust ühiselt Otepää kõrgustikule veetma. Neid 
mehi nägin minagi. Suusakunsti valdasid viletsalt. 
Liikusid ümbruses ringi ja jõudsid otsaga Mustamet- 
salegi. 1964. a. märtsi alguses oli majas kohe üle 
nädala prof. Jüri Saarma, kes kirjutusmasinal oma dok­
toritööd puhtalt ümber tippis. Tema jutust teangi 
“Norma suuskurite” visiidist meie majja. Nende KGB- 
ürgnemus oli selge juba esimesest pilgust. Selles pol­
nud inimesel, kel vähegi taipu oli, lihtsalt võimalik eksi­
da. Olidki tulnud meie majja, kus Saarma neil köögis 
vastas oli. Olid ka tahapoole põgusa pilgu heitnud. 
Saarmal oli jalamaid plahvatand, et tagatoas on meil 
ilmatu suur Kääriku ümbruse kaart, mõõdus 1:10 000, 
mille olime saanud geodeesia dotsendilt Leo Vassil­
jevilt. Kaart oli küll konspiratsiooniks targu varustet 
allaki rjutisega: valm istatud silmam õõduliselt ja
samakõrgusjooned märgitud baromeetriliselt Tartu 
ülikooli geograafiaüliõpilaste praktikumitööna, kuid 
mine sa hakka “orgaanidega" klaarima, et kus ja 
kuidas. Kaart oli ikkagi N. Liidus samaväärtustatud 
vähemalt kuulipildujaga, kui seda mitte ei peetud veel­
gi ohtlikumaks. Kaart, kujutage ette! Tuletame meelde, 
et kuni sovetiaja lõpuni ei tohtinud orienteerumisel 
kasutatavatel kaartidel olla koordinaate ega 
kohanimesid ja kaardid tuli pärast võistlust hävitada 
(asja jaburust iseloomustab ehk seegi, et ühestki mainit 
punktist ei peetud kinni ja minulgi oli kodus orien- 
teerumisneljapäevakute kaartidest terve kollektsioon). 
Mees oli küll köögist kaugemale tulnud, kuid tagatup­
pa polnud läind, oli Saarmat ilmselt usaldand, et peale 
tema siin kedagi pole. Aga ega me kaarti maha võtnud 
ja minu teada seisab sama kaart seal nüüd juba nel­
jandat detsenniumi.

Raja, mis kannab tänini “presidendiraja" nimetust, 
ajas tudengitega sisse suusakateedri juhataja, minu 
hea tuttav Felix Parre. Ega see oma ilu poolest midagi 
üle mõistuse vapustavat olnudki: Käärikul on kõik rajad 
ilusad, seal ei saagi viletsat rada teha, kui ka väga 
püüad. Aga uus oli ta küll. Kui muidu viis rada 
Käärikult Harimäele, et siis pöörata vasemale Hirve- 
orgu (mille õige nimi on Hüdseorg, seal elas kunagi 
söemiilija -  Hirveoru nime panid sellele spordilaagri 
algpäevil kehakultuuriteaduskonna tüdrukud, kes ei 
osand vahet teha kitsel ja hirvel ega teadnud, et viimast 
meie maal ei elagi). Parre aga viis raja Harimäelt pare­
male, sealt Pülme kanti jne., et lõpetada otse sauna 
ukse ees.

Siinkohal oleks paras teha väike ekskurss 
toponüümikasse. Kust ürgneb nimetus Harimäe? Pre­
sidendi suusaretke ajal kõrgus Harimäel triangulatsioo- 
nitorn, mis oli püstitatud nelja- või viiekorruselise põl­
lukividest torni otsa. Kivitorni oli rajand Sangaste mõis­
nik, ilmselt von Berg, ja selle lõunaküljele oli kenas 
fraktuurkirjas raiutud St. Leonhard. Siin lõpetati

jahilkäigud, otse kõrval oli metsavahi talu, kelle 
koormiste hulka olla kuulund alati valmisseisev täis 
õllevaat, mida siis jahiseltskond janukustutuseks 
pruukis. Metsavahikohta on ka Kekkonen näind, põle­
tati hiljem maha. Tornistki pole enam midagi alles. 
Nüüd on selge ka nimi Harimäe: veel 1964. a. kasu­
tati paralleelselt nime Lenhardi või Lennarti mägi. Sealt 
ongi esisilbi ärajätmisega käes Harimägi.

Presidendi suusakepid jäid Parrele. Olen neid näind 
ja meelde on jäänd, et rihmadele oli tagasihoidlikult 
tindiga tehtud kaks tähte T. P., mis muidugi tähendas 
“tasavallan presidentti” . Parre jutu järgi oli suuskadel 
sideme ette löödud hõbenael, mis pidavat Soomes 
tähistama lääni meistriks tulekut. Miks ei võind Kekko­
nen seda olla, kui arvestada tema sportlikku 
minevikku! Minu mäletamisi on ta olnud Soome meis­
ter kõrgushüppes ja ega tema ja Kalevi Kotka vahele 
vist palju teisi mahtundki.

Felix Parre jutustusist on meelde jäänd mõndagi. 
Kõigepealt, et "Norma suuskurid” ei jõudnud hr. presi­
dendi tempoga põrmugi sammu pidada. Pange ikka 
tähele, et 17 km suusatati läbi ajaga 1. 15! See pole 
muidugi miski aeg elukutselisele võistlussuusatajale, 
kuid pühapäevasuusataja tervitaks nii kiiret sõitjat juba 
mütsi kergitamisega. Nii oli rada päris kaageebee- 
vabaks jäänd. Nagu mäletan, olevat esimeseks sõitjaks 
rajal olnud Parre, tema taga kohe president ja kõrge 
külalise taga ei keegi muu kui Heino Lipp, kes 
Käärikule toodi mõne legendi kohaselt presidendi 
otsesel tellimisel. Aga tõsi võis see ollagi, ja kindlasti oli 
president kui vana spordimees Lipu mehetegudega 
kursis, neist polnud ju rohkem möödas kui kümme 
aastat. Ma ei mäleta, kas Arnold Green ka sõitis, kuid 
arvan, et ju ikka. Igatahes saunas ta oli. Mees, kes 
mõndagi võiks meenutada, on Heino Tidriksaar, kes oli 
talvest talvesse talilaagrite komandant.

Sauna puhul tuleks lisada, et see oli üks vilets saun, 
ei võtnud õiget leili sisse ja riietusruum oli talvel puhta 
külm. Eesruum aeti presidendi auks elektri-õliradiaa- 
toritega soojaks, neid olevat sinna toodud kohe kolm 
tükki. Seda “ presidendisauna” hiljem suurt ei kasu­
tatud, sest varsti ehitati staadioni alla uus saun, kus on 
õieti kaks sauna koos, meeste ja naiste oma. Meil Mus­
tametsal hakati seda millegipärast kutsuma “Greeni 
saunaks’’. Kindlasti mitte põhjuseta, sest Kääriku väl­
jaehitamisel oli Greenil vastuvaidlemata teeneid; ei tohi 
muidugi jätta mainimata ka Fred Kudu, kes oli Kääriku 
prim us m otor (kindlasti oli temagi presidendi 
suusaväes osaleja).

Presidendilt said kõik tema vastuvõtuga seotud 
isikud ilusa kingi. Olen neist kolme näind: Parre sai 
kristallvaasi, Kääriku sööklajuhataja kuldkäevõru ja 
ENSV välisminister transistorraadio, mis oli tolle aja 
viimane sõna.

President ööbis Käärikul õppeklassis (peauksest 
kohe paremale), ta käsutuses oli kaks ruumi, kuhu ehi­
tati ainult selleks ööks peldik, mis seejärel kohe 
likvideeriti. See polnud üldsegi mitte kanalisatsiooniga 
ühendet, ilmselt oli ainevahetusproduktide vastuvõtjaks 
mingi vaat või paak. Sellest peldikust räägiti palju, 
lõuapoolikud arvasid, et ehk vaadi sisu talletatakse vas­
tavas muuseumis...

Liikus sellinegi väike nali: nimetage kolme presiden­
ti, kes oskavad eesti keelt. Üks oli muidugi U. K. 
Kekkonen, teiseks peeti tšehhide Svobodat, kes olevat 
olnud Hispaania kodusõjas selle interbrigaadi 
komandöriks, kus teenis ka paarkümmend eestlast 
(“tere” ehk oskas öelda), ja kolmas muidugi sm. 
Müürisepp, kellest üteldi, et “oskab eesti keelt mõnin­
gal määral” !

Kekkose külaskäik Eestis -  ja eriti Tartus ning Kää­
rikul -  oli ere sündmus, mida tasub mäletada. Tekkis 
imetabane tunne, et meid polegi unustet. Kohati tund­
sime ennast isegi tähtsana. Eriti meie, lõuna-eestlased, 
sest siia ju ei lubatud naljalt ühtegi välismaalast. Ja 
korraga kohe soomlaste president! See kõik sündis 
Hruštšovi sula viimasel kevadel. 1964. aasta, sügisest 
peale ei lastud raudeesriide pilustki enam saali vaada­
ta, üles polnud seda värki tegelikult ju mitte ka 
Hruštšov tõstnud.

N il s  B .  S a c h r i s
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10. august
Pean hakkama rangem alt va lim a, kuhu m inna. 

Praegu ma vist võtan igat kutset iiiga kui kohustust. Selle taga 
on plebeilik h irm : kui ma seekord ei lähe, siis järgm ine kord 
enam ei kutsuta. Ometi ma tean, et ka korraldajatel on oma 
hirm : äkki ei tulegi kedagi? Ja saadetakse kutseid ülearu. 
Edaspidi loobun julgemalt.

Am etliku lt räägiti Pärnus tsensuurist meedias ja kuns­
tis. Päevikukirjutajat see ju otseselt ei puuduta. Kuigi, mine 
tea. Dina Lazarevna, kes jä lle  Pärnus suvitab, aga keda ma 
viim ati nägin perestroika-aegses Moskvas, tõi näiteks Kornei 
Tšukovski päevikud, mis on avaldatud kahes köites, 1901 -  
29  ja 1 9 3 0  -  1969 . Esimeses on palju nurinat ja ka irvita­
m ist tsensuuri lolluse üle, teises see peaaegu kaob. Ja 
m uidugi m itte sellepärast, et olud oleksid läinud leebemaks, 
vaid vastupidi. Enam ei ju letud ka päevikusse kõike kirjutada.

Kui ütlesin, et mina Eestis 2 0 0 0  kirjutan vabalt ega 
mõtle kunagi tulevasele võim aliku le lugejale, DL a inu lt 
muigas.

Õhtul tu li teade: Eesti paviljonis Hannoveri EXPO-I 
käis m iljones külastaja. See on hea. Kui igaüks neist m iljon ist 
räägib oma käigust 6 0 0 0  sõbrale, siis saavadki kõik Maa 
elanikud lõpuks teada, et on ka üks väike tub li Eesti seal 
kusagil.

1 l.a u g u s t
Harjum atu lt tih ti satun viimasel ajal Kunstihoonesse. 

Aga täna polnud lih tsalt sünnis kõrvale h iilida, sest Lennart 
ise patroneeris ja avas.

Presidendi va lik on subbiektiivne.
Kujutan ette, kuidas umbes aastal 2 0 3 6 , pärast 

pikka rida kuivikuid -  juriste ja pankureid -  on Eestil taas 
kunstiinimesest president. Ja kuidas ta leiab, et vahepeal 
põlu alla sattunud žanre tuleks näitusega turgutada. Ja 
kuidas ta lem m ikkunstnikud tassivad Kunstihoonesse kokku 
vanu telekaid, videomakke, kive ja heinu. Ja kuidas noored 
naeravad.

12. august
Tina Turner läks ja laulis.
Ma ei käinud, sest a) ei saanud kutset, ja b) Mihkel 

ütles raudselt, et tema ka ei lähe, kuna põhiseadus lubab 
seekord m itte m inna.

13. august
Mõttetu pühapäev maal. Sain kuurikatusel ühe 

otsalaua vahetatud, siis hakkas jä lle  sadama.
Tšukovski päevikutega on aga tõesti nii nagu DL 

rääkis. A inu lt et see, kuidas G lavlit 1920 . aastatel “ Doktor 
A ibo litti” ja “ Pese-ennast-sad” rappis, ei ole meile enam huvi­
tav. Rohkem räägitaksegi juba uuest, m ajanduslikust tsen­
suurist. Esialgu küll leebelt, keegi selle all veel vist väga ei 
äga.

14. august
Lauri film iraam atu pealkiri “ Pildi sisse m inek” on 

V iiv ilt, sisu iseseisev. “ Elvira Madigan” on film , mis saaks 
ühendada mõlemat raamatut. Aga ei ühenda, sest Lauri on 
läinud W iderbergist mööda.

15. august
Karl August Hindrey 125 . A inus mees, kelle kohta 

saab öelda “on KAH” ilma, et see kõlaks halvustavalt.
Lehitsesin üle tema “ Kaasaegsed” , kogumiku kirjan­

duslikke šarže (1 9 2 6 ). Kui kiuslikud ja väiklase hingega olid 
siis inimesed! Just praegustega võrreldes, kelle paturegistreid 
me küll loeme, aga kelle hinge meile ei avata. Sest tänapäe­
va ekspressajakirjanik peab tih ti portreteerima talle võõraid, 
alles eile korraks pinnale kerkinud tegelasi. H indrey võis luba­
da endale luksust kirjutada a inu lt is iklikest tuttavatest. H in­
drey oli ikka vana kooli mees.

See viim ane on üks neid mõisteid, m ille tähendus 
nähtavalt n ihkub. Nagu oli h ilju ti kellegi nekroloog, kes ka 
olevat olnud “vana kooli mees” . No ei saanud olla, kui ta oli 
sündinud 1937 ! Aga mis teha, varsti on ka need, kes käisid 
koolis Brežnevi ja Tšernenko ajal, vana kooli mehed. Selles 
suunas me liigume.

16. august
Küsimus on nüüd selles, kas see suvi juba ükskord 

lõpeb ja saab hakata elama. Või kestab see vindum ine veel 
nädalaid ja kuid.



R A A M A T U T U T V U S T U S
Ene Mihkelson 
KAALUD El KÕNELE
Väärikas ja kaunis valikkogu võtab kokku väljapaist­
va luuletaja kolmekümne aasta jooksul, aastal 1967 
-  1997 avaldatud kümne kogu paremiku. Kujundus 
ja illustratsioonid Naima Neidre, korrektor Linda 
Uustalu. Tuum, 2000, 299 lk.

Raimond Kolk
KÜLA PÕLEB KAHEST OTSAST
Luuletaja ja prosaisti (1924 -  1992) Rootsis pagu­
luses avaldatud esikromaani (1955) tegevus toimub 
1948. aasta suvel eestlaste laulupeo taustal Stock­
holmis. Järelsõna kirjutanud Oskar Kruus, toimetanud 
Georg Grünberg, kujundanud Heino Kersna. Ilmunud 
“ Eesti romaanivara” sarjas. Eesti Raamat, 2000.
175 lk.

Nikolai Rubin
LAVRENTI BERIA: MÜÜT JA REAALSUS
Nagu autori kirjutatud järelsõnast lugeda, on raamatu 
ajendiks soov, et inimesed ei usaldaks poliitikute 
loodud müüte ega juhinduks sententsidest, vaid 
püüaksid eelarvamusteta hinnata minevikku ning 
mõista, mis toimub meie ümber praegu. Tõlkinud 
Dzintars Sprivulis, toimetanud Margus Leemets, 
kujundanud Andres Tali. Sarjas “ Persoon” . Olion, 
2000. 343 lk.

PANDORA LAEGAS
Tõlkekogumik sisaldab feministliku kriitika võtmeteks- 
te Linda Nochlini, Griselda Pollocki, Carol Duncani, 
Juanna Fruehi, Lucy R. Lippardi, Lise Vogeli, Kate 
Linkeri ja Graig Owensi sulest. Koostanud ja eessõna 
kirjutanud Reet Varblane ja Katrin Kivimaa, 
toimetanud Aili Künstler, kujundanud Tiiu Allikvee. 
Kunst, 2000. 307 lk.

John Bennett 
PUURIS LÕOKE
“ Lastekirjanduse klassika” sarjas ilmunud ameerika 
noorsookirjaniku ajaloolise ainesega romaani tegevus 
toimub 16.-17. sajandi Inglismaal. Seiklusrikas lugu 
haruldase lauluhäälega poisikesest, kes röövitakse 
kodulinnast, kes kohtub William Shakespeare'iga ja 
võidab Inglise kuninganna südame. Tõlkinud A. Mägi, 
esmakordselt ilmunud 1933. “ Looduse kuldraamatu” 
sarjas. Huma, 2000. 261 lk.

TUNA 3 /2000
Kui ajalookultuuri ajakiri on seni filosoofilist mõtet 
otsinud valdavalt uusaegsest Läänest, siis seekord 
pöörab ta pilgu Vana-Hiinasse, samuti vaadeldakse 
õige mitme nurga alt Põhjasõjale eelnenud kahte 
sajandit, Konstantin Pätsi tegevust ning Eesti 
anneksiooni kuuskümmend aastat tagasi. 
Rahvusarhiivi, Tallinna Linnaarhiivi ja Eesti 
Arhivaaride Ühingu väljaanne. 160 lk.

Feliks Luiksaar 
KAKSTEIST KAHTLUST
Esikkogu lühiproosast, kaksteist ju riid ilis t juttu, 
puudutab seestpoolt vaadatuna nõukogude okupat­
siooni aegsete provintsinomenklatuuritegelaste 
hingeelu, mida läheneva impeeriumilõpu aimdus 
psühholoogilise valulikkusega tabab. Eessõna Priit 
Uring, kujundus Viive Kuks, küljendus ja trükk AS 
Võru Täht. 80 lk.

Valter Kruut 
LIBAELU
Seni vaid ajakirjanduses ja kogumikes avaldamist 
leidnud luuletuste, humoreskide ja lühilugude autori 
esimene luulekogu, mis sisaldab kohati Nädala luule­
tuse väärset satiiri ja iroonilisi pilte elust tänases Eesti 
Vabariigis. Toimetaja Viljar Ansko, arvutiküljendus 
Lembit Erstu, kaas Moritz. Anamnesia, 2000. 78 lk.

Muusikataju ja
-tunnetuse uurijad inglismaal
Tavaline inimene teab hästi, kes on muusik; 
harvem ollakse kuulnud, et maailmas on päris 
suur hulk neid, kes muusika nautimise ja selle esi­
tamise kõrval tahavad teada saada, kuidas üldse 
toimub muusika tajumine, mida muusika meile 
tähendab, kuidas seondub meie muu olemise ja 
tegemistega kuni keeletunnetuse, kinofilmide tege­
vustiku tajumise ja vaimsete ning füüsiliste ter­
viseprobleemideni välja. Huvitutakse, kas me 
oleme selles, mis seondub muusikaga, üksteisega 
sarnased või erinevad ning milles väljendub või­
malik erinevus.

Inimesed, kes otsivad vastuseid sedalaadi 
küsimustele, tulid augustikuu teisel nädalal kokku 
Suurbritannia Keele ülikooli rahvusvahelisele 
muusikataju ning kognitsiooni konverentsile 
“ ICMPC 2000” . (Keele on pisike külake Inglismaa 
keskosas, umbes Tallinn -  Tartu vahemaa kau­
gusel Manchesterist.) Selline konverents toimus 
juba kuuendat korda, korraldajaks Euroopa kogni­
tiivse muusikateaduse ühing ESCOM ning Keele 
ülikooli m uusika-ja psühholoogiaosakond.

Ehkki muusikute-praktikute suust võib mõni­
kord kuulda väljendit “analysis leads to paralysis" 
(analüüs tekitab paralüüsi), on musitseerimine 
ning selle kohta küsimuste esitamine ühe ja sama 
valdkonna kaks tahku (suur osa konverentsi dele­
gaatidest oli nimelt praktilise lavakogemusega 
muusikud). Arutleda võib nende suhte ja õige 
vahekorra üle.

Muusikakognitsiooni uurim ine on paaril 
viimasel aastakümnel arenenud õige kiiresti, ehkki 
mitmeid saadud tulemusi võib pealiskaudsel 
tutvumisel olla raske uskuda. Näiteks 
seitsmekümnendatel avastati, et helikõrguste 
omavahelise suhte taju siinustoonide puhul sõltub 
helide  kõrgusest (niinimetatud mehide skaala). Kui 
paluti uks heli häälestada teisest kaks korda kõrge­
m a is . o li intervall o lu lise lt suu rem  siis. kui helid 
o lid  ise kõrged, ja väiksem siis, kui helid olid 
madalad; hoolimata sellest, kas häälestaja oli 
muusik või mitte. Näide, mis praegu on igas 
a kusti kaõpi kus, tekitas alguses paljudes 
(muusikutes) hämmeldust ja uskumatust. Ka 
kuulmistaju võib tekitada mitmeid illusioone ja 
pettekujutelmi (nägemistaju ambivalentsuse kohta 
tuuakse sageli näiteks naise portree, millel pooled 
vaatajatest näevad inetut vanamutti, teised aga 
kaunitari, kuigi’ pilt on kogu aeg seesama).

Keele konverentsil oli üle kolmesaja osavõtja 
(enamikust Euroopa maadest, USAst, Jaapanist, 
Austraaliast ja mujalt). Eesistujateks inglane John 
Sloboda, kelle raamat “The Musical Mind” peaks 
lähikuudel eestikeelses tõlkes ilmuma kirjastuselt 
Scripta Musicalia, ning Susan 0'Neill, kes on uuri­
nud seoses muusikaga motivatsiooni, sugudeva­
helisi erinevusi ja sotsiaalseid faktoreid. Eestist 
osales lisaks siinkirjutajale veel professor Jaan 
Ross (meil oli ühisettekanne lauluõpetuses kasu­
tatavate metafoorsete väljendite kasutus- ja 
tajutäpsusest) ning vaatlejana EMA õppejõud 
Maris Valk-Falk. Jaan Ross tegi lisaks koos roots­
lase Anders Fribergiga presentatsiooni runolaulu 
esitusreeglitest ja nende suhestatusest Lääne-

Euroopa muusikatraditsiooni esitusreeglistikuga.
Konverentsil kajastus üsna lai teemaring. Ava­

loenguga astus üles professor Johan Sundberg 
Rootsi Kuninglikust Tehnoloogiainstituudist. Tema 
elutöö on olnud lauluhäälega seonduva kirjel­
damine ja uurimine. Fantastilisi võimalusi pakkus 
tema välja töötatud lauluhääle süntesaator Musse 
Suur arv ettekandeid'seostus helikooskõlade, rüt- 
m ikujundite, helikõrguste ja häälestuse taju 
iseärasuste uurimisega, teine suurem valdkond 
töid tegeles muusikalise väljenduse, emotsioonide, 
muusika ja evolutsiooni, muusika ja inimese iden­
titeedi küsimustega. Mõnikord võib niisugustel 
töödel olla vägagi praktiline väljund: näiteks saadi 
Montreali rongijaamas hulkuritest ja teismeliste 
kampadest lahti nii, et hakati jaamahoone helisüs­
teemist mängima klassikalist muusikat ja ooperi­
aariaid! Võibolla tasuks proovida Balti jaamaski! 
Osa teemadest oli tihedalt seotud ka praktilise 
musitseerimisega: näiteks millist strateegiat eelis­
tada muusikapala päheõppimisel, kuidas harju­
tatakse pilli erinevates kultuurides või mida 
kogevad professorid, kui üliõpilased pannakse 
nende tundide kvaliteeti hindama.

Töö muusika eri aspektide uurimisel võib esial­
gu olla küllaltki vaevaline, kuna aines on piisaval! 
keeruline ja kompleksne. See, mis pillimehele võib 
olla tunnetuslikult enesestmõistetav, ei pruugi 
kergelt alluda analüüsile. Seetõttu võib osa 
uurimustest tunduda primitiivsenagi. Samas or 
igal tegevusvaldkonnal oma metoodika ja arengu 
lugu. Kildhaaval kogutust hakkab järjest kindla 
mait selguma, et helide tajumise subjektiivse 
aspekti kõrval eksisteerivad kindlad seaduspära­
sused ja reeglid, mis on pigem universaalsed, see 
tähendab, on ühesugused kõigi inimeste jaoks, 
hoolimata kultuurikontekstist või haridusest 
Paljudesse tajunähtustesse saab selgust tuua aju- 
uuringutega, näiteks magnetresonants (MRI) va 
aju biovoolude registreerimine (EEG). Nii on lei­
tud, et helimotiivi kuulmisega seotud aju aktiiv- 
suspiirkond erineb piirkonnast, mis aktiviseerub, 
kui inimene püüab seda motiivi mängida 
klahvpillil. Pianistil, erinevalt tavalisest inimesest 
aga on kahe erineva aktiivsuspiirkonna asemel 
üks, see tähendab, et teose (sisemine) kuulmine 
ja selle esitamine on ajutegevuse seisukohalt üks 
ja seesama. Aju biovoolude registreerimise (m/s- 
mach negativity) abil on näiteks näidatud, e 
soomlased tihtipeale tõepoolest ei kuule, et or 
olemas kõlaline vahe eesti o ja õ häälikul, aga k; 
näiteks seda, et dissonantsetel ja konsonantsete 
intervallidel on erinev mõju (huvitav, mis juhtuks 
kui uurida dodekafooniafänne).

Nädal Stoke-on-Trenti linna külje all paiknevas 
ülikoolis möödus pingeliselt. Siiski jätkus aega ki 
kohalike vaatamisväärsustega tutvumiseks, olgi 
see siis Briti peaministri luksuslik kodi
Chatsworth’is, iidne katedraal Lichfieldis võ 
Wedgwoodi kuulus portselanitehas ja muuseum 
Muusika kognitsiooniuurijad aga saavad kokki 
juba kahe aasta pärast, seekord New Soutl 
Wales’i ülikoolis Austraalias.

A l l a n  V u r iw

In memoriam
Aleksander Viilma 2. IV1921 - 1 2 . VII 2000
S tab iilsus  oli see, m is A leksander V iilm a is iksuse le  ja nä itle ­
ja tö ö le  ü rgse lt om ane oli. Ta oli p ä rit Läänem aa p a lju la p se li­
ses t pe rest ja  jä i a la tise ks  Rakvere te a tri nä itle jaks  (1946  -  
90). Õpiaeg kestis  1942 -  44  Ta llinna Teatrikoolis ja  edasi 
D raa m astu ud io  (1 9 4 4  -  46 ) e rik la ss is . N ä itle ja  A leksander 
V iilm a a a s taküm ne te  tö ö s t Rakvere te a tris  vää rivad  pa ljude 
a ja s tu ro llid e  kõrva l nagu Stoki “ G aste llo " peategelane või 
m ehine M itrohh in  G alijev i “ M õõgast ja  tä ä g is t”  m e enu tam is t 
ju s t  k ind la  tõe ja  usuga loodud N ä itle ja  Gorki "P õ h ja s ” n ing 
Ants Kitzbergi n ä id e n d is t “ Enne kukke ja  ko itu ” . M eeldejäävad

olid karakteersed portreed Särgava (A rn ikas ja  Lina) ja  Lutsi 
(K iir) tõ lg e n d u s te s t ning va lusa  d ra m a tism ig a  kehastatud 
P eap iisko p  A n o u ilh ’ “ Lõ okeses” . H ä s titu n tu d  o li tema 
tööm ehetõde -  “ N ä itle ja  va jab  ro lli nagu ku ivanud m aa vett) 
Ta s iirdu s  pension ile , aga ku tsu ti ikka ta g a s i. Tema viimasele 
osaks jä i Treikelder V. U ibopuu “ Keegi ei kuu le m e id " aasta! 
1990.
Juu liv ih m ade  aeg v iis  ta  en d a g a . . .  M e tsa ka lm is tu le .

Eesti Teatriliit 
Rakvere Teater

Täname südamest arvukaid sõpru, sugulasi ja kunstiinimesi, Kunstiühingut Pallas, 
Üliõpilasseltsi Liivika ja Tartu Linnavalitsust, kes olid toeks meie

EDUARD RÜGA
tuha muldasängitamisel. 

Abikaasa ja tütred



RAHVUSOOPER ESTONIA
Kontserdisari “ O o p e r  r a e k o ja s ”
L, 19 . V III kl. 20 Tallinna raekojas Teele Jõ k s  (m et­
sosopran), Juhan Tra lla  (tenor). Klaveril V a ldur Roots. 
Kavas Mozart, Händel, Massenet, Verdi j t  
Piletid müügil raekoja keldri näitusesaali kassas, 
avatud kl. 11 -  18, tel. 644 0818 ja üks tund enne 
algust kohapeal. Pileti hind 50 -  75 krooni. Info tele­
fonil 655 2213, 644 0819 
Ugala te a tri k ü la lis e te n d u s e d  E s to n ia s  
E, 28. VIII kl. 18 ja T, 2 9 . V III kl. 14 ja kl. 18 “ M a r y  
Poppins” .
N, 3 1 . V III kl. 19 balletietendus B a lle t C h a m b r e  Õ u e s t
(Tokyo, Jaapan). Piletid müügil Estonia tea tri kassas E 
-  R kl 12 - 1 9 ,  tel. 6260 260, faks 6260 246, e-post: 
eve@opera.ee. Info mängukava kohta:info@ opera.ee

EESTI DRAAMATEATER
Küla lis e te n d use d
15. - 1 9 .  VIII V ilja n d i U g a la s
R , 1 8 . VIII kl. 19 Joseph Steini, John Kanderi. Fred Ebbi 
“Z o r b a s " . Muusikal Nikos Kazantzakise romaani 
“Alexis Zorbas”  järgi. Lav. Ivo Eensalu. Nimiosas Tõnu 
Kark.
L , 1 9 . V III kl. 19 “ Z o r b a s " .
Piletid müügil Ugala teatri kassas. Kassa avatud E -  R 
kl. 13 - 1 8 ;  L, P üks tund enne etenduse algust, tel.O 
43 338 76.
2 2 . -  2 7 . VIII T a rtu s
T 2 2 . V III kl. 19 Ray Cooney’ komöödia “ Ig a ü h e le  
om a” Vanemuise suures majas. Lav. Ain Prosa; 
kl. 19 Joseph Kesselringi komöödia “ P ih la k a v e in ”  
Vanemuise väikses majas. Lav. Roman Baskin. 
Peaosades Ita Everja Kersti Kreismann; 
kl. 19 Samuel Becketti “ L õ p p m ä n g ” TÜ füüsika- 
keemia teaduskonna õppehoone keldris, Tähe 4. Lavas­
taja ja kujundaja Mati Unt.
K, 2 3 . VIII kl. 19 “ Ig a ü h e le  o m a ”  Vanemuise suures 
majas;
kl. 19 Mihkel Uimani komöödia tänapäeva Eestist 
"Teekond k a p p i”  Vanemuise väikses majas. Lavasta­
ja Hendrik Toompere jun. Peaosades Maria Avdjuško ja 
Raimo Pass.
kl. 19 “ L õ p p m ä n g ” TÜ Füüsika-keemia teaduskonna 
õppehoone keldris, Tähe 4.
N, 2 4 . V III kl. 19 “ Ig a ü h e le  o m a ”  Vanemuise suures 
majas;
kl. 19 “ T e e k o n d  k a p p i”  Vanemuise väikses majas.
R, 2 5 . VIII kl. 19 “ Z o r b a s ” Vanemuise suures majas, 
kl. 19 " P a p a g o id e  p ä e v a d "  Vanemuise väikses 
majas. Autor-lavastaja Andrus Kivirähk. Peaosades 
Merle Palmiste ja Andrus Vaarik.
L , 26 . V III kl. 19 “ Z o r b a s "  Vanemuise suures majas; 
kl. 19 “ P a p a g o id e  p ä e v a d "  Vanemuise väikses 
majas.
R 2 7 . V III kl. 19 “ Z o r b a s ”  Vanemuise suures majas; 
kl. 19 “ P ih la k a v e in ”  Vanemuise väikses majas.
Piletid müügil Vanemuise teatri suure maja kassas E -  
R kl. 12 -  19, L, P 1 tund enne algust etenduse män­
gukohas.
2 9 . - 3 1 .  VIII, 1 . - 3 .  IX KEILA-JOA MÕISAS 
\ 29. V III k l. 1 8 ; K, 3 0 . V III k l. 1 8 ; N , 3 1 . VIII k l. 1 8 ;
R , 1 .  IX  k l. 1 8 ; L ,  2 . IX k l. 1 2  ja  1 8 ; R 3 . IX kl. 12 ja
18 Brian Frieli draama “A r is t o k r a a d id ” Keiia-Joa 
mõisa saalis. Lavastaja Priit Pedajas. Kunstnik Pille 
Jänes. Piletid müügil Eesti Draamateatri kassas E -  P 
kl. 9 - 1 9 ,  tel. 644 3378.

TALLINNA LINNATEATER
R, 1 8 . V III  kl. 18 Mark Twaini, Peeter Sauteri “ P rin ts  
ja k e rju s ”  Lavaaugus. Lav. Jaanus Rohumaa.
L, 1 9 . V III kl. 15 “ P r in ts  ja k e r ju s ” Lavaaugus.
E , 2 1 . V III kl. 18 Jaanus Rohumaa, Mari Tuulingu 
“A inu s ja  ig a ve n e  e lu " I o s a väikses saalis.
Lav. J. Rohumaa.
T, 2 2 . V III kl. 18  “ P r in ts  ja  k e rju s ”  Lavaaugus.
K, 2 3 . V III  kl. 18  Anton Tšehhovi “ P ia n o o la ”  väikses 
saalis. Lav. Elmo Nüganen.
N, 2 4 . V III  kl. 18  “ P r in ts  ja  k e r ju s ” . Viimaseid kordi!
R, 2 5 . V III  kl. 18 " P r in ts  ja  k e r j u s " . Viimaseid kordi! 
L , 2 6 . V III kl. 15 " P r in ts  ja  k e r ju s ” . Viimaseid kordi!
E , 2 8 . V III  kl. 18 Anton Tšehhovi “  P ia n o o la ”  väikses 
saalis. Lav. Elmo Nüganen.
K, 30. V III kl. 18 Fjodor Dostojevski “ K u ritö ö  ja  k a r is ­
tus” Põrgulaval. Lav. Elmo Nüganen.
N, 3 1 . V III  kl. 18 “ K u ritö ö  ja  k a r is tu s "  Põrgulaval.
Lav. Elmo Nüganen.
Piletete broneerimine ja müük Linnateatri piletikassas 
Lai 21, tel. 665 0800. Kassa on lahti E -  R kl. 9 -  18 
ja L kl. 10 -  18. Broneeritud piletite viimane väljaos- 
tupäev on seitse päeva enne etendust.

VANALINNASTUUDIO
L , 1 9 . V III kl. 19 G. Stone, R. Cooney’ “ M ik s  m itte  
h o m m ik u s ö ö g ile  jä ä d a ? ”  Jõhvi kultuuripalees. Lav. Ivo 
Eensalu, kunstnik Gunta Randla. Mängivad Liia 
Kanemägi, Raivo Rüütel, Toomas Tross.
K, 2 3 . V III kl. 19 A. Ostrovski “ M e ts ” Rapla kultuuri­
majas. Lav. E. Baskin, kunstnik J. Vaus. Peaosades Ita 
Ev e r, Roman Baskin, Peeter Oja (külalisena), Anne 
Paluver, Raivo Rüütel. Egon Nuter jt.
N, 2 4 . V III  kl. 19 N. Simoni “ P ä ik e s e p o is id ”  Jõgeva 
kultuuri- ja spordikeskuses. Lav. Eino Baskin, kunstnik 
Jaak Vaus. Peaosades A a rn e  Ü k s k ü la  (külalisena) ja 
Eino B a s k in .
R, 25 . V III  kl. 19 “ M ik s  m itte  h o m m ik u s ö ö g ile  
jääda?”  Lüllemäe kultuurimajas.
L, 26 . V III kl. 19 “ M ik s  m itte  h o m m ik u s ö ö g ile  
jääda?”  Mustla kultuurimajas.
R 2 7 . V III kl. 19 “ M ik s  m itte  h o m m ik u s ö ö g ile  
jääda?" Otepää kultuurimajas.
E , 28 . V III kl. 19 “ M ik s  m itte  h o m m ik u s ö ö g ile  
jääda?" Viljandi teatris Ugala.
T, 29. V III kl. 19 “ P ä ik e s e p o is id "  Viljandi teatris

Ugala.
K, 3 0 . V III kl. 19 M. Frayni “A la r m ! ”  Viljandi teatris 
“ Ugala” . Lav. Jüri Karindi, kunstnik Riina Vanhanen. 
Mängivad.Liina Tennosaar, Liia Kanemägi, Raivo Mets, 
Andres Roosileht või Rednar Annus.
N , 3 1 . VIII kl. 19 “ P ä ik e s e p o is id ”  Põlva kultuurimajas. 
Info tel. 660 4 500 E -  R kl. 10  -  1 4 . Piletid müügil 
kohtadel.

EESTI R IIK LIK  NUKUTEATER
L ,  1 9 . VIII kl. 15  Matthias Johann Eiseni, Tõnu Tamme 
“ K r a tt” . Pilet 30 krooni.
K , 2 3 . V III kl. 15 H e lle  L a a s i m u in a s ju tu tu n d . Pilet 
15  krooni.
N, 2 4 . VIII kl. 1 5  “ K a rja p o is s  on k u n in g a s ” . Pilet 30 
krooni.
R , 2 5 . V III kl. 1 5 “ K r a t t " .P ile t3 0 krooni.
L ,  2 6 . V III kl. 15  “ M u s tla s tü d r u k  R in g la " . Pilet 30 
krooni.
T, 2 9 . V III kl. 15  “ K r a tt " . Pilet 30 krooni.
K , 3 0 . VIII kl. 15 "K a r ja p o is s  o n  k u n in g a s ” . Pilet 30 
krooni.
N, 3 1 . V III kl. 15  “ O n u  R e m u s e  lo o d ” . Pilet 30 krooni. 
Eesti Riikliku Nukuteatri kassa avatakse augustikuus 
etenduse päevadel kl. 1 4  suveõues, Nunne 4 /6 . Info ja 
tellimused tel. 6 4 1 1 6 1 7  (kassa), tel. 6 4 1  160 9 
(administraatorid). Soodustused: nelja- ja enam- 
lapselistele peredele 3 0 %  (passi vm. dokumendi 
alusel); linnalaagrite ning tö ö - ja  puhkelaagrite lastele 
ühistellimustel 5 0 % ; alla kolmeaastastele lastele pilet 
5 krooni. Tellitud piletid tuleb välja osta hiljem alt pool 
tundi enne etendust

V A N EM U ISE TEATER
R , 1 8 . V III kl.19 H. Raudsepa komöödia “ M ik u m ä r d i” . 
EMA lavakunstikooli XIX lennu etendus.
Pääsmed müügil Eesti Draamateatri kassas, info tel. 
644 3378.

VILJANDI UGALA
R , 1 8 . V III kl. 14 “ T õ d e  ja  õ ig u s ” A. H. Tammsaare 
muuseumis Vargamäel. Piletid 70 ja 50 krooni.
Kl. 19 “J u u d it ” A. H. Tammsaare muuseumis 
Vargamäel: Piletid 150 ja 100 krooni.
L ,  1 9 . V III kl. 14 " T õ d e  ja õ ig u s ”  A. H. Tammsaare 
muuseumis Vargamäel. Piletid 70 ja 50 krooni.
KL 19 “  J u u d it”  A. H. Tammsaare muuseumis 
Vargamäel. Piletid 150 ja 100 krooni.
K ü la lis e te n d u s e d  E e s ti D r a a m a te a tr is  ja  E s to n ia  
te a tris
N, 2 4 . V III kl. 19 Jalmari Finne’ i “ N a is te  n a lja d , 
m e e s te  m ä n g u d ”  Eesti Draamateatris. Lavastaja 
Kalju Komissarov.
KL 19 ConorMcPhersoni.“ See p ä r n a p u u le h tla ”  Eesti 
Draamateatri väikses saalis. Lavastaja Andres 
Noormets. Soovitav alates 14. eluaastast.
R , 2 5 . V III kl. 19 “ N a is te  n a lja d , m e e s te  m ä n g u d ” 
Eesti Draamateatris.
KL 19 “ S e e  p ä r n a p u u le h tla ”  Eesti Draamateatri vä ik­
ses saalis.
L ,  2 6 . V III kl. 19 David Williamsoni “ Sõbrad ja  ra h a ” 
Eesti Draamateatris. Lavastaja Aarne Neeme (Aust­
raalia).
KL 19 Per Olov Enquisti " P ild im e is tr id ”  Eesti Draa­
mateatris. Lavastaja Kaarin Raid.
R 2 7 .  V III  kl. 19 David Harroweri “ N o a d  k a n a d e  s e e s ” 
Eesti Draamateatris. Lavastaja Andres Lepik.
KL 19 “ P i ld im e is tr id ”  Eesti Draamateatris.
E ,  2 8 . V III kl. 18  R L. Traversi, Kaarel Kilveti “ M a r y  
P o p p in s ”  Estonia teatris. Lavastaja Ivo Eensalu.
T, 2 9 . V III  kl. 14 “ M a r y  P o p p in s ” Estonia teatris.
Kl. 18 “ M a r y  P o p p in s "  Estonia teatris.
Piletite müük Ugala suveetendustele “ Tõde ja  õigus” 
ning “Juudit" A. H. Tammsaare muuseumis Vargamäel, 
piletite eelmüük ja müük muuseumis tel. 8 238 59 020 
ja Paide turismiinfokeskuses tel. 8 238 50 400. “ Scapi- 
ni kelmused” piletite eelmüük ja müük Ugala piletikas- 
sas avatud tööpäeviti kella 12 - 1 8 ,  tel. 8 243 33 876.

K O N T S E R T
EESTI KONTSERT
L ,  19. V III  kl. 20 Tartu laululaval “ S y m p h o n ie  Q u e e n ” . 
West End Inernationali solistid, Elektramania, Eesti 
Riiklik Sümfooniaorkester, Oratooriumikoor. Dirigent 
M artin Yates (London). Kavas “ Bohemian Rhapsody” , 
“ We Are The Champions", “ Who Wants To Live Forev- 
e r”  jne.
K , 23. VIII kl. 20 Estonia kontserdisaalis,
K , 30. V III kl. 20 Tartu ülikooli aulas “ T u n g la h o id ja  -  
Veljo T o rm is  70”. Eesti Rahvusmeeskoor Dirigent Ants 
Soots
L ,  26. V III kl. 19 Nissi kirikus E e s ti R a h v u s m e e s k o o r .
Dirigent Ants Soots. Kavas Victoria, Palestrina,
Viadana, Mendelssohn, Anton.

PÄRNU RAEM UUSIKA FESTIVAL
1 3 . - 2 1 .  VIII
R , 18. V III kl. 20 Pärnu Vallikäärus “ S u u r  ä r a a r - 
v a m is m ä n g ” . P ä rn u  L in n a o r k e s te r . R e in  R a n n a p
(klaver). Dirigent O la r i E lts . 10 miniklaverikontserdi 
esiettekanded. Loositakse välja ümbermaailmareis 
kahele (sponsor K. Reisibüroo).
R , 18. V III kl. 20 Tallinna raekojas,
L ,  19. V III kl. 20 Pärnu raekojas “ X X I s a ja n d i f o lk ­
lo o r ” . Kiri-Uu (Austraalia) ja Mirjam Tally Band. Kavas 
soome-ugri ja šoti-keldi rahvalaule, M irjam Tally 
“ Mythos”  (esiettekanne).
R 20. V III kl. 20 Pärnu Eliisabeti kirikus,
E ,  21. VIII kl. 20 Oleviste kirikus “ U ltim o s  R ito s ” .
Jo h n  T a v e n e r i autorikontsert. Eesti Muusikaakadeemia 
Sümfooniaorkester, Estonia koor. Dirigent A n d r e s  M u s - 
to n e n .

E ,  21. V III kl. 20.30 Pärnu Rannahotelli katusrõdul 
M e tr o p o lis  P ro je c t (Saksamaa). Film “ Die Niebelun- 
gen” .
Eesti Kontserdi piletikeskus on lahti E -  R kl. 12 - 1 9 ,

L kl. 21 - 1 7 ,  P on piletid müügil tund enne kontserdi 
algust. Info tel. 614 7760, faks 614 7769 ja e-post: 
in fo@ concert.ee, http://www.concert.ee 

KONTSERDISARI “EESTI MÕISAD”
L, 1 9 . V III kl. 19 Hiiumaa Suuremõisa lossis,
R 2 0 . V III kl. 9 Roosna-Alliku mõisas solist K a ia  U rb  
(sopran). Barokkansambel C o re lli C o n s o r t (originaal- 
instrum entidel). Selgitusi jagab kunstiajaloolane Jü r i 
K u u s k e m a a .
Kavas: J. S. Bach, G. Fr. Händel, G. Ph. Telemann, A. 
Corelli sonaadid, triosonaadid ja soolokantaadid.
Piletid müügil piletilevis.
Info Concerto Grossotel. 0 646 6655, http ://www.con- 
certogrosso.ee

PÄRNU UUE KUNSTI M U U SE U M
R , 1 8 . V III kl. 21 Kihnus
L ,  1 9 . V III kl. 22 Pärnu uue kunsti muuseumi terassif 
k o n ts e r t “ M in d  jä lg is  k u u ” . S iir i S is a s k i ja  Ja a n  
S ö ö d i tundelaulud täiskuu valguses. Piletid 30 krooni ja 
10 krooni (pensionäridele).

EESTI F ILHARM O O NIA  

KAMMERKOOR
TALLINNA KAM MERORKESTER  
R , 2 5 . V III kl. 18 Äksi kirikus Jõgeva maakonnas,
L ,  2 6 . V III  kl. 16 Halliste kirikus Viljandi maakonnas.
P  2 7 . V III  kl. 1 8  Keila kirikus W . A . M o z a r t i  R e q u ie m . 
E e s ti F ilh a r m o o n ia  K a m m e r k o o r  ja T a llin n a  K a m ­
m e r o r k e s te r. Solistid K a ia  U r b , Ja n e  T iik , M a ti Tu ri, 
U k u  Jo lle r . Dirigent T õ n u  K a lju s te .
Piletid hinnaga 80 ja 30 krooni müügil Eesti Kontserdi 
kassas, Tartu piletikeskuses Rüütli tn. 2, Viljandi kul­
tuurim ajas, Keila kultuurikeskuses ning üks tund enne 
kontserdi algust kohapeal.
L ,  2 . IX kl. 19 Tallinna Piiskoplikus Toomkirikus. Kavas 
J. S. Bach ja A. Pärdi looming. Dirigent T õ n u  K a lju s te . . 
Piletid hinnaga 100 ja 50 krooni müügil Eesti Kontserdi 
kassas, kaubamaja piletikeskuses ning üks tund enne 
kontserdi algust kohapeal.

KUL TUURI SAATED
ETV
L ,  19. V III kl. 23.20 “ ETV 45". 1987: “ Id e e st 
o o p u s e n i: L e p o  S u m e r a ” . *
Kõlab H. Elleri viimase õpilase Lepo Sumera maestrole 
pühendatud looming. Kuulete “ Quasi im provisatat” 
v iiu lile  ja  klaverile Niina Murdvee ja  Kersti Sumera 
ettekandes. Oma loomingust räägib Lepo Sumera.
R 20. V III kl. 21.35 “ U g a la  80 e h k  A e g  le n d a b ” . Vil­
jandlaste kultuurimeka pidas kevadel juubelit. Ülevaate 
panid kokku E lo  S e lira n d  ja H a n n e li R e ili.
KL 22.30 “ ETV 45” . 1988. “A lo  la u lu d " . A. Mattiiseni 
legendaarsed laulud, mis olid laulvast revolutsioonist 
lahutamatud. “ F ilm iõ h tu  S u le v  L u ig e g a ” Oma 
esimese film iro lli mängis Sulev Luik 1979. aastal; see 
oli Luarvik-Luarvik “ Hukkunud Alpinisti hotellis". Filmi 
režissöör Grigori Kromanov ütles tookord: “ Sulev Luik 
on erilise siiruse ja puhtusega näitleja ja need 
omadused köidavad.”  Saate autor on L iin a  K irt.
E ,  21. V III kl. 20 “ V õ ru  VI fo lk lo o r ife s tiv a l” .
T, 22. V III kl. 23.35 “ E T V  45”. 1990: “ S iis  s ai õ h tu  ja  
s ai h o m m ik : A r v o  P ä r t  1990”. Film tutvustab Arvo 
Pärti, ta loomelaadi ja loomingut. Stsenarist, režissöör 
ja operaator Dorian Supin.
K , 23. V III kl. 22.10 dokumentaalfilm “ B a lti s a a g a " 
( “ The Baltic Saga” , Läti, 2000). Balti pagulaste, neid 
põgenemisel abistanud ja võõral maal peavarju 
pakkunud inimeste lygude ja mälestuste kaudu 
jutustab film  pagulaseks olemise emotsionaalsest ja 
in im likust küljest ning erinevatest viisidest, kuidas 
kohaneda paguluses elamisega ja toime tulla kodu­
maale naasmisega. Režissöör Antra Cilinska. Tootnud 
ÜRO Pagulaste Ülemkomissari Amet ja Juris Podnieks 
Studio.
KL 23.25 “ E T V  45”. 1991: “ R o c k  S u m m e r ” . Legen­
daarne Eesti rockfestival ja selle tähendus. Intervjuu 
festivali peakorraldaja Jüri Makaroviga. “ S in in e , m u s t 
ja  v a lg e ” .  Film kõneleb meie sin im ustvalgest ajaloost 
sajandi torm ituultes. Stsenarist ja režissöör M artTae- 
vere, helilooja Igor Garšnek, operaator Vallo Kepp.
R , 25. V III kl. 19.35 “ SAATUSED” . “A z e r b a i d ž a a n -  
ia s e d ” * .  Saate tegid Olga Martõnova, Natalia Malleus, 
Dmitri Hljupin ja Peeter Tungal.
KL 20.05 “ NATIONAL GEOGRAPHIC” TUTVUSTAB: 
“ L o o d u s e g a  ei jä e ta  h ü v a s ti”  (USA 1997).
Fotograafid Susan Middleton ja David Littschweger 
pildistavad hävimisohus liike, et neile tähelepanu ju h ti­
da ning linde, loomi ja ta im i päästa.
L ,  26. V III kl. 13.35 m ä n g u film  “ R o o m a  k e is ririig i 
h u k k ” (“ Fail of Roman Empire” , USA 1964)*. Film või­
tis  1965. aastal Kuldgloobuse.
R 27. V III kl. 9.30 “ K a u g e te  ae g a d e  lu g u ”  (Eesti Tele­
film , 199 0)* Stsenarist Tõnis Kask, režissöörid Tõnis 
Kask ja Kaarel Siniveer, operaatorid Illis Vets ja  Tatjana 
Putnik, assistendid Ulvi Maaring ja Ivart Papli, heli 
Peeter Roos, monteerija Elgi Oras, too tm isjuht Malli 
Vällik, toim etaja Aare Tiisväli.
KL 11.55 TELETEATER. A. Strindbergi “ M ä n g  tu le g a ” . *  
Lav. Gunnar Kilgas, kunstnik Tiiu Übi. Mängivad: Einari 
Koppel, Ita Ever, Raivo Trass, Elle Kull, Hans Kaldoja, 
Maria Klenskaja.
Kl. 14.20 “ EESTIAEGSED INIMESED” . “Ju u li 
T a g a m e t s " *  Saate autor Hille Tarto. Esmaeeter 1998. 
aasta suvel.
KL 23.20 “ ETV 45” . 1995: “ Ü k s  p ä e v  ja  ko g u e lu : Jü r i 
K r ju k o v ” . Eesti Draamateatri näitleja Jüri Krjukov 
pidas intervjuude andm ist raskeks tegevuseks, sest iga 
sõna eest mis lendu lased; pead vastutama. Samas oli 
intervjuude andmine tema jaoks võimalus end iga 
natukese aja tagant uuesti mõtestada. “ Sa oled sunni­
tud läbi mõtlema paljusid asju ja seda mitte intervjuu 
andmise hetkel, vaid enne ja pärast seda. See on 
rohkem iseenda jaoks vajalik, sest igapäevaelu möllus 
ei jää ju iga hetk aega enda üle mõtelda.”  Autor ja

saatejuht Gerda Kordemets, operaatorid Peeter Tungal 
ja Peep Kasesalu, toimetaja Anne Tuuling.

KANAL 2
R , 18. VIII kl.20 “ Õ h tu s e d  ju t u d ” * .  A n n e  V e e s a a re
külaliseks on Ja n e  S a lu m ä e . Saadet toodab AA Visioon 
Stuudio. Produtsent Aarne Kraam.
L, 19. VIII kl. 21.50 “ V a b a d u s e  te e ” , 2/4 (“ Freedom 
Road” , USA 1979)
R 20. V III kl. 13.15 “ KANAL 2 KULTUURIVIDEO- 
TEEGIST": “ K e v a d ju tu d  1996”* .  Ilm a r  Tas ka
vestluskaaslaseks on P r iit  P u lle r its .
KI.14 “ V ivie n  B r is t o w ’ film ik iis u d ” (“ The Movie Cats 
of Vivien Bristow” , Inglismaa).
E ,  21. V III kl. 20 dokumentaalfilm “ K o n g ik a a s la s e d " . 
Mordva tsoonis, kus peeti kinni poliitvange, kohtusid 
eesti dissident Lagle Parek ja vene poetess Irina 
Ratušinskaja. Filmi aluseks on nende kahe poliitvangi 
mälestused raskest ajast. Filmi autor on Ella Agra- 
novskaja ja operaator Nikolai Šarubin.
KL 21.20 dokumentaalsari “ Teise m a a ilm a s õ ja  
s a la d u s e d ” , 8/2 6 .(“ Secrets of World War”  II, 1998).
K , 23. V III kl. 21.20 mängufilm “ N o r m a  R a e ” , USA, 
1979. Rež. Martin Ritt. Osades Saily Field, Beau 
Bridges, Ron Leibman. Tõsielul põhinev draama, mis 
tõi Sally Fieldile naispeaosa Oscari, Kuldgloobuse ja 
Cannes’ i film ifestiva li auhinna.
R , 25. V III kl. 20 “ ÕHTUSED JUTUD”  (kordus). A n n e  
V e e s a a re  külaliseks on In d r e k  P e rte ls o n .
R 27. V III kl. 14 “ R a b a p is tr ik u d ”  ( “ Peregine Fal- 
cons” ). Režissöör Jean-Philippe Macchioni loodusfilm 
ju tustab rabapistrikute paari elust Juura mäestikus 
Prantsusmaal.
KL 22.35 mängufilm “ L in n  o ts ib  m õ r v a r it” , Saksamaa 
1931. Rež. Fritz Lang. Osades Peter Lorre, Gustaf 
Grundgens, Theo Lingen. Klassikaline mõrvalugu, mis 
pani aluse thrillerile kui žanrile ja pole oma värskust 
kaotanud seniajani.

EESTI RAADIO  
KLASSIKARAADIO
R , 18. V III kl. 9.15 “ R a e m u u s ik a  h e lilo o ja  P e e te r 
V ä h i” . Saate teeb M ir ja m  T a lly .
KL 12.15 -  18 “ R a e m u u s ik a  h e lilo o ja ” . Kordame 
kahe nädala jooksul eetris olnud lühisaateid eesti 
heliloojate loomingulisest käekirjast.
KL 19 “ IIDSET JA IDAMAIST". T a rm o  T a b a s e  saade.
KL 20 “ PÄRNU “ RAEMUUSIKA” FESTIVAL” “ S u u r 
ä r a a r v a m is m ä n g ” . Kümne miniklaverikontserdi 
esiettekanded. Esitavad Rein Rannap ja Pärnu Lin­
naorkester, dirigeerib Olari Elts. Kuulajate vahel loosi­
takse välja ümbermaailmareis kahele. Ülekannet Pärnu 
Vallikäärust vahendab K e rsti In n o .
L ,  19. V III kl. 10.10 “ DEBATT” . “ K as E e s tis s e  on v a ja  
k õ r g h a r id u s e g a  k a n d le - ja  a k o r d io n im ä n g ija id ? ” 
M ir ja m  T a lly  saade.
Kl. 11 -KIRJANDUSMINUTID” . “ K u n s tn ik u d  k ir ja n d u ­
s e s : T o u lo u s e - L a u tr e c ” . Teksti loeb Ag o  R o o .
KL 14 “JUUBELIJUTTU OTSA-KOOLIST, VII” . K e e lp il- 
lio s a k o n d . K e rs ti In n o  saade (1999).
KL 15.05 “ B r a a v o , D a n ie l B a r e n b o im !” . K e rs ti Inno  
saade.
KL 16 “ NYYD-MUUSIKA. ECM -  30” . A e g , ru u m  ja  
v a ik u s , III. Im m o  M ih k e ls o n i saade plaadifirm a 
ajaloost ja seostest eesti heliloojatega.
KL 18 “ARHIIV” . S h a k e s p e a r e  ja  m u u s ik a . H e lv e  
V õ s a m ä e  saade 1970ndate algusest.
KL 19 "A th o s e  s a a re  m u u s ik a ” . Kreeka poolsaarel 
asuvates mungakloostrites on muusikat üles tähen­
danud S te p h a n  M ic u s .
KL 20 “ PÄRNU “ RAEMUUSIKA”  FESTIVAL". X X I s a j. 
fo lk lo o r : s o o m e -u g r i ja  š o ti-k e ld i r a h v a la u le  n in g  
M ir ja m  T a lly  te o s e  “ M y th o s ” e s ie tte k a n n e . Ülekan­
net Pärnu raekojast vahendab K e rs ti In n o .
Kl. 23 “ Ü tle , m is  sul o n ? ". Stuudios on kirjanik K alle  
K u rg .
R 20. V III kl. 9.05 “ B r a a v o , N a ta lie  D e s s a y !” . K a trin  
P in ts a a r e  saade (2000).
KL 10.10 “ SOOVIKLASSIKA” . Stuudios telefon 611- 
4285, e-post: klassika@ er.ee 
KL 15.05 “ RAADIOTEATER ESITLEB” : M a ti U n d i “ Kas 
k u u l e t e . . .? ” .
Kl. 16 “ T o rm is e  m u u s ik a  h ä ä le d ” . Kordame saadet 
Veljo Tormise elust ja muusikast. Saate autor on Im m o  
M ih k a ls o n .
KL 19 “ PÜHAPÄEVAJATS” . Jo o s e p  S a n g a  saade.
KL 20 “ PÄRNU “ RAEMUUSIKA”  FESTIVAL” . “ U ltim o s  
R ito s  -  Jo h n  T a v e n e ri a u to r ik o n ts e r t” . Ülekannet 
Pärnu Eliisabethi k irikust vahendab Kersti Inno.
E ,  21. V III kl. 19 “ OOPERIÕHTU” . A d o lf  Ve d ro  
“ K a u p o ” . Helisalvestis 1962. aastast, dirigeerib 
N e e m e  J ä r v i , osades V. Veikat, H. Krumm, E. Kärvet, A. 
Külvand jt.
T, 22. V III kl. 21 “ NYYD-MUUSIKA” . “ M u u s ik a  ä ä r e ­
m a il” * .  Mirjam Tally saade HectorZazou loomingust.
K , 23. V III kl. 19 “ W a g n e rla s te  m e k a  -  B a y r e u th ” . 
T iin a  K u n in g a  saade ooperilinnast.
K , 23. V III kl. 20 “ TUNGLAHOIDJA” . “ Veljo  T o rm is  70”. 
Otseülekanne Estonia kontserdisaalist RAMi kontserdilt. 
N , 24. V III kl. 14 “ ALBUM” . K e rs ti In n o  tutvustab eesti 
rahvamuusika a lbum it “A irs  a n c ie n s ” , mille andis 
Eesti Raadioga koostöös välja Radio France.
N , 24. V III kl. 19 "K o n ts e rd id  B re m e n i f e s tiv a lilt  
1999”. Helikilde india mustlaste esinemisest; e lektrik i- 
tarri ja raadiot mängib Keith Rowe.
N , 24. V III kl. 21.30 “ SÕNALINE” . “ F ilm ip e e g e l” .
R iin a  S ild o s e  saade.
R , 25. V III kl. 19 “ ARHIIV". Sümfooniakontsert Estonia 
kontserdisaalis 7. oktoobril 1973. ER Sümfoo­
niaorkestrit juhatab E ri K la s . Kavas mh. Eino Tambergi 
Trompetikontserdi esiettekanne (solist T. Dokshitser).
R , 25. V III kl. 21 “ EESTI MUUSIKAELU KROONIKA:
JUULI JA AUGUST 1930". Saate autor on M a ti M ä r tin .
L ,  2 6 .V III kl. 9.05 “ HELIKAJA” . Muusikaelu sündmuste 
nädalakokkuvõte on peale puhkust taas eetris.

L ,  26. V III kl. 10.10 “ TÄNAVU SAVONLINNAS". Saate 
autor on M a r t M ik k .
L ,  26. V III kl. 11 “ MUUSIKAT ERAKOGUST” . Stuudios 
on V a lte r O ja k ä ä r .
L ,  26. V III kl. 18.15 “ HÄÄLED” . M a rtin  V iir a n d i saates 
meenutame A r v o  R a ta s s e p p a .
L, 26. V III kl. 19 “ T a g a s iv a a te id  ja  m õ tte id  D . O js t-  
ra h h i fe s tiv a lis t” . (I) Saate teeb V ir v e  N o r m e t.
L ,  26. V III kl. 20 o o p e ris o lis tid e  g a la k o n ts e rd i 
o ts e ü le k a n n e  Tallinna raekojast 
P 27. V III kl. 9.05 “ B r a a v o , P ie r re  B o u le z !” . M a ia  
L il je  saade.
P 27. V III  kl. 10.10 "SOOVIKLASSIKA” . Telefon 
(0)6114285, e-m ail klassika@ er.ee 
R 27. V III kl. 15.05 “ RAADIOTEATER ESITLEB” :
“ K a p te n  A h a b i k ä tte m a k s ” . Hermann Melville 'i 
rom aanist “ Moby Dick”  tegi raadioseade Toivo Tootsen, 
lavastaja Einar Kraut, osades R Jürgens, R. Malmsten, 
A. Raimo jt. Salvestatud 1981.
R 27. V III kl. 19 “ BACHI AASTA EURORAADIOS” . Kan­
taadid B W V 2 1 ,129, 20 ja 10.
R 27. V III kl. 21 “ PÜHAPÄEVAJATS” . Saate autor 
J o o s e p  S a n g .

VIKERRAADIO
L ,  19. V III kl. 13.05 “ FILMODROOM” . Saadet toimetab 
O lle  M ir m e .
KL 13.50 “ EXLIBRIS” . “ R a a m a tu a a s ta  le h e k ü lg i” .
Saadet toimetab M a r i T a r a n d .
KL 23.05 “ KOP” . “ F ilm im a a g ia ” . Saadet toimetab 
P ir e t  P ä ä s u k e .
R 20. V III kl. 10.15 “ ÜHEKSA AASTAT HIUEM” . “ T a a s - 
is e s e is v u m is p ä e v a s t” . Saadet toimetab K aja K ä r n e r . 
KL 13.50 “ EX L1BRIS” . “ R a a m a tu a a s ta  le h e k ü lg i” . 
Saadet toimetab M a r i T a r a n d .
KL 14.05 “ UNUSTUMATUD” . A r n e  O it . Saate autor 
A n n e  E r m .
KL 16.05 “ TÄHTPÄEVATUND” . T h e o d o r  L u t s  -  ee sti 
f ilm im e e s . H e lg i E r ila iu  saade.
E ,  21. VIII kl. 18.30 “ KEELEKÕRV” . Saadet toimetab 
M a r i T a r a n d .
KL 23.05 “ KÖP” . “ O lu k o r r a s t d ž u n g lis ” . Saadet 
toimetab M a r k  S o o s a a r .
K , 23. V III kl. 18.30 “ MAAILMAPILT” . “ T e a tr im a g a s in ” . 
Saadet toimetab M a ris  Jo h a n n e s .
R , 25. V III kl. 18.30 “ MAAILMAPILT” . Kirjastuse Olion 
uusi raamatuid tutvustab V e ik o  T a lts .

R2
R 20. V III kl. 20 “ KUNSTIKANAL” . Saatejuht on L e a  
V e e lm a .

KUKU
L ,  19. V III kl. 14 - 15 “ MIDA TEHA, KUI MIDAGI El OLE 
TEHA?” . Saatejuht K irk e  E r t .
R 20. V III kl. 15 - 16 “ MUUSIKAL. MUUSIKAL. 
Saatejuht on P e e p  P u is .
R 20. V III kl. 16 - 17 teatrisaade "PUBLIKUMÄRK". 
Saatejuht on R e e t W e id e b a u m .
N , 24. V III kl. 21 -  22 “ H E L I D E  MAJA” . Saatejuht on 
R e in  M a r v e t. www.kuku.ee/helidemaja.

*kordussaade

Saksa tummfilmide programm 
“ TÜRANNIDE GALERII”
1 9 . -  2 4 . augustini P ä rn u  uu e  k u n s ti m u u s e u m is  
L ,  19. V III kl. 2 1  “ D o k to r  C a lig a r i k a b in e t”
( “ D a s  c a b in e tt d e s d r. C a lig a r i” ) .
R 20. V III kl. 2 1  “ G o le m , k u id a s  ta  m a a ilm a  t u li”  
(“ D e r  G o le m , w ie  e r  in die  w e it k a m ” ) .
T, 22. V III kl. 2 1  “ V ä s in u d  s u r m ” (“ D e r  m ü d e  t o d ” ).
K , 23. V III kl. 2 1  “ N o s fe r a tu  -  õ u d u s te  s ü m fo o n ia ”  
( “ N o s fe r a tu  -  e in e  S y m p h o n ie  d e s  g r a u n e s ” ).
N , 24. V III kl. 2 1  “ M ä n g u r  dr. M a b u s e ” (" D r. M a b u s e , 
d e r  S p ie le r ” ) :  I seeria " M ä n g u r  k ire  t õ t t u ”  (" S p ie le r  
a u s  le id e n s c h a ft” ) ;  “A ja s tu  p ilt”  ( “ E in  b iit d e r  z e i t ” ) . 
Saksa Instituudi/Goethe Instituudi ja Filmimaxi korral­
dusel Pärnu uue kunsti muuseumi terassil, halva ilma ja 
vihma korral näitusesaalis.
Tummfilme saadab klaveril Tõnu Naissoo, saksa- ja 
ingliskeelsete vahetiitritega. Pileti hind 30 krooni. Infotel. 
06 623 5 9 7.



ALATSKIVI  LOSSI  PÄEVAD
15 -  20. A U G U S T I N I  P E E T A K S E  Ä L A T S K I V I L  L O S S I  P Ä E V I .

P r o j e k t i  i n i t s i a a t o r i  J u h a n  M a i s t e  s õ n u l  o n  s e l l e l  e h i t u s e l  e r i l i n e  k o h t  E e s t i , 
B a l t i m a a d e  j a  k o g u  P õ h j a - E u r o o p a  m õ i s a a r h i t e k t u u r i s .
18. VIII kell 17 avatakse lossi galeriis m aalilaagris tehtud tööde näitusm üük.
Kell 18 peab Mart Helme lossi peasaalis loengu “Piir: geograafiline, poliitiline, kultuuri­
line, mõtteline”,
kell 19 räägib Juhan Maiste teem al “Peipsiääre mõisaarhitektuuri taassünd -  piir rahvus­
liku ja rahvusvahelise vahel”. Laupäeval etendatakse ooperikursusel Thomas W iedenhoferi 
käe all õpitud m uusikatükki, kus saavad osaleda kõik lossi päevadest osavõtjad ja külalised. 
Pühapäeval tehakse bussiekskursioon Põhja-Tartumaa m õisatesse (Laiuse, Saare, Kuremaa, 
Kursi), ekskursioon ijuht on Juhan Maiste.
Pääsmeks kõikidele ürituste le on annetus A la tsk iv i lossi taastam ise fondi, pühapäevane vä l­
ja sõ it m aksab 100 krooni. Töötubadest saavad osa võtta kõik soovijad, vaja likud vahendid ja 
m aterja lid  saab osta kohapeal. A la tsk iv i lossi päevadele oodatakse kõiki huvilis i.
Täiendav info tel. 07 453 785 või 050 54 769 (Maie Nisu).

KULTUURILEHE

S I R P
R E K L A A M I H I N N A D :
REKLAAMIHINNAD FIRMADELE,
ASUTUSTELE JA ETTEVÕTETELE:
1 le h e k ü lg  (260 x 350) 4000 kr., lisandub käibe­
maks 18%
1 / 2  le h e k ü lg e  (260 x 175 või 127,5 x 350)
2000 kr., +  18%
1 / 4  le h e k ü lg e  (127,5 x 175 või 260 x 84)
1000 kr., +  18%
1 / 4  le h e k ü lje  ja  v ä ik s e m a  p in n a g a  r e k la a m i 
ju u r e s  v õ tta  a rv e s s e  v e e ru  la iu s .

1 cm2 REKLAAMI HIND (SISALDAB 18 %)-. 
k u ju n d a tu d  re k la a m  4  k r o o n i, 
to im e tu s e  k u ju n d a tu d  r e k la a m  6 k r o o n i.
teatrite, muuseumide, kontsertide 
reklaam kastis 3 k ro o n i 
teatrite, kontsertide ja muuseumide 
jooksev reklaam 2 k ro o n i 
Galeriide, kunstinäituste reklaam (5x5) 60 
k r o o n i. Leinakuulutus või õnnitlus 1 0 0  kr.

KORDUVKUULUTUS SAMA TEKSTIGA 
25 %  O D A V A M .

► SOOME INSTITUUT Harju 1, 10146 Tallinn, tel. 631 3917,
faks 631 3952, e-post: maimu.berg@finst.ee, http://finst.ee. Instituut on lahti 
kolmapäeviti kl. 10 -  18, teistel tööpäevadel kl. 10 -  16. Soome Instituudi 
raamatukogus saavad õpilased ja üliõpilased kasutada internetti, tutvuda 
meie CD-ROMidega. Internetipunkt on lahti tööpäeviti kella 13 -  16.
►  SOOME INSTITUUT Vanemuise 19, 51014 Tartu, tel. 07 427 319, 
faks 427 097, e-post: soome@ilmamaa.ee, http://www.finst.ee
Tartu osakonnas on võimalik saada reisiinfot Soome sõiduks, tutvuda 
õppimisvõimalustega Soomes, surfida Soome www-des, laenutada raama­
tuid, videosid ja muusikat, vaadata Soome TVd ning küsida kõike Soome 
kohta! Instituut on lahti E -  R kl. 10 -  16, K kl. 10 -  18.
► BRITI NÕUKOGU Vana-Posti 7, 10146 Tallinn, tel. 631 4010,
faks 6313 111, e-post: british.council@britishcouncil.ee, http://www.british- 
council.org.ee
L, 19. VIII kl. 20 Tartu laululaval “Symphonic Queen” .
P, 20. VIII kl. 20 Pärnu Eliisabeti kirikus ja E, 21. VIII kl. 20 Oleviste kirikus 
“Ultimos Ritos” . John Taveneri autorikontsert.
► PÕHJAMAADE MINISTRITE NÕUKOGU INFOBÜROO Pikk 11, 10123 
Tallinn, tel. 640 6626, faks 640 6622, e-post: info@nmr.ee, 
http://www.nmr.ee
Seoses Põhjamaade Ministrite Nõukogu Infobüroo kolimisega on büroo sule­
tud 21. -  23. augustini. Alates 24. augustist on meie uus aadress: Lai 29, 
10133 Tallinn, tel. on 6273 100, faks 627 3110.
► PÕHJAMAADE MINISTRITE NÕUKOGU INFOBÜROO Raekoja plats 8, 
Tartu, tel. 07 433 944, faks 07 441 241, e-post: madis@nmr.ee
► UNGARI INSTITUUT Roosikrantsi 6, 10119 Tallinn, tel. 644 0817 
e-post:uke@eki.ee, http://www.suri.ee/uke
Ungari noore maalikunstniku Zsuzsi Csiszeri näitus "Sipelgad” Eesti Ühispan­
ga galeriis (Tornimäe 2, V korrus). Näitus on lahti tööpäeviti kl. 9 - 1 8  kuni
15. september.

► PRANTSUSE KULTUURIKESKUS Kuninga 4, 10146 Tallinn,
tel. 644 9505, faks 631 3008, e-post: estfra@teleport.ee, http://www.teie- 
port.ee//estfra

► TALLINNA SAKSA KULTUURI INSTITUUT/GOETHE INSTITUUT Suurtüki 
4b, Tallinn, tel. 627 6960 ja faks 627 6962 e-post: dkigi@goethe.ee 
Lisainformatsioon (saksa ja eesti keeles) kõigi ürituste kohta 
http://www.goethe.de/ne/tal.
Saksa tummfilmide programm “Türannide galerii” : 13. -  18. VIII kl. 23 Haap­
salu piiskopilinnuse sisehoovis, 19. -  24. VIII kl. 21 Pärnu uue kunsti muu­
seumi terrassil, 25. -3 0 .  VIII kl. 22 Tallinna Linnaarhiivi siseõues 
(Tolli 4). Korraldavad Tallinna SKI/GI, Filmimax. 21. VIII kl. 20.30 Metropolis 
Projekt ja tum m film  “Nibelungid” (rež. Fritz Lang, Saksamaa 1920) Pärnu 
Rannahotelli katusel. (Pärnu Raemuusikafestivali raames).

► TARTU SAKSA KULTUURI INSTITUUT Kastani 1, Tartu,
tel./faks 07 422 639, e-post: dkitartu@kodu.ee, http://www.dki.tartu.ee 
E, 21, VIII kl. 11 -  14 toimub Tartu Saksa Kultuuri Instituudis (Kastani 1) 
Lõuna-Eesti saksa keele õpetajatele seminar “Anregungen zur Arbeit mit dem 
Lehrwerk Deutsch X” . Lektor Anne Mandri. Osavõtust teatada 
tel. 07 422 639 või dkitartu@ kodu.ee

► AMEERIKA ÜHENDRIIKIDE SAATKONNA INFOTEENISTUS Kentmanni 
20, 15099 Tallinn, tel. 631 2212, faks 631 2026, e-post: vaiko@usemb.ee; 
http://www.usemb.ee Külastamine eelneval kokkuleppel.

► TAANI KULTUURI INSTITUUT Vene 14, 10123 Tallinn, tel. ja 
faks 646 6373, e-post: dki@uninet.



J*Hansapank
HANSAPANGA 
KUNSTISAAL

Tallinn, Liivalaia 12 
EESTI KUNSTNIKE 

AKVARELLINÄITUS “ VESI 
VÄRVIS JA VÄRV VEES” 

kuni 26 . VIII.
Avatud E -  R kl. 9 -  17, 

 L kl. 1 1 - 1 6 ,_____

ROTERMANNI SOOLALADU, Ahtri 2

A rh itek tuurim uuseum i saalis 
“ STIILNE DETAIL VANALINNAS” kuni 3. IX.

Kunstim uuseum i saalis 
Sirje Runge “ PUHTAD VALIKUD ” kuni 27. VIII.

Avatud K -  R kl. 12 -  20, L ja P kl. 11 -  18. 
Tasuta külastuspäevad iga kuu viim ane R ja L. 

h ttp ://w w w .a rh itek tuu rim uuseum .ee

VILJANDI 
KUNSTISAAL

Viljand i, Vabaduse p lats 6

Ilm ar Andra M AALID , 
JOONISTUSED, GRAAFIKA 

kuni 7. IX.

Avatud L -  N 
kl. 1 2 .3 0  -  17.



SIH T ASU TUS T A L L IN N A  K U N S T IH O O N E  F O N D  
E E ST I K U N ST N IK E  LIIT
kuulutavad välja

taotluste vastuvõtu 2001. aasta
n ä i t u s t e le

TALLINNA KUNSTIHOONES, 
KUNSTIHOONE GALERIIS JA 
LINNAGALERIIS.
Taotlused palume esitada 15. septem briks Sihtasutuse 
Kunstihoone Fond kontorisse, Vabaduse väljak 6.
Taotlusele lisada projekti kirjeldus,
visuaalne materjal ning kunstniku CV. Info tel. 644 2818.

Tallinna? 1 0 0 ,7  Mhz 

Järvamaal 100 ,5  M Hz 

Mulgimaal 10 0 ,8  MHz 

Haapsalus 10 0 ,9  MHz 

larhimaal 101,2 MHz 
Olspääl 10 2 ,4  MHz 

Niitväljal 1 0 2 ,7  MHz

R A A D IO
M Õ TLEVA LE  INIMESELE

Ootame teie R E K L A A M I  
Tel. 644 8868

ähtme
k i h e l k o n n a p ä e v

2 0 . augustil

Jõelähtme kirikus 
kl. 11 jumalateenistus,
kaasa teenib 
Loo kammerkoor 
kl. 12.30 näitus 
(sajandialguse fotodest) ja 
ettekanne“Kirik ja 
inimesed”, piknik kirikaias, 
kl. 13.30 Tallinn Baroque

kontsert. 
Kavas J.Rosenmüller, G. F. Händel, J. B. 
Boismortier, J. S. Bach, A. Scarlatti, G. 
Muffat, M. Marals, A. Vivaldl.

Päev jätkub rahvam aja juures  
spordivõistluste ja näitustega, 
õhtu lõpeb sim m aniga.

EESTI RAAMATU  
AASTA 

PEAKOMITEE

asub Tartus 
Vanemuise 19.

Telefon 
07 427 087, 

faks 07 427 320, 
e-post:era@raamatuaasta.ee 

www.raamatuaasta.ee


